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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE 
SERIES “PARKSIDE X 20 V TEAM”

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE 
LA S�RIE ֕ PARKSIDE ; 20 V TEAM ֖

ACCU GESCHIKT VOOR ALLE APPARATEN UIT DE 
SERIE “PARKSIDE ; 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI 
UR=tD=ENIAMI SERII ֙PARKSIDE ; 20 V TEAM”

AKUMULbTOR KOMPATIBILN� SE VÑEMI PÎ�STRO-I 
ÎAD< ֙PARKSIDE ; 20 V TEAM“

AKUMULbTOR -E KOMPATIBILNñ SO VÑETKñMI 
PR�STRO-MI =O S�RIE ֙PARKSIDE ; 20 V TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS 
DE LA SERIE “PARKSIDE ; 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I 
SERIEN ”PARKSIDE ; 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI APPARECCHI 
DELLA SERIE “PARKSIDE ; 20 V TEAM”

AZ AKKU A „PARKSIDE X 20 V TEAM” MINDEN 
KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS



20 V max.
18 V
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Strom-
schlagrisiko)

Vorsicht! Heiųe OberflĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko.

Achtung! Schützen Sie das 
Produkt vor Regen und Nässe.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte 
bis mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Ver-
brżhungsgefahr)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie Sicherheitsschuhe!

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Laufrichtung

Vorsicht! Schalten Sie das 
Produkt aus und entnehmen 
Sie die Akku-Packs [�], 
bevor Sie Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten durchführen.

Verletzungsgefahr durch 
rotierende Teile! Die 
Hackmesser [6] laufen 
nach, nachdem das Produkt 
ausgeschaltet wurde. Warten 
Sie, bis die Hackmesser 
stillstehen.

Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile! Halten 
Sie umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich fern.

93 Schallleistungspegel LWA in dB

Gleichstrom/-spannung

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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40 V AKKU-BODENHACKE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist zum Hacken und 
Zerkleinern grobscholligen Lehm-
bodens sowie zur Einarbeitung von 
Dünger, Torf und Kompost bestimmt.

  Das Produkt ist zur Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt. Kinder 
sowie Personen, die mit dieser 
Bedienungsanleitung nicht vertraut 
sind, dürfen das Produkt nicht 
verwenden.

  Verwenden Sie das Produkt nicht bei 
Regen oder feuchter Umgebung.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer 
des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden 
an Dritten oder deren Eigentum 
verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren 
lokalen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmenden 
Elektrowerkzeugen kann gemäß 
nationalen oder lokalen Vorschriften 
nur zu bestimmten Zeiten erlaubt 
sein.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside 
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie X 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr! 

HINWEIS
u Akku-Packs und Ladegerät sind 

nicht im Lieferumfang enthalten.

Überprüfen Sie nach dem Auspacken 
des Produkts, ob die Lieferung 
vollständig ist und alle Teile in 
ordnungsgemäßem Zustand sind.
Entfernen Sie vor der Verwendung 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

1 40 V Akku-Bodenhacke
2 Mittelholme
2 Räder mit Radkappe
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2 Sicherungsringe (vormontiert)
2 Unterlegscheiben (zur Montage der 

RĈder, vormontiert)
4 Bolzen
4 Flügelmuttern
4 Unterlegscheiben (zur Montage der 

Mittelholme)
1 Kabelklemme
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Griffholm
[2] Mittelholm
[3] Unterer Holm
[4] Fahrgestell
[5] Rad
[6] Hackmesser
[7] Getriebe
[8] Akkufachgehäuse
[9] Kabelklemme
[�] Flügelmutter
[�] Ladezustandsanzeige
[�] Taste  (Ladezustand)
[�] Entriegelungstaste (für Ein-/Aus-

Schalter)
[�] Ein-/Aus-Schalter
[�] Akku-Pack *
[�] Entriegelungstaste (Akku-Pack)
[
] LadegerĈt *

(Abb. B)

[�] Unterlegscheibe
[�] Sicherungsring
[
] Radkappe

(Abb. C)

[	] Unterlegscheibe
[�] Bolzen
[�] Gerätekabel

* Nicht im Lieferumfang enthalten

(Abb. D)

[�] Arbeitsposition (ohne Tiefen-
begrenzung)

[�] Arbeitsposition (mit Tiefen-
begrenzung) 

[�] Arbeitsposition (mit Tiefen-
begrenzung) 

[�] Transportposition
[�] Fahrgestellverriegelung

(Abb. E)

[�] Antriebswelle
[�] Mutter (selbstsichernd, GrŚųe: M8)
[�] Sechskantschraube (GrŚųe: M8×35)

� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt ist mit einem 

wartungsfreien Elektromotor 
und einem Getriebe [7] mit 
Ölbadschmierung ausgestattet.

  Als Schneideinrichtung verfügt das 
Produkt żber 4 rotierende, gehĈrtete 
Hackmesser [6], die selbsttätig in 
den Boden eindringen.

  Der Griffholm [1] ist zur platz-
sparenden Lagerung klappbar.

� Technische Daten

40 V Akku-
Bodenhacke PABH B2
Nenneingangs-
spannung (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

Leerlaufdrehzahl (n0): 140 min–1

Schutzart: IPX4
Arbeitsbreite: max. 30 cm
Arbeitstiefe: max. 20 cm
Anzahl der 
Hackmesser: 4
Gewicht (m): 9,65 kg
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Empfohlene Umgebungstemperatur

Max. Temperatur 
(gesamt): max. +50 °C
Während des 
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: +4 °C bis +50 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +45 °C

Geräuschemissionswerte

Schalldruckpegel LpA: 78,5 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA

 Gemessen:
 Garantiert:

89,8
93,0

dB
dB

Unsicherheit KWA: 2,92 dB

Schwingung am Handgriff

Schwingung ahW: < 2,5 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Es ist notwendig, Sicherheits-

maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während 
der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuft).

HINWEIS
u Geräusch- und Schwingungswerte 

wurden entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

X 20 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside 
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie X 20 V TEAM dürfen nur mit 
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Ladegeräten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

  Für optimale Leistung, empfehlen wir 
Ihnen, dieses Produkt ausschließlich 
mit folgenden Akku-Packs zu 
betreiben:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
beeinflusst und kann ggf. von den 
angegebenen Werten abweichen.

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

Ladedauer
Ladegerät

2 Ah
Akku-
Pack
PAP 20 B1

4 Ah
Akku-
Pack
PAP 20 
B3

Max. 2,4 A
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Ladedauer
Ladegerät

2 Ah
Akku-
Pack
PAP 20 B1

4 Ah
Akku-
Pack
PAP 20 
B3

Max. 4,5 A
Ladegerät 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER 
BENUTZUNG DES PRODUKTES 
MIT ALLEN SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN VERTRAUT! 
WENN SIE DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, GEBEN SIE 
AUCH ALLE DOKUMENTE WEITER!

Im Falle von Schäden aufgrund der 
Nichteinhaltung dieser Bedienungs 
anleitung erlischt Ihr Garantie anspruch! 
Für Folge schäden wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle von Sach- oder 
Personen schäden aufgrund einer 
unsach gemäßen Benutzung oder 
Nichteinhaltung der Sicherheitshinweise 
wird keine Haftung übernommen!

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeits-

bereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefĈhrdeter Umgebung, 
in der sich brennbare 
Flżssigkeiten, Gase oder StĈube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerk]eugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerk]eugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberflĈchen wie von 
Rohren, Hei]ungen, Herden und 
KżhlschrĈnken. Es besteht ein 

erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder NĈsse fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerk]eug ]u tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hit]e, ¼l, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
GerĈteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektro-
werk]eug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch fżr den Auųen-
bereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschut]schalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerk]eug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
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Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schut]brille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschlieųen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlżssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 

können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden 
kŚnnen, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerk]eug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektro-
werk]eug, dessen Schalter defekt 
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten 
lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie GerĈteein-
stellungen vornehmen, Einsat]-
werkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerk]eug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.
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4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerk]eug benut]en, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) Pflegen Sie Elektrowerk]euge und 
Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschĈdigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerk]eug, 
=ubehŚr, Einsat]werk]euge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die aus]ufżhrende TĈtigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie Griffe und GriffflĈchen 
trocken, sauber und frei von 
¼l und Fett. Rutschige Griffe 
und GriffflĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur 

mit LadegerĈten auf, die 
vom Hersteller empfohlen 
werden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerk]eugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Bżroklammern, 
Mżn]en, Schlżsseln, NĈgeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
MetallgegenstĈnden, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen kŚnnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende 
Akkuflżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen über 
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+130 °C kŚnnen eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifi]iertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersat]teilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Motorhacken 

mWARNUNG! 
Verletzungsrisiko!
Dieses Produkt 
kann bei unsach-
gemäßem Gebrauch 
ernsthafte Verletzungen 
verursachen. Bevor Sie 
mit dem Produkt arbeiten, 
lesen Sie sorgfältig die 
Bedienungsanleitung.
Machen Sie sich mit 
allen Bedienteilen des 
Produkts vertraut.

 Dieses Produkt ist 
nicht dafür bestimmt, 
durch Personen mit 
eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und/
oder Mangel an Wissen 
benutzt zu werden; es 
sei denn, sie werden 
durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt 
oder erhalten von ihr 
Anweisungen, wie das 
Produkt zu benutzen ist.

 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Produkt 
spielen.

 Das Produkt darf nur von 
ausreichend geschulten 
Personen betrieben 
werden.

  Erlauben Sie niemals 
Kindern und anderen 
Personen, die nicht mit 
der Bedienungsanleitung 
vertraut sind, das Produkt 
zu verwenden. Örtliche 
Bestimmungen können 
das Mindestalter für den 



15DE/AT/BE/CH

Benutzer des Produkts 
festlegen.

  Verwenden Sie das 
Produkt niemals, 
während Personen, 
insbesondere Kinder, und 
Haustiere in der Nähe 
sind.

 Der Betreiber oder 
Benutzer des Produkts 
ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder 
Sachschäden an Dritten 
oder deren Eigentum 
verantwortlich.

Vorbereitung
 Machen Sie sich mit 

der Handhabung des 
Produkts vertraut.

  Achten Sie auf mögliche 
Risiken, die aufgrund der 
Geräuschemission des 
Produkts während der 
Arbeit überhört werden 
können.

 Überprüfen Sie sorgfältig 
das Gelände, auf dem 
das Produkt eingesetzt 
wird. Entfernen Sie 
Steine, Stöcke, 
Drähte oder andere 
Fremdkörper, die vom 
Produkt erfasst und 

weggeschleudert werden 
können.

  Tragen Sie bei der 
Arbeit stets geeignete 
Arbeitskleidung, z. B. 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle und 
eine robuste, lange Hose.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht barfuß 
oder wenn Sie offene 
Sandalen tragen.

  Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung.
Tragen Sie stets eine 
Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher 
Schutzausrżstung, z. B. 
Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehör-
schutz, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

  Schalten Sie zur 
Vermeidung von Schnitt-
verletzungen das Produkt 
nur ein, wenn es sich 
in der Arbeitsposition 
befindet. 

  Führen Sie vor jeder 
Benutzung eine Sicht-
prüfung des Produkts 
durch. Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn 
Sicherheitseinrichtungen 
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(z. B. Entriegelungstaste, 
Sicherheitsabdeckung), 
Teile der Schneid-
einrichtung oder Bolzen 
fehlen, abgenutzt oder 
beschädigt sind. Prüfen 
Sie insbesondere das 
Gerätekabel und den 
Ein-/Aus-Schalter auf 
Beschädigung.

  Tauschen Sie 
beschädigte Hackmesser 
und Bolzen nur satzweise 
aus, um eine Unwucht zu 
vermeiden.

  Verwenden Sie 
nur Ersatzteile und 
Zubehör, die vom 
Hersteller geliefert und 
empfohlen werden (siehe 
֙Ersatzteile/=ubehŚr“). 
Der Einsatz von 
Fremdteilen führt zum 
sofortigen Verlust des 
Garantieanspruches.

Betrieb
mWARNUNG! 

Verletzungsrisiko!
Halten Sie Füße und 
Hände beim Arbeiten, 
insbesondere bei der 
Inbetriebnahme, von den 
Hackmessern fern.

 Beachten Sie den 
Lärmschutz und örtliche 
Vorschriften.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht zum 
Zerkleinern von Steinen 
oder zum Umgraben von 
RasenflĈchen. Ansonsten 
besteht das Risiko von 
Produktschäden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht bei Regen, 
bei schlechter Witterung 
oder in feuchter 
Umgebung (wie z. B. in 
der Nähe von Garten-
teichen oder Schwimm-
becken). 

  Arbeiten Sie nur bei 
Tageslicht oder guter 
künstlicher Beleuchtung.

 Gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit. Arbeiten 
Sie nicht mit dem 
Produkt, wenn Sie müde 
oder unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 
immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein.

  Achten Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt auf 
einen sicheren Stand, 
insbesondere an Hängen.
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  Arbeiten Sie immer quer 
zum Hang, niemals auf- 
oder abwärts.

  Seien Sie besonders 
vorsichtig, wenn Sie 
die Richtung am Hang 
ändern.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht an 
übermäßig steilen 
Hängen.

  Falls im abschüssigen 
Gelände das Risiko des 
Abrutschens besteht, 
lassen Sie das Produkt 
von einer Begleitperson 
mit einer Stange oder 
einem Seil halten.
Die Begleitperson 
muss sich oberhalb 
des Produkts in 
ausreichendem Abstand 
zum Produkt befinden. 

 Halten Sie das Produkt 
während der Arbeit 
immer mit beiden Händen 
fest.

  Führen Sie das Produkt 
nur im Schritttempo.

  Achten Sie darauf, dass 
die Griffe trocken und 
sauber sind.

  Seien Sie vorsichtig beim 
Rückwärtsgehen. Es 

besteht das Risiko des 
Stolperns.

  Seien Sie besonders 
vorsichtig, wenn Sie das 
Produkt wenden oder zu 
sich heranziehen.

  Falls die Hackmesser 
durch einen Fremdkörper 
(z. B. Wurzel) blockiert 
werden, schalten Sie 
das Produkt aus und 
entnehmen Sie die Akku-
Packs. Entfernen Sie den 
Fremdkörper, bevor Sie 
das Produkt wieder in 
Betrieb nehmen.

 Überlasten Sie das Pro-
dukt nicht. Verwenden 
Sie keine leistungs-
schwachen Geräte für 
schwere Arbeiten.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht für Zwecke, 
für die es nicht vom 
Hersteller bestimmt ist.

  Vermeiden Sie 
Produktschäden. Bringen 
Sie keine Zusatzgewichte 
an. Ziehen Sie das 
Produkt nicht über festen 
Untergrund wie Fliesen 
oder Treppen.

  Entfernen Sie regel-
mĈųig Pflanzen- und 
Wurzelreste im Bereich 
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der Antriebswelle.
Sie vermeiden damit 
eine Überlastung und 
Produktschäden.

  Achten Sie auf besondere 
Risiken beim Arbeiten 
auf schwierigem Gelände 
(z. B. steiniger oder harter 
Boden).

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung 
besteht Brand- oder 
Explosionsrisiko.

Arbeitsunterbrechungen
mWARNUNG! 

Verletzungsrisiko! Nach 
dem Ausschalten des 
Produkts drehen sich die 
Hackmesser noch für 
einige Sekunden. Warten 
Sie, bis die Hackmesser 
stillstehen.

 Heben Sie das Produkt 
nicht an und trans-
portieren Sie es nicht, 
solange der Motor 
läuft. Schalten Sie das 
Produkt ab und warten 
Sie, bis die Hackmesser 
stillstehen.

 Hinterlassen Sie 
das Produkt nie 
unbeaufsichtigt im 
Arbeitsbereich.

  Schalten Sie das Produkt 
aus, warten Sie, bis die 
Hackmesser stillstehen 
und entnehmen Sie 
die Akku-Packs unter 
folgenden Umständen:
–Bevor Sie das Produkt 

abstellen, 
–Bevor Sie Boden- und 

Pflanzenreste entfernen, 
–Wenn das Produkt nicht 

verwendet wird, 
–Vor der Durchführung 

von Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten am 
Produkt, 

–Wenn das Produkt auf 
ein Hindernis trifft oder 
wenn ungewöhnliche 
Vibrationen auftreten.
Untersuchen Sie in 
diesem Fall das Produkt 
auf Beschädigungen 
und lassen Sie es ggf.
reparieren.

Wartung und Lagerung
  Sorgen Sie dafür, dass 

alle Muttern, Bolzen 
und Schrauben fest 
angezogen sind und dass 
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sich das Produkt in einem 
sicheren Arbeitszustand 
befindet. 

  Versuchen Sie nicht, das 
Produkt selbst zu reparie-
ren, es sei denn, Sie sind 
dafżr qualifiziert. Lassen 
Sie sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrie-
ben sind, von unserem 
Service-Center durchfüh-
ren (siehe ֙Service“). 

 Bewahren Sie das 
Produkt an einem 
trockenen Ort und 
außer Reichweite von 
Kindern auf.

 Halten Sie die Hack-
messer scharf und 
sauber, um effektiv und 
sicher mit dem Produkt 
arbeiten zu können.

 Befolgen Sie die Anwei-
sungen zur Reinigung 
und Wartung (siehe ֙Rei-
nigung und Wartung“).

  Lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie es 
einlagern.

  Ersetzen Sie 
verschlissene 
oder beschädigte 
Komponenten aus 
Sicherheitsgründen.

Akku-Packs
  Verwenden Sie nur die 

empfohlenen Akku-Packs 
und Ladegeräte.

 Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus den 
Akku-Packs austreten.
Vermeiden Sie den 
Kontakt mit ausgetretener 
Akkuflżssigkeit. Spżlen 
Sie bei zufälligem Kontakt 
die Stelle mit Wasser ab.
Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen gerät, nehmen 
Sie ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
Akkuflżssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

  Setzen Sie das Produkt 
oder die Akku-Packs 
keinen extremen 
Temperaturen aus.

 Beachten Sie das 
Risiko, dass die Pole 
des akkubetriebenen 
Produkts oder der 
Akku-Packs durch 
Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs vor dem Aufladen 
aus dem Produkt.

  Verwenden Sie nicht 
2 unterschiedliche 
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Akku-Pack-Typen 
oder Akku-Packs mit 
unterschiedlichen 
Ladezuständen.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs aus dem Produkt, 
wenn das Produkt über 
einen längeren Zeitraum 
unbenutzt gelagert 
werden soll.

  Verwenden Sie 
keine modifizierten 
oder beschädigten 
Akku-Packs.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
Hinweise zum Aufladen 
sowie zur korrekten 
Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung 
Ihrer Akku-Packs und 
Ihres Ladegeräts der 
Serie X 20 V TEAM
von Parkside gegeben 
sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
Informationen finden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

�Restrisiken

mWARNUNG!
uDieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs 
ein elektromagnetisches 
Feld, welches unter 
bestimmten Umständen 
aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen kann.
Um das Risiko von 
ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen 
zu verringern, 
empfehlen wir Personen 
mit medizinischen 
Implantaten, ihren Arzt 
und den Hersteller 
des medizinischen 
Implantats zu 
konsultieren, bevor sie 
das Produkt betreiben.

  Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen und 
handhaben, bleiben 
einige Restrisiken 
bestehen. Folgende 
Gefahren können im 
Zusammenhang mit 
der Bauweise und 
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Ausführung dieses 
Produkts auftreten:
–Schnittverletzungen,
–Gehörschäden, 

falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen 
wird,

–Gesundheitsschäden, 
die aus Hand-Arm-
Schwingungen 
resultieren, falls das 
Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet 
wird.

� Montage

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Entnehmen Sie die Akku-Packs [�]

vor der Montage.

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Achten Sie bei der Montage darauf, 
dass das GerĈtekabel [�] nicht 
eingeklemmt wird und genügend 
Spiel hat.

� Räder montieren/
demontieren

(Abb. B)

Räder montieren
1. Entnehmen Sie die Sicherungs-

ringe [�] und Unterlegscheiben [�]
vom Fahrgestell  [4].

2. Stecken Sie die RĈder [5] rechts und 
links auf das Fahrgestell  [4].

3. Stecken Sie jeweils eine Unterleg-
scheibe  [�] rechts und links auf das 
Fahrgestell [4].

4. Stecken Sie jeweils einen 
Sicherungsring [�] rechts und links 
durch das Fahrgestell [4].

5. Schieben Sie die Sicherungsringe [�]
żber die Enden des Fahrgestells  [4].

6. Klemmen Sie jeweils eine 
Radkappe  [
] in die RĈder [5].
Die Radkappen verfügen jeweils 
żber 3 Befestigungsclips. Einer 
der Befestigungsclips verfügt 
żber ein T-Profil. Setzen Sie den 
Befestigungsclip mit dem T-Profil in 
das dazu passende Loch am Rad 
ein.

Räder demontieren
1. Greifen Sie in die Radkappen [
].

Ziehen Sie die Radkappen von den 
RĈdern  [5] ab.

2. Entnehmen Sie die Sicherungs-
ringe [�] und die Unterleg-
scheiben [�].

3. =iehen Sie die RĈder [5] vom 
Fahrgestell  [4] ab.

� Griffholm montieren

HINWEIS
u Das Produkt bietet 3 Bohrungen 

am Griffholm [1] und den 
Mittelholmen [2], um die Höhe des 
Griffholms anzupassen.

(Abb. C)

1. Befestigen Sie die Mittelholme  [2]
am unteren Holm  [3]. Verwenden Sie 
zur Befestigung Me einen Bolzen  [�], 
eine Flżgelmutter [�] und eine 
Unterlegscheibe [	].

2. Befestigen Sie den Griffholm [1] an 
den Mittelholmen  [2]. Verwenden Sie 
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zur Befestigung Me einen Bolzen  [�], 
eine Flżgelmutter [�] und eine 
Unterlegscheibe [	].
Bei ordnungsgemäßer Montage 
zeigen die Griffenden weg von der 
Vorderseite des Produkts.

3. Fixieren Sie das GerĈtekabel  [�] mit 
der Kabelklemme  [9].

� Bedienung

HINWEIS
u Beachten Sie den Lärmschutz und 

örtliche Vorschriften.

� Vor der Inbetriebnahme
(Abb. D)

1. Klappen Sie den Griffholm [1] und 
die Mittelholme  [2] auf.

2. Fixieren Sie den Griffholm [1]
und die Mittelholme  [2] mit den 
Flżgelmuttern  [�].

3. Halten Sie das Produkt mit einer 
Hand an den Mittelholmen [2] fest.

4. Lösen Sie die Fahrgestell-
verriegelung  [�], indem Sie am Ring 
ziehen.

5. Lassen Sie die Fahrgestell-
verriegelung [�] in eine der Arbeits-
positionen [�]/[�]/[�] einrasten.

Arbeitsposition Beschreibung
[�]   Ohne Tiefen-

begrenzung
[�]/[�]   Mit Tiefen-

begrenzung
  Diese beiden 

Arbeits-
positionen 
eignen sich 
ausschließlich 
für bereits 
bearbeiteten/
weichen Boden.

� Akku-Packs einsetzen/
entnehmen

(Abb. B)

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Setzen Sie die Akku-Packs [�] nur 

ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

HINWEIS
u Das Produkt kann nur mit 

2 eingesetzten Akku-Packs [�]
betrieben werden.

u Bevor Sie die Akku-Packs [�]
einsetzen: Laden Sie die 
Akku-Packs auf. Folgen Sie 
den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung der Akku-
Packs und des LadegerĈts  [
].

o Einsetzen: Schieben Sie die 
Akku-Packs [�] entlang der 
Führungsschiene in das Akkufach-
gehĈuse [8]. Die Akku-Packs rasten 
hörbar ein.

o Entnehmen: Drücken Sie die 
Entriegelungstaste [�] an den Akku-
Packs  [�] und ziehen Sie die Akku-
Packs heraus.

� Ein-/Ausschalten

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Nach dem Ausschalten rotieren 

die Hackmesser [6] für einige 
Sekunden. Berühren Sie die 
rotierenden Hackmesser nicht.

HINWEIS
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Achten Sie darauf, dass das 
Produkt keine Gegenstände 
berührt. Halten Sie das Produkt mit 
beiden Händen fest.
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o Einschalten:
– Halten Sie die Entriegelungs-

taste [�] gedrückt.
– Halten Sie den Ein-/Aus-

Schalter [�] gedrückt.
– Lassen Sie die Entriegelungs-

taste [�] los.
– Die Hackmesser [6] beginnen zu 

rotieren und graben sich in den 
Boden ein.

o Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/
Aus-Schalter  [�] los.

� Ladezustand der Akku-
Packs am Produkt prüfen

1. Drżcken Sie die Taste  [�].
2. Der Ladezustand der Akku-

Packs [�] wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

  Während des Betriebs wird 
der Ladezustand der Akku-
Packs  [�] dauerhaft an der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Halb aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden

o Laden Sie die Akku-Packs [�] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [�] leuchtet.

� Arbeitshinweise

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie das Produkt während 

der Arbeit immer mit beiden 
Händen fest.

u Halten Sie Ihre Füße von den 
Hackmessern [6] fern.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Seien Sie vorsichtig beim 

Rückwärtsgehen. Es besteht das 
Risiko des Stolperns.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie das Produkt nach 

der Arbeit und zum Transport aus.
Warten Sie, bis die Hackmesser [6]
stillstehen.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Berühren Sie nicht das 
Getriebe [7]. Das Getriebe 
kann nach längerem Arbeiten 
heiß werden.

HINWEIS
u Beachten Sie die folgenden 

Anweisungen, um Verletzungen 
und Produktschäden zu vermeiden.

  Heben oder ziehen Sie das Produkt 
niemals mit laufendem Motor.

o Heben Sie das Produkt an zum 
Transport żber feste OberflĈchen 
(z. B. Fliesen, Treppen).

o Führen Sie das Produkt im Schritt-
tempo in möglichst geraden Bahnen 
durch den Boden.

  Überlastschutz: Bei Überlastung 
schaltet der Motor automatisch 
ab. Das Produkt ist erst nach 
vollständiger Abkühlung wieder 
betriebsbereit.
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� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
vor allen Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten aus.
Entnehmen Sie die Akku-
Packs [�]. Warten Sie, bis die 
Hackmesser [6] stillstehen.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Tragen Sie bei Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m WARNUNG! Stromschlagrisiko 
und Risiko von Produktschäden!

u Spritzen Sie das Produkt nicht 
mit Wasser ab. Reinigen Sie das 
Produkt nicht unter flieųendem 
Wasser.

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Berühren Sie nicht das 
Getriebe [7]. Das Getriebe 
kann nach längerem Arbeiten 
heiß werden.

HINWEIS
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
֙Service“). 

u Verwenden Sie nur Originalteile 
(siehe ֙Ersatzteile/=ubehŚr“).

HINWEIS
u Führen Sie folgende Wartungs- 

und Reinigungsarbeiten vor und 
nach jeder Verwendung durch.
Dadurch ist eine lange und 
zuverlässige Nutzung des Produkts 
gewährleistet.

  Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel.

o Vor jeder Verwendung: 
– Kontrollieren Sie das Produkt auf 

offensichtliche MĈngel wie lose, 
abgenutzte oder beschädigte Teile.

– Prüfen Sie den festen Sitz aller 
Muttern, Bolzen und Schrauben.

– Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Tauschen Sie diese 
gegebenenfalls aus.

o Nach jeder Verwendung: 
– Reinigen Sie das Produkt 

gründlich. Halten Sie das Produkt 
stets sauber.

– Entfernen Sie anhaftende Boden- 
und Schmutzreste von den Hack-
messern [6], der Antriebswelle [�], 
dem Gehäuse und den Lüftungs-
schlitzen. Verwenden Sie eine 
Bürste oder ein trockenes Tuch.

– Sprühen oder reiben Sie die 
Hackmesser [6] mit einem 
biologisch abbaubaren Öl ein.

– Entfernen Sie Schmutz vom 
Griffholm [1] mit einem feuchten 
Tuch.
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� Hackmesser wechseln

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Das Produkt ist mit 4 Hack-
messern [6] (2 doppelte Hackmes-
ser) ausgestattet. Wechseln Sie die 
Hackmesser immer paarweise, um 
Produktschäden durch Unwucht zu 
vermeiden.

(Abb. E)

1. Lösen Sie die selbstsichernde 
Mutter  [�] von der Sechskant-
schraube [�].

2. =iehen Sie die Hackmesser [6] von 
der Antriebswelle [�] ab.

3. Sprühen oder reiben Sie die 
Antriebswelle [�] mit einem 
biologisch abbaubaren Öl ein.

4. Schieben Sie die neuen Hack-
messer  [6] auf die Antriebswelle [�]
auf. Die Bohrungen der Messerachse 
müssen an den Bohrungen der 
Antriebswelle ausgerichtet sein.
Achten Sie auf die korrekte Lauf-
richtung der Hackmesser (Abb. F). 
Die Laufrichtung ist mit einem Pfeil 
auf dem Gehäuse des Produkts 
angegeben.

5. Schieben Sie die Sechskant-
schraube [�] durch die Bohrung, die 
sich nĈher am Getriebe [7] befindet. 

6. Schrauben Sie eine neue 
selbstsichernde Mutter  [�]
(GrŚųe: M8; nicht enthalten) auf.

� Transport
(Abb. D)
1. Halten Sie das Produkt mit einer 

Hand an den Mittelholmen [2] fest.
2. Lösen Sie die Fahrgestell-

verriegelung  [�], indem Sie am Ring 
ziehen.

3. Lassen Sie die Fahrgestell-
verriegelung [�] in die Transport-
position [�] einrasten.

� Lagerung
o Lassen Sie den Motor abkühlen, 

bevor Sie das Produkt in einem 
geschlossenen Raum abstellen.

o Bewahren Sie das Produkt sauber, 
trocken und außer Reichweite von 
Kindern auf.

o Umhüllen Sie das Produkt nicht 
mit Kunststoffbeuteln, da sich 
Feuchtigkeit bilden könnte.

� Produkt zusammenklappen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

mit umgeklapptem Griffholm [1].

HINWEIS
u Um Platz zu sparen, können Sie 

das Produkt zusammenklappen.

(Abb. D)

1. LŚsen Sie die Flżgelmuttern  [�].
Klappen Sie den Griffholm [1] und 
die Mittelholme  [2] zusammen.
Klemmen Sie dabei das Geräte-
kabel  [�] nicht ein.

2. Lösen Sie die Fahrgestell-
verriegelung [�], indem Sie am Ring 
ziehen.

3. Lassen Sie die Fahrgestell-
verriegelung [�] in die Transport-
position [�] einrasten.

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.
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o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ֙Service“).

Teil Bestellnummer
Rad [5] 4778829029999
Hackmesser [6] 4778829049999

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt 
startet nicht.

Die Akku-Packs [�] sind 
nicht eingesetzt.

Setzen Sie die Akku-Packs  [�]
ein (siehe ֙Akku-Packs 
einsetzen/entnehmen“).

Die Akku-Packs [�] sind 
entladen.

Laden Sie die Akku-
Packs  [�] auf. Folgen Sie 
den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung der Akku-
Packs und des LadegerĈts [
].

Komponenten sind 
abgenutzt oder defekt:
  Entriegelungstaste [�]
  Ein-/Aus-Schalter [�]
  Kohlebürsten
  Motor

Wenden Sie sich bezüglich einer 
Reparatur an unser Service-
Center (siehe ֙Service“).

Das Produkt gibt 
ungewöhnliche 
Geräusche ab.

Die Hackmesser [6] sind 
blockiert.

Entfernen Sie die Blockierungen 
an den Hackmessern  [6].

Die Hackmesser [6] sind 
beschädigt.

Wechseln Sie die 
Hackmesser  [6] (siehe 
֙Hackmesser wechseln“).

Die Schrauben, Muttern 
und Bolzen sind lose oder 
abgenutzt.

Überprüfen Sie alle Schrauben, 
Muttern und Bolzen auf festen 
Sitz und ziehen Sie diese ggf.
wieder fest.
Wenn das Geräusch weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an 
unser Service-Center (siehe 
֙Service“).
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Die Hackmesser [6]
wurden falsch montiert.

Montieren Sie die 
Hackmesser  [6] ordnungsgemäß 
(siehe ֙Hackmesser wechseln“).

Die Hackmesser [6] sind 
stumpf oder beschädigt.

Wechseln Sie die 
Hackmesser  [6] (siehe ֙Hack-
messer wechseln“).

Das Produkt 
vibriert stark.

Die Hackmesser [6] sind 
beschädigt.

Wechseln Sie die 
Hackmesser  [6] (siehe ֙Hack-
messer wechseln“).

Die Arbeitstiefe ist zu 
niedrig.

Wählen Sie eine andere 
Arbeitsposition (siehe ֙Vor der 
Inbetriebnahme“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkżrzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 

folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
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Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śffentlichen Raum zurżcklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
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gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -ahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, SchlĈuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

(IAN 494231_2504) als Nachweis fżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 494231_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
Service ¼sterreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
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� EU-Konformitätserklärung

 

 













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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suffocation)

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns.

Notice! Protect the product 
from rain and damp.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Wear safety gloves!

Wear safety shoes!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Wear safety goggles!

Running direction

Caution! Switch off the product 
and remove the battery 
packs [�] before carrying out 
any cleaning or maintenance 
work.

Risk of injury from rotating 
parts! The choppers [6]
continue to rotate after the 
product has been switched off. 
Wait for the choppers to stop 
moving.

Risk of injury from ejected 
parts! Keep bystanders away 
from the danger zone.

93 Sound power level LWA in dB

Direct current/voltage

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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40V CORDLESS TILLER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is intended for chopping 

and crushing coarse clay soil and 
for incorporating fertiliser, peat and 
compost.

  The product is intended for use 
by adults. Children and persons 
unfamiliar with this user manual must 
not use the product.

  Do not use the product in rain or 
damp surroundings.

  Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 

ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

  The product is part of the 
X 20 V TEAM series from Parkside 
and can be operated with battery 
packs of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the X 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
X 20 V TEAM series.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation!

NOTE
u Battery packs and charger are not 

included in delivery.

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 40V Cordless Tiller
2 Central bars
2 Wheels with hub cap
2 Locking rings (pre-installed)
2 Washers (for fitting the wheels, 

pre-installed)
4 Bolts
4 Wing nuts
4 Washers (for mounting the central 

bars)
1 Cable clamp
1 User manual
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� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)

[1] Handlebar
[2] Central bar
[3] Lower bar
[4] Chassis
[5] Wheel
[6] Chopper
[7] Gearbox
[8] Battery compartment housing
[9] Cable clamp
[�] Wing nut
[�] Charging level indicator
[�]  button (charging level)
[�] Release button (for on/off switch)
[�] On/off switch
[�] Battery pack *
[�] Release button (battery pack)
[
] Charger *

(Fig. B)

[�] Washer
[�] Locking ring
[
] Hub cap

(Fig. C)

[	] Washer
[�] Bolt
[�] Device cable

(Fig. D)

[�] Working position (without depth 
limitation)

[�] Working position (with depth 
limitation) 

[�] Working position (with depth 
limitation) 

[�] Transport position
[�] Chassis lock

* Not included in delivery

(Fig. E)

[�] Drive shaft
[�] Nut (self-securing, size: M8)
[�] Hexagon bolt (size: M8×35)

� Functional description
  The product is equipped with a 

maintenance-free electric motor 
and a gearbox [7] with oil-bath 
lubrication.

  The product is equipped with 
4 rotating, hardened choppers [6]
that automatically penetrate the soil.

  The handlebar [1] can be folded for 
space-saving storage.

� Technical data

40V Cordless Tiller PABH B2
Rated input 
voltage (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

No-load speed (n0): 140 min–1

IP protection type: IPX4
Working width: max. 30 cm
Working depth: max. 20 cm
Number of choppers: 4
Weight (m): 9.65 kg

Recommended ambient temperature

Maximum 
temperature total: max. +50 °C
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +50 °C
During storage: 0 °C to +45 °C

Noise emission values

Sound pressure level LpA: 78.5 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB



36 GB/IE/NI/CY/MT

Sound power level LWA

 Measured:
 Guaranteed:

89.8
93.0

dB
dB

Uncertainty KWA: 2.92 dB

Vibration at hand grip

Vibration ahW: < 2.5 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the ways in which 
the tool is used especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

NOTE
u Noise and vibration values have 

been determined according to the 
standards and regulations named 
in the declaration of conformity.

u The declared vibration total value(s) 
and the declared noise emission 
value(s) have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared vibration total 
value(s) and the declared noise 
emission value(s) may also be used 
in a preliminary assessment of 
exposure.

Charging time
  The product is part of the 

X 20 V TEAM series from Parkside 
and can be operated with battery 
packs of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the X 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
X 20 V TEAM series.

  For optimal performance, we 
recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  The charging time is influenced by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
from the specified values.

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain 
(lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.
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Charging 
time
Charger

2 Ah
Battery 
pack
PAP 20 B1

4 Ah
Battery 
pack
PAP 20 B3

Max. 2.4 A
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4.5 A
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4.5 A
Charger 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, 
FAMILIARISE YOURSELF WITH ALL 
OF THE SAFETY INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE! WHEN 
PASSING THIS PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE ALL THE 
DOCUMENTS!

In the case of damage resulting from 
noncompliance with these operating 
instructions the warranty claim becomes 
invalid! No liability is accepted for 
consequential damage! In the case 
of material damage or personal 
injury caused by incorrect handling 
or non-compliance with the safety 
instructions, no liability is accepted!

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
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refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 

pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.
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3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery 
pack.

2) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

4) Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack 
or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above +130 °C may 
cause explosion.

7) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified 
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range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety instructions for 
motor hoes

mWARNING! Risk of 
injury! Improper use 
of this product may 
lead to serious injury.
Read this user manual 
carefully before you start 
working with the product.
Familiarise yourself with 
the product’s controls.

  This product is not 
intended for use by 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities, 
or lack of experience 
and knowledge, unless 
they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
product by a person 

responsible for their 
safety.

 Children should be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product.

  The product is to be used 
only by people who are 
adequately trained.

 Never allow children or 
other persons unfamiliar 
with the user manual 
to use the product.
Local regulations may 
determine the minimum 
age for using the product.

 Never use the product 
while people, especially 
children, or pets are 
nearby.

  The operator or user of 
the product is responsible 
for any accidents or 
personal injury and/or 
material damage to third 
parties or their property.

Preparation
  Familiarise yourself 

with the handling of the 
product.

 Be aware of possible 
risks that can be 
overheard due to the 
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noise emission of the 
product during work.

  Thoroughly inspect the 
area where the product 
is to be used. Remove 
any stones, sticks, wires 
or other foreign objects 
which may be drawn into 
the product and ejected.

 While working, always 
wear proper working 
clothes, such as 
substantial footwear with 
non-slip soles and sturdy, 
long trousers.

 Do not use the product 
when barefoot or wearing 
open sandals.

 Wear personal protective 
equipment. Always wear 
eye protection. Wearing 
personal protective 
equipment such as 
dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, 
or hearing protection 
reduces the risk of 
personal injuries.

  To prevent cutting 
injuries, only switch the 
product on in its working 
position.

  Examine the product 
beforehand every time 
you use it. Do not use 

the product when the 
safety components (e.g.
release button, safety 
guard), cutting parts or 
bolts are missing, worn 
or damaged. In particular, 
check the device cable 
and on/off switch for 
damage.

 Only replace damaged 
choppers and bolts in 
complete sets to prevent 
imbalance.

 Only use replacement 
parts and accessories 
delivered and 
recommended by the 
manufacturer (see 
“Replacement parts/
Accessories”). Using 
foreign parts will 
immediately lead to loss 
of guarantee.

Operation
mWARNING! Risk of 

injury! Keep your hands 
and feet away from the 
choppers while working, 
especially when starting 
up the product.

 Observe any noise-
prevention regulations 
and local by-laws.
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 Do not use the product 
to chop up stones or 
till lawn soil. Otherwise 
there is a risk of product 
damage.

 Do not use the product 
in rain, foul weather or 
damp surroundings (such 
as near garden ponds or 
swimming pools). 

 Only work in daylight or 
good artificial light. 

 Be sensible while 
working. Do not work 
with the product if 
you are tired or easily 
distracted, or after 
the use of alcohol or 
medicines. Take a break 
as soon as you need one.

 Make sure that you are 
standing firmly when 
using the product, 
especially on slopes.

  Always work across 
the slope, never up and 
down.

  Exercise extreme caution 
when changing direction 
on slopes.

 Do not use the product 
on excessively steep 
slopes.

  If there is any risk of 
slipping on a sloped 

ground, have a second 
person secure the 
product with a rod or 
rope. The second person 
should stand up the 
slope at a safe distance 
from the product.

  Always hold the product 
securely in both hands 
while working with it.

 Walk, never run with the 
product.

 Make sure that the grips 
are dry and clean.

 Be careful while moving 
backwards. There is a 
risk of tripping over.

 Use extreme caution 
when reversing or pulling 
the product towards you.

  If the choppers are 
blocked by a foreign 
body (e.g. root), switch 
off the product and 
remove the battery 
packs. Remove the 
foreign body before 
restarting the product.

 Do not overload the 
product. Do not use 
devices that do not have 
sufficient power for heavy 
jobs.

 Do not use the product 
for any use other than 
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that intended by the 
manufacturer.

  Avoid damage to the 
product. Do not apply 
any extra weight. Do not 
drag the product over 
hard surfaces such as 
tiles or steps.

 Remove plant and 
root residues regularly 
in the area of the 
drive shaft. Thus, you 
avoid overloading and 
damaging the product.

 Watch out for special 
risks when working on 
difficult terrain (e.g. rocky 
or hard soil).

 Do not use the product 
near flammable fluids 
or gases. Failure to do 
so may result in fire or 
explosion.

Stopping work
mWARNING! Risk of 

injury! The choppers 
continue to rotate for a 
few seconds after you 
switch the product off. 
Wait until the choppers 
have stopped moving.

 Do not lift or transport 
the product while the 
motor is running. Switch 

the product off and wait 
for the choppers to stop 
moving.

 Never leave the product 
unattended in the 
working area.

  Switch the product off, 
wait for the choppers 
to stop moving and 
remove the battery packs 
under the following 
circumstances:
–Before parking the 

product,
–Before removing soil 

and plant residues,
–When the product is not 

in use,
–Before conducting 

maintenance or cleaning 
work on the product,

– If the product collides 
with an obstacle or 
starts to vibrate in an 
unusual manner. In 
this case, examine the 
product for damage, 
and have it repaired if 
necessary.

Maintenance and storage
 Make sure that all nuts, 

bolts and screws are tight 
and that the product is in 
safe working condition.



44 GB/IE/NI/CY/MT

 Do not attempt to repair 
the product yourself 
unless you are qualified 
to do so. Have our 
Service Centre carry 
out any work not listed 
in this user manual (see 
“Service”). 

 Keep the product in a 
dry place out of reach of 
children.

 Keep the choppers sharp 
and clean to be able 
to work effectively and 
safely with the product.

  Follow the cleaning and 
maintenance instructions 
(see “Cleaning and 
maintenance”). 

  Allow the product to cool 
before storage.

 Replace worn or 
damaged parts for safety.

Battery packs
 Only use the 

recommended battery 
packs and chargers.

 Misuse may cause fluid 
to leak from the battery 
packs. Avoid contact 
with leaked battery fluid. 
In case of accidental 
contact, rinse with water.
If the fluid comes into 

contact with the eyes, 
seek medical assistance.
Leaking battery fluid can 
cause skin irritation or 
burns.

 Do not expose the 
product or battery 
packs to excessive 
temperatures.

 Be aware of the risk of 
short-circuiting the poles 
of the battery-powered 
product or battery packs 
by metal objects.

 Remove battery packs 
from the product before 
charging.

 Do not use 2 different 
battery pack types 
or battery packs with 
different charging levels.

 Remove battery packs 
from the product if the 
product is to be stored 
unused for a long period 
of time.

 Do not use modified or 
damaged battery packs.

 Observe the safety 
information and notes 
on charging and proper 
use as shown in the user 
manual for your battery 
packs and charger from 
the X 20 V TEAM series 
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from Parkside. You can 
find a detailed description 
of the charging process 
and further information in 
the separate user manual.

�Residual risks

mWARNING!
uDuring operation, this 

product generates an 
electromagnetic field 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants.
To reduce the risk of 
serious or lethal injuries, 
we recommend that 
persons with medical 
implants consult 
their doctor and the 
manufacturer of their 
medical implant before 
operating the product.

  Even if you operate and 
handle this product 
properly, some residual 
risks will remain.
Due to the product’s 
construction and build, 

this product may present 
the following hazards:
–Cuts,
–Ear damage if working 

without ear protection,
–Damage to your health 

caused by swinging 
your hands and arms 
when operating the 
product for longer 
periods of time or if the 
product is not held or 
maintained properly.

� Assembly

m WARNING! Risk of injury!
u Remove the battery packs [�]

before assembly.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Make sure during assembly that 
the device cable [�] is not pinched 
and has enough play.

� Fitting/removing the wheels
(Fig. B)

Fitting the wheels
1. Remove the locking rings [�] and 

washers  [�] from the chassis [4].
2. Attach the wheels [5] to the right and 

left side of the chassis [4].
3. Attach a washer [�] each on the right 

and left side of the chassis [4].
4. Attach a locking ring [�] each 

through the right and left side of the 
chassis  [4].

5. Slide the locking rings [�] over the 
ends of the chassis  [4].
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6. Clip a hub cap [
] each into the 
wheels [5].
The hub caps feature 3 mounting 
clips each. One of the mounting 
clips features a T-profile. Insert the 
mounting clip with the T-profile into 
the matching hole on the wheel.

Removing the wheels
1. Reach into the hub caps [
]. Pull the 

hub caps off the wheels [5].
2. Remove the locking rings [�] and the 

washers  [�].
3. Pull the wheels [5] off the chassis [4].

� Mounting the handlebar

NOTE
u The product features 3 holes on 

the handlebar [1] and the central 
bars  [2] to adjust the height of the 
handlebar.

(Fig. C)

1. Attach the central bars  [2] to the 
lower bar  [3]. Use a bolt [�], a wing 
nut  [�] and a washer [	] each for 
fastening.

2. Attach the handlebar [1] to the 
central bars [2]. Use a bolt [�], a 
wing nut  [�] and a washer [	] each 
for fastening.
When properly mounted, the grip 
ends point away from the front of the 
product.

3. Fix the device cable [�] with the 
cable clamp  [9].

� Operation

NOTE
u Observe noise protection rules and 

local regulations.

� Before operation
(Fig. D)

1. Unfold the handlebar [1] and the 
central bars  [2].

2. Fix the handlebar [1] and the central 
bars  [2] with the wing nuts [�].

3. Firmly hold the product with one 
hand on the central bars [2].

4. Release the chassis lock [�] by 
pulling on the ring.

5. Let the chassis lock [�] engage in 
one of the working positions [�]/[�]/
[�].

Working 
position

Description

[�]   Without depth 
limitation

[�]/[�]   With depth limitation
  These two working 

positions are only 
suitable for already 
cultivated/soft soil.

� Inserting/removing the 
battery packs

(Fig. B)

m WARNING! Risk of injury!
u Only insert the battery packs [�]

once the product is fully ready for 
use.

NOTE
u The product can only be operated 

with 2 battery packs [�] inserted.
u Before inserting the battery 

packs  [�]: Charge the battery 
packs. Heed the instructions in the 
user manual of the battery packs 
and the charger [
].

o Inserting: Push the battery packs [�]
along the guide rail into the battery 
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compartment housing  [8]. You will 
hear the battery packs click into 
place.

o Removing: Press the release 
button [�] on the battery packs [�]
and pull the battery packs out.

� Switching on/off

m WARNING! Risk of injury!
u The choppers [6] continue to rotate 

for a few seconds after switching 
off. Do not touch the rotating 
choppers.

NOTE
u Before switching the product on: 

Make sure that the product is not 
touching any other objects. Hold 
the product firmly with both hands.

o Switching on:
– Press and hold the release 

button [�].
– Press and hold the on/off 

switch [�].
– Release the release button [�].
– The choppers  [6] start to rotate 

and dig themselves into the 
ground.

o Switching off: Release the on/off 
switch [�].

� Checking the charging level 
of the battery packs on the 
product

1. Press the  button [�].
2. The charging level of the battery 

packs [�] is indicated by illumination 
of the corresponding LEDs on the 
charging level indicator [�].

  During operation, the charging 
level of the battery packs  [�] is 
permanently displayed on the 
charging level indicator  [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Half charged
Red Needs to be 

charged

o Charge the battery packs [�] when 
only the red LED on the charging 
level indicator  [�] is illuminated.

� Working instructions

m WARNING! Risk of injury!
u Always hold the product firmly with 

both hands while working.
u Keep your feet away from the 

choppers [6].
u Be careful while moving 

backwards. There is a risk of 
tripping.

m WARNING! Risk of injury!
u Switch the product off after 

working with it and for transport.
Wait for the choppers [6] to stop 
moving.

m CAUTION! Risk of burns!
Do not touch the gearbox  [7].
The gearbox can become hot 
after prolonged operation.

NOTE
u Heed the following instructions to 

avoid injuries and product damage.

  Never lift or drag the product with the 
motor running.

o Lift the product when transporting it 
over hard surfaces (e.g. tiles, steps). 
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o Guide the product through the 
ground at walking pace in as straight 
a path as possible.

  Overload protection: The motor 
switches off automatically in the 
event of an overload. The product is 
only ready for operation again once it 
has cooled down completely.

� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
Switch the product off before 
carrying out any maintenance 
or cleaning work. Remove the 
battery packs  [�]. Wait for the 
choppers [6] to stop moving.

m WARNING! Risk of injury!
Wear protective gloves when 
carrying out maintenance and 
cleaning work to avoid injuries 
from cuts.

m WARNING! Risk of electric shock 
and product damage!

u Do not spray the product down 
with water. Do not clean the 
product under running water.

m CAUTION! Risk of burns!
Do not touch the gearbox  [7].
The gearbox can become hot 
after prolonged operation.

NOTE
u Have any work that is not 

described in this user manual 
carried out by our Service Centre 
(see “Service”). 

u Use original parts only (see 
“Replacement parts/Accessories”).

NOTE
u Carry out following maintenance 

and cleaning work before and 
after each use. This will ensure the 
product’s long, reliable service.

  Do not use cleaning fluids or 
solvents.

o Before each use: 
– Check the product for obvious 

defects such as loose, worn or 
damaged parts.

– Check that all nuts, bolts, and 
screws are tight.

– Check covers and safety guards 
for damage and correct fit. Change 
them if necessary.

o After each use: 
– Clean the product thoroughly.

Always keep the product clean.
– Remove any soil and dirt residues 

stuck to the choppers [6], drive 
shaft  [�], housing and vents. Use a 
brush or dry cloth.

– Spray or rub the choppers [6] with 
a biodegradable oil.

– Remove dirt from the handlebar [1]
with a damp cloth.

� Changing the choppers

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u The product is equipped with 
4 choppers [6] (2 double 
choppers). Always change the 
choppers in pairs to prevent 
product damage due to imbalance.

(Fig. E)

1. Loosen the self-securing nut  [�] from 
the hexagon bolt [�].

2. Pull the choppers [6] off the drive 
shaft  [�].
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3. Spray or rub the drive shaft [�] with a 
biodegradable oil.

4. Slide the new choppers [6] onto 
the drive shaft [�]. The holes on the 
chopper axis must be aligned with 
the holes on the drive shaft.
Heed the correct running direction 
of the choppers (Fig. F). The running 
direction is marked on the product’s 
housing with an arrow.

5. Push the hexagon bolt [�] through 
the hole which is closer to the 
gearbox  [7].

6. Screw on a new self-securing nut [�]
(size: M8; not included).

� Transport
(Fig. D)

1. Firmly hold the product with one 
hand on the central bars [2].

2. Release the chassis lock [�] by 
pulling on the ring.

3. Let the chassis lock [�] engage in the 
transport position  [�].

� Storage
o Allow the motor to cool down before 

you put the product into a closed 
space.

o Keep the product clean, dry and out 
of reach of children.

o Do not cover the product in plastic 
bags as moisture may form.

� Folding the product

m WARNING! Risk of injury!
u Do not use the product with the 

handlebar [1] folded closed.

NOTE
u You can fold the product to save 

space.

(Fig. D)

1. Loosen the wing nuts [�]. Fold the 
handlebar [1] and the central bars [2]
together.
Do not pinch the device cable [�] in 
the process.

2. Release the chassis lock [�] by 
pulling on the ring.

3. Let the chassis lock [�] engage in the 
transport position  [�].

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the  service hotline 

(see “Service”) for further 
information.

Part Order number
Wheel [5] 4778829029999
Chopper [6] 4778829049999
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� Troubleshooting

Problem Possible cause Remedy

The product does 
not start.

The battery packs [�] are 
not inserted.

Insert the battery packs  [�] (see 
“Inserting/removing the battery 
packs”).

The battery packs [�] are 
discharged.

Charge the battery packs  [�].
Heed the instructions in the user 
manual of the battery packs and 
the charger  [
].

Components are worn out 
or defective:
  Release button [�]
  On/off switch [�]
  Carbon brushes
  Motor

Contact our Service Centre for 
repair (see “Service”).

The product emits 
unusual sounds.

The choppers [6] are 
blocked.

Remove the blockages on the 
choppers  [6].

The choppers [6] are 
damaged.

Change the choppers  [6] (see 
“Changing the choppers”).

The screws, nuts and 
bolts are loose or worn 
out.

Check all screws, nuts and bolts 
for tight fit and tighten them, if 
necessary.
Contact our Service Centre if the 
noise persists (see “Service”).

The performance 
of the product is 
poor.

The choppers [6] are 
mounted incorrectly.

Mount the choppers  [6] correctly 
(see “Changing the choppers”).

The choppers [6] are 
blunt or damaged.

Change the choppers  [6] (see 
“Changing the choppers”).

The product 
vibrates strongly.

The choppers [6] are 
damaged.

Change the choppers  [6] (see 
“Changing the choppers”).

The working depth is too 
low.

Select another working position 
(see ”Before operation”).

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 

numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.
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Product:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 

Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.
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� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 494231_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 494231_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on
parkside-diy.com
Service Ireland
Tel.:  1800851251
Contact form on
parkside-diy.com
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435
Contact form on
parkside-diy.com
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on
parkside-diy.com
Service Malta
Tel.:  80065168
Contact form on
parkside-diy.com



53GB/IE/NI/CY/MT

� EU declaration of conformity

 

 

Σ







Σ


Ƌ
Ƌ





ǇǇ

Ǉ

 
   

Ǉ Ǉ




z



ũǇ


Ǉ

ũǇ

Ƌ









 



54 FR/BE

Liste des pictogrammes/symboles utilisés . . . . . . . . . . . . . . .  Page 55
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56

Utilisation conforme aux prescriptions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56
Contenu de l’emballage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 56
Description des pièces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57
Description de la fonction. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57
Données techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 57

Consignes de sécurité. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 59
Consignes de sécurité générales pour les outils électriques . . . . . . . . .  Page 59
Consignes de sécurité pour les motobineuses . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 63
Risques résiduels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 69

Montage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 69
Monter/démonter les roues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 69
Montage de la poignée. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 70

Fonctionnement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 70
Avant la mise en service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 70
Insérer/retirer les batteries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 70
Allumer/éteindre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 71
Vĝrifier le niveau de charge des batteries sur le produit. . . . . . . . . . . . .  Page 71

Remarques sur le travail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 71
Nettoyage et entretien. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 72

Remplacer les lames de binage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 73
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 73
Rangement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 73

Pliage du produit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 73
Pièces de rechange/accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 74
Dépannage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 74
Mise au rebut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 75
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 76

Faire valoir sa garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 77
Service après-vente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 78
Déclaration UE de conformité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 79



55FR/BE

Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DANGER ! – Indique un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
(par ex. risque d֝asphyxie)

Lisez le mode d’emploi.

AVERTISSEMENT ! – Indique 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque 
de dĝcharge ĝlectrique)

Prudence ! Surface chaude.
Il existe un risque de brûlures.

Attention ! Protĝgez le produit 
de la pluie et de l’humidité.

PRUDENCE ! – Indique un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modĝrĝe (par ex. risque de 
brŻlures)

Prière de porter des gants 
protecteurs !

Portez des gants de sĝcuritĝ !

ATTENTION ! – Avertit du 
risque d’éventuels dommages 
matĝriels (par ex. risque de 
court-circuit)

Portez des lunettes de 
protection !

Sens de la marche

Prudence ! Avant d
effectuer 
des travaux de nettoyage ou 
d
entretien ; ĝteignez le produit 
et retirez les batteries  [�].

Risque de blessures par 
piĩces en rotation ! Les lames 
de binage [6] continuent de 
fonctionner après l’arrêt du 
produit. Attendez que les lames 
de binage s’immobilisent.

Risque de blessures par des 
piĩces proMetĝes ! Maintenez 
les personnes à proximité hors 
de la zone de danger.

93
Niveau de puissance 
acoustique LWA en dB

Courant continu/tension 
continue

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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40 V BINEUSE SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝcifiĝs. Lors d֜une cession Ċ tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit est destiné au binage 
et au broyage des sols argileux 
à grosses mottes ainsi qu’à 
l’incorporation d’engrais, de tourbe 
et de compost.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
par des adultes. Les enfants ainsi 
que les personnes qui ne sont pas 
familières avec le mode d’emploi ne 
doivent pas utiliser le produit.

  N’utilisez pas le produit sous la pluie 
ou dans un environnement humide.

  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
non conforme aux prescriptions et 
peut entraîner des risques tels que 
des dommages et des blessures 
voire même provoquer la mort.

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non 
conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou 
des dommages corporels et/ou 

matériels causés à des tiers ou à 
leurs biens.

  Le produit est exclusivement destiné 
à un usage domestique.

  Le produit n’est pas prévu pour 
une utilisation commerciale ou tout 
autre domaine d’intervention dans le 
même champ d’action.

  Respectez toutes les consignes, 
normes et réglementations locales 
applicables en matière de sécurité.
L’utilisation d’outils électriques 
bruyants peut ne pas Ġtre autorisĝe 
à certains moments de la journée par 
des réglementations nationales ou 
locales.

  Le produit fait partie de la série 
X 20 V TEAM de Parkside et peut 
être utilisé avec des batteries de la 
série X 20 V TEAM de Parkside. Les 
batteries de la série X 20 V TEAM ne 
doivent être chargées qu’avec des 
chargeurs de la série X 20 V TEAM.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSEMENT !
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
Mouets pour les enfants ! Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des films et des petites piĩces ! 
Il existe un danger d֝asphyxie et 
d֝ingestion ! 

REMARQUE
u Les batteries et le chargeur ne sont 

pas compris dans le contenu de 
l’emballage.

Vĝrifiez l֝exhaustivitĝ du contenu de 
l’emballage et si toutes les pièces 
du produit sont en parfait état après 
l’ouverture. Retirez tous les matériaux 
d’emballage avant l’utilisation.
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1 40 V Bineuse sans fil
2 Longerons centraux
2 Roues avec enjoliveur
2 Bagues de sĝcuritĝ (prĝmontĝes)
2 Rondelles (pour le montage des 

roues, prĝmontĝes)
4 Boulons
4 Écrous papillon
4 Rondelles (pour le montage des 

longerons centraux)
1 Serre-cĂble
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
Avant de lire, dĝpliez la page des figures 
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

(Ill. A)

[1] Poignée
[2] Longeron central
[3] Montant inférieur
[4] ChĂssis
[5] Roue
[6] Lame de binage
[7] Transmission
[8] Compartiment des batteries
[9] Serre-cĂble
[�] Écrou papillon
[�] Indicateur de niveau de charge
[�] Touche   (niveau de charge)
[�] Bouton de déverrouillage (pour 

interrupteur marche/arrĠt)
[�] Interrupteur marche/arrêt
[�] Batterie *
[�] Bouton de dĝverrouillage (batterie)
[
] Chargeur *

(Ill. B)

[�] Rondelle
[�] Bague de sécurité
[
] Enjoliveur

* Non compris dans le contenu de l’emballage

(Ill. C)

[	] Rondelle
[�] Boulon
[�] CĂble de l֝appareil

(Ill. D)

[�] Position de travail (sans limite de 
profondeur)

[�] Position de travail (avec limite de 
profondeur) 

[�] Position de travail (avec limite de 
profondeur) 

[�] Position de transport
[�] Verrouillage du chĂssis

(Ill. E)

[�] Arbre d’entraînement
[�] �crou (autobloquant, taille : M8)
[�] Vis Ċ tĠte hexagonale (taille : M8×35)

� Description de la fonction
  Le produit est équipé d’un moteur 

électrique ne nécessitant pas 
d֝entretien et d֝une transmission [7]
avec lubrification par bain d֝huile. 

  En tant que dispositif de coupe, le 
produit est ĝquipĝ de 4 lames de 
binage  [6] rotatives et trempées qui 
pénètrent automatiquement dans le 
sol.

  La poignĝe [1] est pliable pour un 
rangement peu encombrant.

� Données techniques

40 V Bineuse sans fil PABH B2
Tension d’entrée 
nominale (U) :

40 V 
(2 × 20 V  )

Régime à vide (n0) : 140 min–1

Indice de protection : IPX4
Largeur de travail : 30 cm maxi
Profondeur de travail : 20 cm maxi
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Nombre de lames de 
binage : 4
Poids (m) : 9,65 kg

Température ambiante recommandée

Température maxi 
(totale) : +50 °C maxi
Durant le 
chargement : +4 °C Ċ +40 °C
Durant le 
fonctionnement : +4 °C Ċ +50 °C
Durant le stockage : 0 °C Ċ +45 °C

Valeurs des émissions sonores

Niveau de pression 
acoustique LpA : 78,5 dB
Incertitude KpA : 3,0 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA

 Mesurĝ :
 Garanti :

89,8
93,0

dB
dB

Incertitude KWA : 2,92 dB

Vibration au niveau de la poignée

Vibration ahW : < 2,5 m/s2

Incertitude K : 1,5 m/s2

m AVERTISSEMENT !
u Les émissions de vibrations et de 

bruit gĝnĝrĝes lors de l
utilisation 
effective de l
outil ĝlectrique 
peuvent diffĝrer des valeurs 
spĝcifiĝes en fonction de la 
maniĩre dont l
outil ĝlectrique est 
utilisĝ, en particulier du type de 
pièce à traiter.

m AVERTISSEMENT !
u Il est nĝcessaire de dĝfinir les 

mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).

REMARQUE
u Les valeurs de bruit et de vibrations 

ont été déterminées conformément 
aux normes et dispositions 
mentionnées dans la déclaration de 
conformité.

u Les valeurs de vibration totale et 
d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

Durée de chargement
  Le produit fait partie de la série 

X 20 V TEAM de Parkside et peut 
être utilisé avec des batteries de la 
série X 20 V TEAM de Parkside. Les 
batteries de la série X 20 V TEAM ne 
doivent être chargées qu’avec des 
chargeurs de la série X 20 V TEAM.

  Pour obtenir une bonne puissance, 
nous vous recommandons de faire 
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fonctionner ce produit exclusivement 
avec les batteries suivantes :
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Nous vous recommandons de 
charger ces batteries avec les 
chargeurs suivants :
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  La durĝe de charge est influencĝe 
par des facteurs tels que la 
température de l’environnement et 
de la batterie, ainsi que par la tension 
du secteur et peut, le cas échéant, 
diffĝrer des valeurs indiquĝes.

  Les clients peuvent commander des 
batteries et chargeurs de rechange 
compatibles dans les boutiques en 
ligne Lidl pour les pays suivants :
Allemagne (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgique (lidl.be), Rĝpublique 
tchèque (lidl.cz), Pays-Bas (lidl.nl), 
Pologne (lidl.pl), Slovaquie (lidl.sk), 
Espagne (lidl.es)
Les clients des autres pays 
peuvent commander sur 
www.optimex-shop.com.

Durée de 
chargement
Chargeur

2 Ah
Batterie
PAP 20 B1

4 Ah
Batterie
PAP 20 B3

2,4 A maxi
Chargeur
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

4,5 A maxi
Chargeur
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

4,5 A maxi
Chargeur 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Consignes de 
sécurité

AVANT D’UTILISER LE PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS AVEC TOUTES 
LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ET DE FONCTIONNEMENT ! 
TRANSMETTEZ TOUS LES 
DOCUMENTS CONCERNANT LE 
PRODUIT LORSQUE VOUS LE 
DONNE= q UN TIERS !

Dans le cas de dommages résultant 
du non-respect des instructions du 
mode d
emploi, le recours Ċ la garantie 
est annulĝ ! Toute responsabilitĝ 
est déclinée pour des dommages 
consĝcutifs ! Aucune responsabilitĝ n
est 
assumée dans le cas de dommages aux 
biens et aux personnes rĝsultant d
une 
utilisation inappropriée ou du non-
respect des consignes de sĝcuritĝ !

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT !
u Consultez toutes les consignes 

de sĝcuritĝ, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas respecter 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ֕ outil ĝlectrique ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d
alimentation) ou Ċ des 
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outils électriques alimenté par une 
batterie (sans cordon d
alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien ĝclairĝe. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l'outil 
électrique dans un environnement 
prĝsentant un risque d
explosion, 
ož se trouvent des liquides, 
du gaz ou des poussières 
inflammables. Les outils électriques 
créent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussiĩres ou les 
vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
ĝlectrique, tene] les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portĝe. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
1) La fiche de raccordement de l’outil 

électrique doit être compatible à 
la prise de courant. Il est interdit 
de modifier la fiche. N’utilise] 
aucun adaptateur avec des outils 
ĝlectriques reliĝs Ċ la terre. Des 
fiches non modifiĝes et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d
ĝlectrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisiniĩres 
et rĝfrigĝrateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) N’exposez pas d'outils électriques 
Ċ la pluie ou Ċ l
humiditĝ. La 
pĝnĝtration d
eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d'alimentation de son utilisation 

prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l'outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d'alimentation hors de 
portĝe de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles d
appareils. Les cordons 
d
alimentation soit endommagĝs 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
ĝlectrique en plein air, utilise] 
une rallonge adaptée à un usage 
Ċ l’extĝrieur. L’utilisation d’une 
rallonge convenant pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution.

6) Lorsque l’utilisation d’un outil 
électrique dans un endroit 
humide est inĝvitable, utilise] un 
disjoncteur diffĝrentiel. Le recours 
Ċ un disMoncteur diffĝrentiel diminue 
le risque d
ĝlectrocution.

Sécurité des personnes
1) Soye] vigilant, surveille] ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l
influence de drogues, 
d
alcool ou de mĝdicaments. Un 
moment d
inattention lors de 
l
utilisation de l֝outil ĝlectrique peut 
causer des blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de 
protection individuel et toujours 
des lunettes protectrices. Selon 
la nature du travail et l’utilisation 
de l’outil électrique, le port 
d
ĝquipements de protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque 
de chantier ou protection auditive 
telle qu’un protège-oreilles réduit les 
risques de blessures.
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3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l'alimentation 
électrique et/ou de raccorder 
l
accu, de le ramasser ou de le 
porter. Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt 
sur l
interrupteur ou que l֝outil 
électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, enleve] tous les outils 
de réglage ou les clés que vous 
utilise] pour serrer. Un outil ou 
une clé qui se trouve sur une pièce 
rotative de l
outil ĝlectrique peut 
entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrŔle de l
outil ĝlectrique dans 
des situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Conservez 
vos cheveux, vĠtements et 
gants hors de portée des pièces 
mobiles. Des vêtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces 
en mouvement.

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent Ġtre montĝs, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
utilisĝs. L֝utilisation d֝un systĩme 
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
la poussière.

8) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sĝcuritĝ des outils ĝlectriques, 

mĠme si vous Ġtes, aprĩs de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil ĝlectrique. Une 
manipulation imprudente peut 
entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l'outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus efficacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est 
dĝfectueux. Un outil électrique qui 
ne se laisse plus allumer ou éteindre 
est dangereux et doit être réparé.

3) Avant d
effectuer tout rĝglage, 
de changer un outil insérable 
ou ranger l
outil ĝlectrique, 
dĝbranche] la fiche de la prise 
de courant et/ou enlevez la 
batterie amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n'ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et les outils insérables avec soin. 
Vĝrifie] si les piĩces mobiles 
fonctionnent correctement 
et ne sont pas bloquées ; 
contrôlez aussi si des pièces 
sont cassées ou endommagées 
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car cela pourraient altérer 
le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l
outil ĝlectrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
bien affŻtĝs et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilise] l
outil ĝlectrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ effectuer. L
utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diffĝrentes que celles prĝvues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

8) Maintenez les poignées et 
surfaces de prĝhension sĩches, 
propres et exemptes d’huile 
ou de graisse. Les poignées et 
surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de 
contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
sans fil
1) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu
un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

2) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
ĝlectriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

3) Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, piĩces de monnaie, 
clĝs, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre 
les contacts de la batterie peut 
causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

4) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
pĝnĩtre dans les yeux, consulte] 
ĝgalement un mĝdecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.

5) N’utilisez pas de batterie 
endommagĝe ou modifiĝe. Les 
batteries endommagées ou 
modifiĝes peuvent se comporter de 
manière imprévisible et provoquer un 
incendie, une explosion ou entraîner 
un risque de blessures.

6) N’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
ĝlevĝes. Des feux ou températures 
supĝrieures Ċ +130 °C peuvent 
entraîner une explosion.

7) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil sans 
fil en dehors de la plage de 
tempĝrature spĝcifiĝe dans le 
mode d’emploi. Un chargement 
incorrect ou un chargement en 
dehors de la plage de température 
admise peut détruire la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

Service après-vente
1) Faites réparer votre outil 

électrique uniquement par du 
personnel qualifiĝ qui utilise des 
piĩces de rechange d
origine. Cela 
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assure que la sécurité de l’outil 
électrique est maintenue.

2) N’effectue] aucune 
maintenance sur des batteries 
endommagĝes. Toute maintenance 
de batteries doit Ġtre effectuĝe 
seulement par le fabricant ou par des 
services après-vente agréés.

�Consignes de sécurité 
pour les motobineuses 

mAVERTISSEMENT ! 
Risque de blessures !
Ce produit peut causer 
de graves blessures 
s’il n’est pas utilisé 
correctement. Avant de 
travailler avec le produit, 
lisez attentivement 
le mode d’emploi.
Familiarisez-vous avec 
tous les éléments de 
commande du produit.

 Ce produit n’est pas 
destiné à être utilisé par 
des personnes ayant des 
capacitĝs physiques, 
sensorielles ou mentales 
limitées, ou ne possédant 
pas l’expérience ou 
les connaissances 
nécessaires, sauf si elles 
sont surveillées par une 
personne responsable de 
leur sécurité ou si elles 
ont reçu des instructions 
sur l’usage du produit.

  Les enfants doivent 
Ġtre surveillĝs afin de 
s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec le produit.

  Le produit ne doit être 
utilisé que par des 
personnes suffisamment 
formées.

 Ne permettez jamais aux 
enfants ou à toute autre 
personne ne connaissant 
pas le mode d’emploi 
d’utiliser le produit. La 
réglementation locale 
peut fixer l֝Ăge minimum 
de l’utilisateur du produit.

 Ne faites jamais 
fonctionner le produit 
lorsque des personnes, 
en particulier des 
enfants ou des animaux 
domestiques, se trouvent 
à proximité.

  L’exploitant ou 
l’utilisateur du produit 
est responsable des 
accidents ou des 
dommages corporels et/
ou matériels causés à 
des tiers ou à leurs biens.

Préparation
  Familiarisez-vous avec le 

maniement du produit.
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  Soyez attentif aux risques 
potentiels qui risquent 
de ne pas être entendus 
en raison du bruit émis 
par le produit pendant le 
travail.

  Examinez soigneusement 
le terrain sur lequel le 
produit est utilisé. Retirez 
les pierres, les bĂtons, 
les fils ou autres corps 
étrangers qui pourraient 
être happés et projetés 
par le produit.

  Portez toujours des 
vêtements de travail 
appropriés pendant le 
travail, par exemple des 
chaussures robustes 
avec des semelles 
antidérapantes et un 
pantalon long et épais.

 N’utilisez pas le produit 
pieds nus ou si vous 
portez des sandales 
ouvertes.

  Portez un équipement de 
protection individuelle.
Portez toujours des 
lunettes de protection.
Le port d’équipements 
de protection tels que 
masque anti-poussière, 
chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque 

de chantier ou protection 
auditive telle qu’un 
protège-oreilles réduit les 
risques de blessures.

  Pour éviter les coupures, 
n’allumez le produit que 
lorsqu’il est en position 
de travail.

  Effectuez un contrŔle 
visuel du produit avant 
chaque utilisation.
N’utilisez pas le produit si 
les dispositifs de sécurité 
(par ex. le bouton de 
déverrouillage, le capot 
de sĝcuritĝ), les piĩces 
du dispositif de coupe 
ou les boulons sont 
manquants, usés ou 
endommagĝs. Vĝrifiez en 
particulier que le cĂble de 
l’appareil et l’interrupteur 
marche/arrêt ne sont pas 
endommagés.

 Ne remplacez toutes les 
lames de binage et tous 
les boulons endommagés 
afin d֝ĝviter un 
déséquilibre.

 Utilisez uniquement les 
pièces de rechange et 
les accessoires fournis 
et recommandés par le 
fabricant (voir ֕ Piĩces de 
rechange/accessoires ֖). 
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L’utilisation de pièces 
qui ne sont pas d’origine 
entraîne la perte 
immédiate du droit à la 
garantie.

Fonctionnement
mAVERTISSEMENT ! 

Risque de blessures !
N’approchez pas les 
pieds et les mains des 
lames de binage lorsque 
vous travaillez, en 
particulier lors de la mise 
en service.

 Respectez la protection 
contre le bruit et les 
réglementations locales.

 N’utilisez pas le produit 
pour broyer des pierres 
ou pour retourner une 
pelouse. Vous risquez 
sinon d’endommager le 
produit.

 N’utilisez pas le produit 
sous la pluie, par mauvais 
temps ou dans un 
environnement humide 
(comme à proximité d’un 
étang de jardin ou d’une 
piscine). 

 Ne travaillez qu’à la 
lumière du jour ou avec 
un bon ĝclairage artificiel. 

  Faites preuve de bon 
sens lorsque vous 
travaillez. Ne travaillez 
pas avec le produit, si 
vous êtes fatigué, si vous 
n’êtes pas concentré ou 
après avoir consommé 
de l’alcool ou des 
médicaments. Prenez 
toujours le temps de faire 
une pause.

  Veillez à avoir une 
position stable lorsque 
vous travaillez avec le 
produit, en particulier sur 
les pentes.

  Travaillez toujours 
perpendiculairement à la 
pente, jamais en montant 
ou en descendant.

  Soyez particuliĩrement 
prudent lorsque vous 
changez de direction sur 
une pente.

 N’utilisez pas le 
produit sur des pentes 
excessivement raides.

  S֝il y a un risque de 
glissement sur un terrain 
en pente, demandez à 
un accompagnateur de 
tenir le produit avec une 
perche ou une corde.
L’accompagnateur doit 
se trouver au-dessus du 
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produit et à une distance 
suffisante de celui-ci. 

 Maintenez toujours le 
produit des deux mains 
durant le travail.

 Utilisez le produit 
seulement au pas.

  Veillez à ce que les 
poignées soient sèches 
et propres.

  Soyez prudent lorsque 
vous reculez. Vous 
risquez de trébucher.

  Soyez particuliĩrement 
prudent lorsque vous 
tournez avec le produit 
ou lorsque vous le tirez 
vers vous.

  Si les lames de binage 
sont bloquées par un 
corps ĝtranger (par ex. 
une racine), ĝteignez 
le produit et enlevez 
les batteries. Retirez le 
corps étranger avant de 
remettre le produit en 
service.

 Ne surchargez pas trop 
le produit. N’utilisez pas 
d’appareils peu puissants 
pour des travaux 
difficiles. 

 N’utilisez pas le produit 
Ċ des fins auxquelles il 

n’est pas destiné par le 
fabricant.

  �viter d
endommager le 
produit. N’ajoutez pas de 
poids supplémentaires.
Ne tirez pas le produit sur 
une surface dure comme 
du carrelage ou des 
escaliers.

  Enlevez régulièrement les 
restes de plantes et de 
racines dans la zone de 
l’arbre d’entraînement.
Vous évitez ainsi 
une surcharge et 
d’endommager le produit.

  Faites attention aux 
risques particuliers 
lorsque vous travaillez 
sur un terrain accidenté 
(par ex. un sol pierreux 
ou dur).

 N’utilisez jamais le 
produit à proximité 
de liquides ou gaz 
inflammables. Le 
non-respect de cette 
consigne peut entraîner 
un risque d’incendie ou 
d’explosion.

Interruptions de travail
mAVERTISSEMENT ! 

Risque de blessures ! 
Une fois le produit éteint, 
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les lames de binage 
continuent de tourner 
pendant quelques 
secondes. Attendez que 
les lames de binage 
s’immobilisent.

 Ne soulevez pas et ne 
transportez pas le produit 
tant que le moteur tourne.
Éteignez le produit et 
attendez que les lames 
de binage s’arrêtent.

 Ne laissez jamais le 
produit sans surveillance 
dans la zone de travail.

  Éteignez le produit, 
attendez que les lames 
de binage s’immobilisent 
et enlevez les batteries 
dans les circonstances 
suivantes :
–Avant de ranger le 

produit, 
–Avant d’enlever les 

restes de terre et de 
plantes, 

–Lorsque le produit n’est 
pas utilisé, 

–Avant d֝effectuer des 
travaux de maintenance 
ou de nettoyage sur le 
produit, 

–Si le produit rencontre 
un obstacle ou si des 
vibrations inhabituelles 

se produisent. Dans 
ce cas, examinez le 
produit pour voir s’il est 
endommagé et faites-le 
réparer le cas échéant.

Entretien et rangement
  Veillez à ce que tous 

les écrous, boulons et 
vis soient bien serrés et 
que le produit se trouve 
dans un bon état de 
fonctionnement.

 N֝essayez pas de rĝparer 
le produit vous-même, à 
moins que vous ne soyez 
qualifiĝ pour le faire. 
Faites effectuer par notre 
centre de service après-
vente tous les travaux qui 
ne sont pas décrits dans 
ce mode d’emploi (voir 
֕ Service aprĩs-vente ֖). 

 Conservez le produit 
dans un endroit sec hors 
de la portée des enfants.

 Maintenez les lames 
de binage affŻtĝes et 
propres afin de pouvoir 
travailler mieux et de 
manière plus sûre.

 Observez les instructions 
relatives au nettoyage et 
à l’entretien du produit 
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(voir ֕ Nettoyage et 
entretien ֖).

  Laissez refroidir 
complètement le produit, 
avant de le ranger.

 Remplacez les 
composants usés ou 
endommagés pour des 
raisons de sécurité.

Batteries
 N’utilisez que des 

batteries et des 
chargeurs recommandés.

  Lors d’une mauvaise 
utilisation, du liquide 
peut fuir des batteries.
Évitez tout contact avec 
le liquide de la batterie 
qui a coulé. En cas de 
contact accidentel, rincez 
l’emplacement avec 
de l֝eau. Si du liquide 
pĝnĩtre dans les yeux, 
consultez également 
un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie 
peut conduire à des 
irritations de la peau ou 
des brûlures.

 N’exposez pas le produit 
ou les batteries à des 
chaleurs extrêmes.

  Tenez compte du risque 
de court-circuitage des 

pôles du produit alimenté 
par batterie ou des 
batteries par des objets 
métalliques.

 Retirez les batteries du 
produit avant de les 
recharger.

 Ne pas utiliser 2 types 
de batteries diffĝrents 
ou des batteries avec 
des niveaux de charge 
diffĝrents.

 Retirez les batteries du 
produit si le produit est 
stocké sur une longue 
période.

 N’utilisez pas de 
batteries modifiĝes ou 
endommagées.

 Respectez les consignes 
de sécurité et les 
indications relatives 
au chargement et à 
l’utilisation correcte qui 
figurent dans le mode 
d’emploi de vos batteries 
et de votre chargeur de 
la série X 20 V TEAM
de Parkside. Vous 
trouverez une description 
détaillée du processus de 
chargement et d’autres 
informations dans ce 
mode d’emploi séparé.
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�Risques résiduels

mAVERTISSEMENT !
uCe produit 

génère un champ 
électromagnétique 
pendant son 
fonctionnement 
qui, dans certaines 
circonstances, peut 
interférer avec les 
implants médicaux 
actifs ou passifs.
Pour réduire le risque 
de blessures graves 
ou mortelles, nous 
recommandons aux 
personnes portant des 
implants médicaux de 
consulter leur médecin 
et le fabricant de 
l’implant médical avant 
d’utiliser le produit.

 Même si vous utilisez 
et manipulez ce produit 
conformément aux 
instructions, certains 
risques résiduels 
subsistent. Les risques 
suivants peuvent se 
produire dans le cadre 
de la fabrication et 

de l’exécution de ce 
produit :
–Coupures,
–Lésions auditives en 

l’absence de protection 
auditive appropriée,

–Atteintes à la santé 
physique rĝsultant 
de vibrations dans 
les mains/bras, si le 
produit est utilisé sur 
une longue période ou 
n’est pas correctement 
manipulé et entretenu.

� Montage

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

u Avant le montage, retirez les 
batteries [�].

m ATTENTION ! Risque de 
dĝtĝrioration du produit !

u Lors du montage, veillez à ce que 
le cĂble de l֝appareil [�] ne soit 
pas coincĝ et qu֝il ait suffisamment 
de jeu.

� Monter/démonter les roues
(Ill. B)

Monter les roues
1. Retirez les bagues de sĝcuritĝ [�] et 

les rondelles  [�] du chĂssis [4].
2. Placez les roues  [5] à droite et à 

gauche sur le chĂssis [4].
3. Placez une rondelle  [�] à droite et à 

gauche sur le chĂssis [4].
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4. Insĝrez une bague de sĝcuritĝ [�]
à droite et à gauche à travers le 
chĂssis  [4].

5. Glisser les bagues de sĝcuritĝ [�] sur 
les extrĝmitĝs du chĂssis  [4].

6. Fixez un enMoliveur [
] dans chaque 
roue  [5].
Les enjoliveurs disposent chacun 
de 3 clips de fixation. Un des clips 
de fixation dispose d֝un profil 
en T. Insĝrez le clip de fixation 
avec le profilĝ en T dans le trou 
correspondant de la roue.

Démonter les roues
1. Saisissez les enMoliveurs [
]. Retirez 

les enMoliveurs des roues  [5].
2. Retirez les bagues de sĝcuritĝ  [�] et 

les rondelles  [�].
3. Retirez les roues  [5] du chĂssis [4].

� Montage de la poignée

REMARQUE
u Pour ajuster la hauteur des 

poignées, le produit dispose de 
3 trous sur les poignĝes [1] et les 
longerons centraux  [2].

(Ill. C)

1. Fixez les longerons centraux  [2]
au montant infĝrieur [3]. Pour la 
fixation, utilisez respectivement un 
boulon  [�], un ĝcrou papillon [�] et 
une rondelle [	].

2. Fixez la poignĝe [1] aux longerons 
centraux  [2]. Pour la fixation, utilisez 
respectivement un boulon [�], un 
ĝcrou papillon [�] et une rondelle [	].
Si le montage est correct, les 
extrémités des poignées pointent à 
l’opposé de l’avant du produit.

3. Fixez le cĂble de l֝appareil  [�] avec le 
serre-cĂble  [9].

� Fonctionnement

REMARQUE
u Respectez la protection contre le 

bruit et les réglementations locales.

� Avant la mise en service
(Ill. D)

1. Dĝpliez la poignĝe [1] et les 
longerons centraux  [2].

2. Fixez la poignĝe [1] et les longerons 
centraux  [2] avec les écrous 
papillon [�].

3. Tenez le produit d’une main par les 
longerons centraux  [2].

4. Débloquez le verrouillage du 
chĂssis [�] en tirant sur la bague.

5. Enclenchez le verrouillage du 
chĂssis [�] dans l’une des positions 
de travail [�]/[�]/[�].

Position 
de travail

Description

[�]   Sans limite de 
profondeur

[�]/[�]   Avec limite de 
profondeur

  Ces deux positions de 
travail ne conviennent 
qu’aux sols déjà 
travaillés/souples.

� Insérer/retirer les batteries
(Ill. B)

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

u N֝insĝrez les batteries [�] que 
lorsque le produit est installé et 
prêt à l’emploi.
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REMARQUE
u Le produit ne peut être utilisé 

qu
avec ses 2 batteries [�]
insérées.

u Avant d
insĝrer les batteries [�] : 
Rechargez les batteries. Suivez les 
instructions du mode d
emploi des 
batteries et du chargeur  [
].

o Insĝrer : Glissez les batteries [�]
le long du rail de guidage dans le 
compartiment des batteries  [8]. Les 
batteries doivent s’enclencher de 
manière audible.

o Retirer : Appuyez sur le bouton de 
dĝverrouillage [�] des batteries [�] et 
retirez les batteries.

� Allumer/éteindre

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

u Après l’arrêt, les lames de 
binage [6] tournent pendant 
quelques secondes. Ne touchez 
pas les lames de binage en 
rotation.

REMARQUE
u Avant d֝allumer le produit : Veillez Ċ 

ce que le produit ne touche aucun 
objet. Tenez le produit fermement à 
deux mains.

o Allumer :
– Maintenez le bouton de 

dĝverrouillage [�] enfoncé.
– Maintenez l’interrupteur marche/

arrĠt  [�] enfoncé.
– RelĂchez le bouton de 

dĝverrouillage [�].
– Les lames de binage [6]

commencent à tourner et à 
s’enfoncer dans le sol.

o �teindre : RelĂchez l֝interrupteur 
marche/arrĠt  [�].

� Vĝrifier le niveau de charge 
des batteries sur le produit

1. Appuyez sur la touche  [�].
2. Le niveau de charge des batteries [�]

est indiquĝ par les voyants Ċ LED sur 
l֝indicateur de niveau de charge  [�]
correspondant qui s’allume.

  Pendant le fonctionnement, le 
niveau de charge des batteries [�]
est affichĝ en permanence sur 
l֝indicateur de niveau de charge  [�].

Couleur Signification
Rouge, orange, 
vert

Entièrement 
chargé

Rouge, orange À moitié chargé
Rouge Doit être chargé

o Rechargez les batteries [�]
lorsqu’une seule LED rouge sur 
l֝indicateur de niveau de charge  [�]
est encore allumée.

� Remarques sur le travail

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

u Maintenez toujours le produit des 
deux mains durant le travail.

u Maintenez toujours les pieds 
hors de la portée des lames de 
binage [6].

u Soyez prudent lorsque vous 
reculez. Vous risquez de trébucher.

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

u Éteignez le produit après le travail 
et pour le transport. Attendez que 
les lames de binage [6] s’arrêtent.
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m PRUDENCE ! Risque de 
brŻlures !

Ne touchez pas la 
transmission [7]. La 
transmission peut devenir 
chaude après une longue 
période de travail.

REMARQUE
u Respectez les instructions 

suivantes afin d֝ĝviter les blessures 
et la détérioration du produit.

  Ne soulevez ou ne tirez jamais le 
produit lorsque le moteur est en 
marche.

o Soulevez le produit pour le 
transporter sur des surfaces solides 
(par ex. carrelage, escaliers).

o Faites passer le produit au pas en 
suivant des trajectoires aussi droites 
que possible.

  Protection contre la surcharge : En 
cas de surcharge, le moteur s’arrête 
automatiquement. Le produit n’est 
à nouveau opérationnel qu’après un 
refroidissement complet.

� Nettoyage et entretien

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

Éteignez le produit avant 
toute opĝration de nettoyage 
ou d’entretien. Retirez les 
batteries [�]. Attendez que les 
lames de binage [6] s’arrêtent.

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

Portez des gants de 
protection lors des travaux de 
nettoyage et d֝entretien afin 
d’éviter les coupures.

m AVERTISSEMENT ! Risque 
d’électrocution et de dommages 
matĝriels !

u Ne pulvérisez jamais le produit 
avec de l֝eau. Ne nettoyez pas le 
produit sous l
eau courante.

m PRUDENCE ! Risque de 
brŻlures !

Ne touchez pas la 
transmission [7]. La 
transmission peut devenir 
chaude après une longue 
période de travail.

REMARQUE
u Faites effectuer par notre centre 

de service les travaux qui ne sont 
pas décrits dans ce mode d’emploi 
(voir ֕ Service aprĩs-vente ֖). 

u N’utilisez que des pièces d’origine 
(voir ֕ Piĩces de rechange/
accessoires ֖).

u Effectuez les opĝrations de 
maintenance et de nettoyage 
suivantes avant et après chaque 
utilisation. Cela vous garantira 
une utilisation longue et fiable du 
produit.

  N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de dissolvants.

o Avant chaque utilisation : 
– Contrôlez l’absence de vices 

visibles sur le produit, comme 
des pièces desserrées, usées ou 
détériorées.

– Vĝrifiez que tous les ĝcrous, 
boulons et vis sont bien serrés.

– Vĝrifiez que les caches et les 
dispositifs de protection ne 
soient pas endommagés et qu’ils 
soient correctement placĝs. Si 
nécessaire, remplacez-les.
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o Aprĩs chaque utilisation : 
– Nettoyez bien le produit. Veillez 

à ce que le produit soit toujours 
propre.

– Enlevez les restes de terre et 
de saleté qui adhèrent aux 
lames de binage [6], à l’arbre 
d֝entraĹnement [�], au boîtier et 
aux fentes d’aération. Utilisez pour 
cela une brosse ou un chiffon sec. 

– Vaporisez ou frottez les lames 
de binage [6] avec une huile 
biodégradable.

– Enlevez la saletĝ de la poignĝe [1]
avec un chiffon humide. 

� Remplacer les lames de 
binage

m ATTENTION ! Risque de 
dĝtĝrioration du produit !

u Le produit est ĝquipĝ de 4 lames 
de binage [6] (2 lames doubles). 
Remplacez toujours les lames 
de binage par paires afin d֝ĝviter 
d’endommager le produit en raison 
d’un déséquilibre.

(Ill. E)

1. Desserrez l֝ĝcrou  [�] autobloquant 
de la vis Ċ tĠte hexagonale [�].

2. Retirez la lame de binage  [6] de 
l֝arbre d֝entraĹnement  [�].

3. Vaporisez ou frottez l’arbre 
d֝entraĹnement [�] avec une huile 
biodégradable.

4. Glissez les nouvelles lames 
de binage [6] sur l’arbre 
d֝entraĹnement [�]. Les trous de l’axe 
des lames doivent être alignés avec 
les trous de l’arbre d’entraînement.
Veillez à ce que les lames de binage 
se dĝplacent dans le bon sens (Ill. F). 
Le sens est indiquĝ par une flĩche 
sur le boîtier du produit.

5. Faites glisser la vis à tête 
hexagonale [�] à travers le trou 

qui se trouve plus près de la 
transmission [7].

6. Vissez un nouvel ĝcrou [�]
autobloquant (taille : M8 ; non inclus).

� Transport
(Ill. D)

1. Tenez le produit d’une main par les 
longerons centraux [2].

2. Débloquez le verrouillage du 
chĂssis [�] en tirant sur la bague.

3. Enclenchez le verrouillage 
du chĂssis [�] en position de 
transport [�].

� Rangement
o Laissez le moteur refroidir avant de 

ranger le produit dans un endroit 
clos.

o Conservez le produit propre, sec et 
hors de portée des enfants.

o N’enveloppez pas le produit dans 
des sacs en plastique, car de 
l’humidité pourrait se former.

� Pliage du produit

m AVERTISSEMENT ! Risque de 
blessures !

u Ne pas utiliser le produit lorsque la 
poignĝe [1] est rabattue.

REMARQUE
u Pour gagner de la place, vous 

pouvez plier le produit.

(Ill. D)

1. Desserrez les ĝcrous papillon [�].
Repliez la poignĝe  [1] et les 
longerons centraux  [2].
Cependant, ne pincez pas le cĂble 
de l֝appareil  [�].

2. Débloquez le verrouillage du 
chĂssis  [�] en tirant sur la bague.
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3. Enclenchez le verrouillage 
du chĂssis [�] en position de 
transport [�].

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Ayez le numĝro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de  (voir ֕ Service aprĩs-vente ֖).

Pièce Numéro de commande
Roues [5] 4778829029999
Lame de 
binage [6] 4778829049999

� Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le produit ne 
démarre pas.

Les batteries [�] ne sont 
pas insérées.

Insĝrez les batteries  [�] (voir 
֕ Insĝrer/retirer les batteries ֖).

Les batteries [�] sont 
déchargées.

Rechargez les batteries  [�].
Suivez les instructions du mode 
d
emploi des batteries et du 
chargeur  [
].

Les composants sont 
usĝs ou dĝfectueux :
  Bouton de 

dĝverrouillage [�]
  Interrupteur marche/

arrĠt [�]
  Brosses à charbon
  Moteur

Adressez-vous à notre centre de 
service (voir ֕ Service aprĩs-
vente ֖) pour toute rĝparation.

Le produit 
émet des bruits 
inhabituels.

Les lames de binage [6]
sont bloquées.

Supprimez les blocages au 
niveau des lames de binage  [6].

Les lames de binage [6]
sont endommagées.

Remplacez les lames de 
binage  [6] (voir ֕ Remplacer les 
lames de binage ֖).

Les vis, écrous et boulons 
sont desserrés ou usés.

Vĝrifiez que toutes les vis, 
écrous et boulons sont bien 
serrés et resserrez-les si 
nécessaire.
Si le bruit persiste, contactez 
notre centre de service (voir 
֕ Service aprĩs-vente ֖).
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Problème Cause possible Solution

La puissance du 
produit est faible.

Les lames de binage [6]
ont été mal montées.

Monter correctement les lames 
de binage  [6] (voir ֕ Remplacer 
les lames de binage ֖).

Les lames de binage [6]
sont émoussées ou 
endommagées.

Remplacez les lames de 
binage  [6] (voir ֕ Remplacer les 
lames de binage ֖).

Le produit vibre 
fortement.

Les lames de binage [6]
sont endommagées.

Remplacez les lames de 
binage  [6] (voir ֕ Remplacer les 
lames de binage ֖).

La profondeur de travail 
est trop faible.

Choisissez une autre position de 
travail (voir ֕ Avant la mise en 
service ֖).

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant Ġtre mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs 
avec des abbrĝviations (a) et 
des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et 
cartons/80–98 : matĝriaux 
composite.

Produit :

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relĩvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
Ġtre recyclĝes. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.
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Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des dĝchets spĝciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd  cadmium, Hg  mercure, 
Pb  plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L21�-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L21�-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L21�-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas ĝchĝant :
և s֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d֜ĝchantillon ou de modĩle ;

և s֜il prĝsente les qualitĝs qu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicitĝ ou l֜ĝtiquetage ;

2° Ou s֜il prĝsente les caractĝristiques 
dĝfinies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L21�-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1�41 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
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vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1�4� 1er alinĝa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit prĝsente un dĝfaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d֝achat, nous 
le rĝparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d֝encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
rĝfĝrence de l֜article (IAN 494231_2504) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas Ċ gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
dĝfectueux peut alors Ġtre envoyĝ 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.
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Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sĝlectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 494231_2504 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0800907612
Formulaire de contact sur
parkside-diy.com
Service après-vente Belgique
Tél.: 080012614
Formulaire de contact sur
parkside-diy.com
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� Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

Σğ







Σğ


ƋĠƋĠ
ƋĠƋ

Ġ

ĠĠĠĠĠ

ĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ



>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ

ǆ






ĠΖĠĠΖĠĠĠ


&

 
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! – Duidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Lees de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! – Duidt 
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Voorzichtig! Hete oppervlakken.
Er bestaat risico op 
verbranding.

Opgelet! Bescherm het product 
tegen regen en vocht.

VOORZICHTIG! – Duidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Draag 
veiligheidshandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

OPGELET! – Waarschuwt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Draag een veiligheidsbril!

Looprichting

Voorzichtig! Schakel het 
product uit en verwijder de 
accu
s [�] voordat u reinigings- 
of onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert.

Gevaar voor letsel door 
draaiende delen! De 
hakmessen [6] blijven 
draaien nadat het product is 
uitgeschakeld. Wacht totdat de 
hakmessen stilstaan.

Gevaar voor letsel door 
wegslingerende delen! 
Houd omstanders uit het 
gevarengebied.

93
Geluidsvermogensniveau LWA

in dB

Gelijkstroom/-spanning

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende EU-richtliMnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen
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40 V ACCU-GRONDFREES

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwiMzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangriMke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwiMdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is bedoeld voor het 

fiMnhakken en verkleinen van 
grove kleigrond, evenals voor het 
verwerken van meststoffen, turn en 
compost.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Kinderen en 
personen, die niet vertrouwd zijn met 
deze gebruiksaanwijzing, mogen het 
product niet gebruiken.

  Gebruik het product niet bij regen of 
een vochtige omgeving.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico's zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen 
met zich meebrengen.

  De fabrikant wiMst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
is ontstaan door ander gebruik dan 
het beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 
materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor persoonlijk gebruik.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

  Houd de hand aan alle geldende 
lokale veiligheidsvoorschriften, 
normen en verordeningen. Gebruik 
van elektrische apparaten die veel 
lawaai produceren, kan conform 
nationale of lokale voorschriften 
alleen gedurende bepaalde tijden 
toegestaan zijn.

  Het product is onderdeel van de 
serie X 20 V TEAM van Parkside
en kan met accu’s van de serie 
X 20 V TEAM van Parkside worden 
gebruikt. Accu’s uit de serie 
X 20 V TEAM mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
X 20 V TEAM.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking! 

TIP
u Accu֝s en oplader worden niet 

meegeleverd.

Controleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is 
en alle onderdelen in goede staat 
verkeren. Verwijder vóór gebruik al het 
verpakkingsmateriaal.

1 40 V Accu-grondfrees
2 Middensteun
2 Wielen met wielkap
2 Borgringen (voorgemonteerd)
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2 Onderlegringen (voor montage van 
de wielen, voorgemonteerd)

4 Bout
4 Vleugelmoeren
4 Onderlegringen (voor montage van 

de middensteun)
1 Kabelklem
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

(Afb. A)

[1] Greepsteun
[2] Middensteun
[3] Onderste deel stok
[4] Chassis
[5] Wiel
[6] Hakmessen
[7] Versnellingsbak
[8] Accuvakbehuizing
[9] Kabelklem
[�] Vleugelmoer
[�] Ladingsniveau-indicator
[�] Toets   (ladingsniveau)
[�] Ontgrendelknop (voor Aan/uit-

schakelaar)
[�] Aan/uit-schakelaar
[�] Accu *
[�] Ontgrendelknop (accu)
[
] Oplader *

(Afb. B)

[�] Onderlegring
[�] Borgring
[
] Wielkap

(Afb. C)

[	] Onderlegring
[�] Bout
[�] Apparaatkabel

* Niet in leveringsomvang inbegrepen

(Afb. D)

[�] Werkpositie (zonder 
dieptebegrenzing)

[�] Werkpositie (met dieptebegrenzing) 
[�] Werkpositie (met dieptebegrenzing) 
[�] Transportpositie
[�] Chassisvergrendeling

(Afb. E)

[�] Aandrijfas
[�] Moer (zelfborgend, grootte: M8)
[�] Zeskantschroef (grootte: M8×35)

� Functiebeschrijving
  Het product is uitgerust met een 

onderhoudsvrije elektromotor 
en een versnellingsbak [7] met 
oleibadsmering.

  Als snij-inrichting beschikt het 
product over 4 roterende geharde 
hakmessen  [6], die zelfstandig in de 
bodem binnendringen.

  De greepsteun [1] is inklaapbaar voor 
plaatsbesparende opslag.

� Technische gegevens

40 V Accu-grondfrees PABH B2
Nominale 
ingangsspanning (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

Toerental onbelast (n0): 140 min–1

Beschermingsgraad: IPX4
Arbeidsbreedte: max. 30 cm
Arbeidsdiepte: max. 20 cm
Aantal hakmessen: 4
Gewicht (m): 9,65 kg
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Aanbevolen omgevingstemperatuur

Max. temperatuur 
(totaal): max. +50 °C
Tijdens het opladen: +4 °C tot 

+40 °C
Tijdens het gebruik: +4 °C tot 

+50 °C
Tijdens opslag: 0 °C tot +45 °C

Geluidsemissiewaarden

Geluidsdrukniveau LpA: 78,5 dB
Onzekerheid KpA: 3,0 dB
Geluidsvermogensni-
veau LWA

 Gemeten:
 Gegarandeerd:

89,8
93,0

dB
dB

Onzekerheid KWA: 2,92 dB

Trilling aan de handgreep

Trilling ahW: < 2,5 m/s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

m WAARSCHUWING!
u Het is noodzakelijk om 

veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

TIP
u De geluids- en trillingswaarden ziMn 

bepaald in overeenstemming met 
de normen en voorschriften die 
in de conformiteitsverklaring zijn 
vermeld.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

Oplaadduur
  Het product is onderdeel van de 

serie X 20 V TEAM van Parkside
en kan met accu’s van de serie 
X 20 V TEAM van Parkside worden 
gebruikt. Accu’s uit de serie 
X 20 V TEAM mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
X 20 V TEAM.
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  Voor optimale prestaties raden we 
aan om dit product uitsluitend met 
de volgende accu’s te gebruiken:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Wij raden u aan om deze accu’s met 
de volgende opladers op te laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  De oplaadtiMd wordt 
beïnvloed door factoren zoals 
omgevingstemperatuur, temperatuur 
van de accu en netspanning en kan 
afwiMken van de gespecificeerde 
waarden.

  Klanten kunnen compatibele 
vervangende accu’s/batterijen en 
opladers bestellen in de Lidl online 
shops voor de volgende landen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), 
België (lidl.be), Tsjechië (lidl.cz), 
Nederland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slowakije (lidl.sk), Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle overige 
landen kunnen bestellen op 
www.optimex-shop.com.

Oplaadduur
Oplader

2 Ah
Accu
PAP 20 B1

4 Ah
Accu
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
Oplader
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Oplader
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
Oplader 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Veiligheidsaanwijzingen

MAAK U=ELF, VOORDAT U HET 
PRODUCT GEBRUIKT, VERTROUWD 
MET ALLE VEILIGHEIDS- EN 
BEDIENINGSAANWIJZINGEN! ALS U 
DIT PRODUCT AAN IEMAND ANDERS 
DOORGEEFT, GEEF DAN OOK ALLE 
DOCUMENTATIE MEE!

In geval van schade als gevolg 
van het niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing vervalt uw aanspraak 
op garantie! Wij aanvaarden geen 
aansprakelijkheid voor gevolgschade! Er 
wordt geen aansprakelijkheid aanvaard 
voor materiële schade of persoonlijk 
letsel ontstaan door ondeskundig 
gebruik of het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen!

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle 

veiligheidsaanwij]ingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
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een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of 
stof. Elektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

3) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde stekkers 
en passende stopcontacten 
verminderen het risico op elektrische 
schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
bui]en, verwarmingsapparatuur, 
fornui]en en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, ]oals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
]ich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
]ijn voor gebruik buitenshuis. Het 
gebruik van een verlengsnoer 
geschikt voor werken buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Gebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat 

u doet en ga met overleg te 
werk als u met een elektrisch 
apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u 
moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
verkeert. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
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van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u 
het elektrische apparaat 
inschakelt. Een werktuig of sleutel 
die zich in een draaiend onderdeel 
van een elektrisch apparaat bevindt, 
kan letsel veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Losse 
kleding, sieraden en lang haar 
kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

7) Als stofafzuig- en 
opvangvoorzieningen voor stof 
kunnen worden aangebracht, 
zorg er dan voor dat deze zijn 
aangesloten en correct worden 
gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 

veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met het 
elektrische apparaat doordat u er 
vaak mee werkt. Achteloos te werk 
gaan kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

3) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, in]etgereedschap 
wisselt of het elektrische 
apparaat opbergt. Deze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen 
dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat 
het elektrische apparaat niet 
gebruiken door personen die 
hiermee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet hebben 
gele]en. Elektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
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bewegende delen correct werken 
en niet klemmen en of er geen 
onderdelen zijn gebroken of 
zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. Laat 
beschadigde onderdelen repareren 
voordat u het elektrische apparaat 
gaat gebruiken. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, in]etgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het accu-
apparaat
1) Laad accu’s alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen. Bij een 
oplader die geschikt is voor een 
bepaald soort accu’s, bestaat 
brandgevaar als het voor andere 
soorten accu’s gebruikt wordt.

2) Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu’s die 
daarvoor ]ijn bestemd. Gebruik 

van andere accu’s kan letsel en 
brandgevaar veroorzaken.

3) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen 
die kortsluiting kunnen 
veroor]aken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof 
uit de accu naar buiten lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water 
afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende 
accuvloeistof kan irritatie van de huid 
of brandwonden veroorzaken.

5) Gebruik geen beschadigde 
of gemodificeerde 
accu’s. Beschadigde of 
gemodificeerde accu֝s kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen en kunnen 
gevaar voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

6) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
en hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan +130 °C 
kunnen een explosie veroorzaken.

7) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of 
het op een accu-gereedschap 
nooit op buiten het in de 
gebruikshandleiding aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

alleen door gekwalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt 
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verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

2) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Al het 
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant 
of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor motorisch 
fijnhakken 

mWAARSCHUWING! 
Risico op letsel! Dit 
product kan bij incorrect 
gebruik ernstig letsel 
veroorzaken. Voordat u 
met het product werkt, 
leest u zorgvuldig de 
gebruiksaanwijzing. Maak 
uzelf vertrouwd met alle 
bedieningsdelen van het 
product.

 Het product is er niet 
voor bestemd om te 
worden gebruikt door 
personen met beperkte 
fysieke, zintuigelijke of 
geestelijke vermogens of 
met gebruik aan ervaring 
en/of gebrek aan kennis, 
tenzij zij onder toezicht 
staan van een persoon 
die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid of 
die aanwijzingen geeft 

over het gebruik van het 
product.

 Kinderen moeten onder 
toezicht staan om er 
zeker van te zijn dat ze 
niet met het product 
spelen.

 Het product mag 
uitsluitend door 
opgeleide personen 
worden gebruikt.

  Laat nooit kinderen en 
andere personen, die 
niet vertrouwd zijn met 
de gebruiksaanwijzing, 
het product gebruiken.
Lokale bepalingen 
kunnen de minimale 
leeftijd voor de gebruiker 
van het product 
vastleggen.

 Gebruik het product nooit 
als er personen, in het 
specifiek kinderen, en 
huisdieren in de buurt 
zijn.

 De exploitant of gebruiker 
van het product is 
verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk 
letsel en/of materiële 
schade van derden of 
hun eigendommen.
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Voorbereiding
 Maak uzelf vertrouwd 

met de omgang van het 
product.

 Houd rekening met 
mogelijke risico’s, 
die vanwege de 
geluidsemissie van 
het product tijdens de 
werkzaamheden mogelijk 
niet gehoord worden.

 Controleer zorgvuldig 
het terrein waarop 
het product wordt 
gebruikt. Verwijder 
stenen, stokken, draden 
of andere vreemde 
voorwerpen, die door het 
product vastgegrepen en 
weggeslingerd kunnen 
worden.

 Draag biM de 
werkzaamheden altijd 
geschikte werkkleding, 
bijv. stevige schoenen 
met slipvaste zolen en 
een robuuste, lange 
broek.

 Gebruik het product niet 
blootsvoets of als u open 
sandalen draagt.

 Draag een persoonliMke 
veiligheidsuitrusting.
Draag altiMd een 
veiligheidsbril. Het dragen 

van een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting, bijv.
een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, 
vermindert de kans op 
letsel.

  Schakel ter vermijding 
van snijletsel het product 
alleen in als deze zich in 
de werkpositie bevindt.

  Voer voor elk gebruik 
een visuele controle van 
het product uit. Gebruik 
het product niet als 
veiligheidsinrichtingen 
(bijv. ontgrendelknop, 
veiligheidsafdekkingen), 
delen van de snij-
inrichting of bouten 
ontbreken, versleten 
of beschadigd zijn.
Controleer in bijzonder 
de apparaatkabel en de 
aan/uit-schakelaar op 
beschadiging.

  Vervang beschadigde 
hakmessen en bouten 
alleen per set, om 
onbalans te vermijden.

 Gebruik alleen 
reserveonderdelen en 
accessoires, die door 
de fabrikant geleverd en 
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aanbevolen worden (zie 
“Reserveonderdelen/
accessoires”). Het 
gebruik van externe 
delen leidt tot het direct 
vervallen van de garantie.

Gebruik
mWAARSCHUWING! 

Risico op letsel! Houd 
voeten en handen bij 
de werkzaamheden, 
in het specifiek biM de 
ingebruikname, uit de 
buurt van de hakmessen.

 Neem de voorschriften 
voor geluidsbescherming 
en de plaatselijke 
voorschriften in acht.

 Gebruik het product niet 
voor het verkleinen van 
stenen of omspitten van 
gazons. Anders bestaat 
er risico op schade aan 
het product.

 Gebruik het product 
niet bij regen, bij slecht 
weer of in een vochtige 
omgeving (zoals bijv. in 
de buurt van tuinvijvers of 
zwembaden).

 Werk alleen bij daglicht of 
bij goed kunstlicht.

 Gebruik uw gezond 
verstand tijdens de 

werkzaamheden. Werk 
niet met het product als u 
moe of ongeconcentreerd 
bent of na het innemen 
van alcohol of tabletten.
Las altijd tijdig 
werkonderbrekingen in.

  Let bij het werken met het 
product op een stabiele 
stand, in het bijzonder op 
hellingen.

 Werk altijd dwars op 
hellingen, nooit op- of 
neerwaarts.

 Wees bijzonder 
voorzichtig als u de 
richting op de helling 
verandert.

 Gebruik het product 
niet op overmatig steile 
hellingen.

  Als er op hellend terrein 
risico op uitglijden 
bestaat, laat dan een 
begeleider het product 
met een stang of 
kabel vasthouden. De 
begeleider moet zich 
boven het product op 
voldoende afstand van 
het product bevinden.

 Houd het product tijdens 
de werkzaamheden altijd 
met beide handen goed 
vast.
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 Gebruik het product 
alleen stapvoets.

  Let erop dat de grepen 
droog en schoon zijn.

 Wees voorzichtig bij 
achterwaarts werken.
Er bestaat risico op 
struikelen.

 Wees bijzonder 
voorzichtig als u het 
product draait of naar u 
toetrekt.

  Als de hakmessen door 
een vreemd voorwerp 
(bijv. Een wortel) worden 
geblokkeerd, schakel 
dan het product uit en 
verwijder de accu’s.
Verwijder het vreemde 
voorwerp, voordat u het 
product weer in gebruik 
neemt.

 Overbelast het product 
niet. Gebruik geen 
apparaten met minder 
vermogen voor zware 
werkzaamheden.

 Gebruik het product 
niet voor doeleinden, 
waarvoor de fabrikant het 
niet heeft bedoeld.

  Vermijd schade aan het 
product. Breng geen 
extra gewichten aan. Trek 
het product niet over een 

vaste ondergrond, zoals 
tegels of trappen.

  Verwijder regelmatig 
resten van planten en 
wortels in het bereik van 
de aandrijfas. Voorkom 
zo overbelasting en 
productschade.

  Let op bijzondere risico’s 
bij werkzaamheden 
op zwaar terrein (bijv.
steenachtige of harde 
ondergrond).

 Gebruik het product 
niet in de buurt van 
ontbrandbare vloeistoffen 
of gassen. Als u dit toch 
doet, kan dit brand- of 
explosiegevaar tot gevolg 
hebben.

Arbeidsonderbrekingen
mWAARSCHUWING! 

Risico op letsel! Na 
het uitschakelen van 
het product blijven de 
hakmessen nog enkele 
seconden draaien. Wacht 
totdat de hakmessen 
stilstaan.

  Til het product niet op 
en transporteer het niet 
zo lang de motor draait.
Schakel het product 
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uit en wacht totdat de 
hakmessen stilstaan.

  Laat het product nooit 
zonder toezicht achter in 
het werkgebied.

  Schakel het product 
uit, wacht, totdat de 
hakmessen stilstaan 
en verwijder de accu’s 
onder de volgende 
omstandigheden:
–Voordat u het product 

neerzet, 
–Voordat u grond- 

en plantenresten 
verwijdert, 

–Als het product niet 
wordt gebruikt, 

–Voor de uitvoering van 
onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden 
aan het product, 

–Als het product een 
obstakel treft of er 
ongewone trillingen 
optreden. Onderzoek in 
dit het geval het product 
op beschadigingen en 
laat het evt. repareren.

Onderhoud en opslag
  Zorg ervoor dat alle 

moeren, bouten en 
schroeven goed zijn 
aangehaald en dat het 

product in een veilige 
werktoestand staat.

  Probeer nooit om het 
product zelf te repareren, 
tenzij u hiervoor 
gekwalificeerd bent. Laat 
alle reparaties die niet in 
deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren 
(zie “Service”).

 Bewaar het product op 
een droge plaats buiten 
het bereik van kinderen.

 Houd de hakmessen 
scherp en schoon om 
effectief en veilig met 
het product te kunnen 
werken.

 Raadpleeg de 
aanwijzingen voor 
reiniging en onderhoud 
(zie “Reiniging en 
onderhoud”).

  Laat het product 
afkoelen, voordat u het 
opbergt.

  Vervang versleten 
of beschadigde 
componenten vanwege 
veiligheidsredenen.
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Accu’s
 Gebruik alleen de 

aanbevolen accu’s en 
opladers.

 Bij onjuist gebruik 
kan vloeistof uit de 
accu֝s naar buiten 
lekken. Vermijd 
contact met gelekte 
accuvloeistof. Bij 
onbedoeld contact 
dient u het gebied met 
water te spoelen. Als de 
vloeistof in de ogen komt, 
raadpleeg dan een arts.
Lekkende accuvloeistof 
kan irritatie van de 
huid of brandwonden 
veroorzaken.

  Stel het product of de 
accu֝s niet bloot aan 
extreme temperaturen.

 Houd er rekening mee dat 
de polen van het product 
dat op accu’s werkt of 
van de accu֝s kortsluiting 
kunnen maken door 
metalen voorwerpen.

  Trek de accu֝s voor het 
opladen uit het product.

 Gebruik geen twee 
verschillende typen 
accu’s of accu’s 
met verschillende 
ladingsniveaus.

  VerwiMder de accu֝s uit 
het product als het 
product gedurende 
langere tijd ongebruikt 
wordt opgeborgen.

 Gebruik geen defecte of 
beschadigde accu’s.

 Raadpleeg de 
veiligheidstips en 
opmerkingen over 
het opladen en het 
juiste gebruik die zijn 
opgenomen in de 
gebruiksaanwijzing 
van de accu֝s en de 
oplader van de serie 
X 20 V TEAM van 
Parkside. In deze aparte 
gebruiksaanwijzing vindt 
u een gedetailleerde 
beschrijving van het 
opladen en andere 
informatie.
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�Overige risico’s

mWAARSCHUWING!
uDit product genereert 

tijdens het gebruik een 
elektromagnetisch veld 
dat onder bepaalde 
omstandigheden 
actieve of passieve 
medische implantaten 
kan beïnvloeden. Om 
het risico op ernstig 
of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen 
wij personen met 
medische implantaten 
aan om hun arts en 
de fabrikant van het 
medische implantaat te 
raadplegen, voordat u 
het product gebruikt.

 Ook als u het product 
bedient zoals dat 
hoort, bestaan er nog 
altiMd enige risico֝s. De 
volgende gevaren kunnen 
zich voordoen in verband 
met de bouwwijze en 
de uitvoering van dit 
product:
–Snijwonden,
–Gehoorschade, 

als geen geschikte 

gehoorbescherming 
wordt gedragen,

–Effecten op de 
gezondheid als 
gevolg van hand- en 
armtrillingen als het 
product gedurende 
langere tijd wordt 
gebruikt of als het niet 
juist wordt gebruikt en 
onderhouden.

� Montage

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u VerwiMder de accu
s [�] voor de 
montage.

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Let er bij de montage op dat de 
apparaatkabel [�] niet vastgeklemd 
raakt en voldoende speling heeft.

� Wielen monteren/
demonteren

(Afb. B)

Wielen monteren
1. VerwiMder de borgringen [�]

en onderlegringen [�] van het 
chassis  [4].

2. Steek de wielen [5] rechts en links op 
het chassis [4].

3. Steek telkens een onderlegring [�]
rechts en links op het chassis [4].

4. Steek telkens een borgring  [�] rechts 
en links door het chassis [4].

5. Schuif de borgringen  [�] over de 
uiteinden van het chassis [4].
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6. Klem telkens een wielkap [
] in de 
wielen  [5].
De wielkappen beschikken elk over 
3 bevestigingsclips. Een van de 
bevestigingsclips beschikt over een 
T-profiel. Plaats de bevestigingsclip 
met het T-profiel in het daarbiM 
passende gat op het wiel.

Wielen demonteren
1. GriMp in de wielkappen [
]. Trek de 

wielkappen van de wielen [5] af.
2. VerwiMder de borgringen  [�] en de 

onderlegringen [�].
3. Trek de wielen [5] van het chassis [4]

af.

� Greepsteun monteren

TIP
u Het product biedt 3 boringen 

op de greepsteun [1] en de 
middensteun  [2] om de hoogte van 
de greepsteun aan te passen.

(Afb. C)

1. Bevestig de middensteun  [2] op 
het onderste deel van de stok  [3].
Gebruik voor bevestiging telkens een 
bout  [�], een vleugelmoer [�] en een 
onderlegring [	].

2. Bevestig de greepsteun [1] aan 
de middensteun  [2]. Gebruik voor 
bevestiging telkens een bout [�], 
een vleugelmoer  [�] en een 
onderlegring [	].
Bij een correcte montage wijzen de 
greepeinden weg van de voorzijde 
van het product.

3. Bevestig de apparaatkabel [�] met 
de kabelklem  [9].

� Bediening

TIP
u Neem de voorschriften voor 

geluidsbescherming en de 
plaatselijke voorschriften in acht.

� Voor ingebruikname
(Afb. D)

1. Klap de greepsteun [1] en de 
middensteun  [2] open.

2. Bevestig de greepsteun [1] en 
de middensteun  [2] met de 
vleugelmoeren  [�].

3. Houd het product met een hand aan 
de middensteun  [2] vast.

4. Maak de chassisvergrendeling [�] los 
door aan de ring te trekken.

5. Laat de chassisvergrendeling  [�] in 
een van de werkposities [�]/[�]/[�]
vastklikken.

Werkpositie Beschrijving
[�]   Zonder 

dieptebegrenzing
[�]/[�]   Met 

dieptebegrenzing
  Deze beide 

werkposities zijn 
uitsluitend geschikt 
voor al bewerkte/
zachte bodems.

� Accu’s plaatsen/verwijderen
(Afb. B)

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u Plaats de accu֝s [�] pas nadat het 
product volledig bedrijfsklaar is.
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TIP
u Het product mag alleen met 

2 geplaatste accu֝s [�] worden 
gebruikt.

u Voordat u de beide accu֝s [�]
plaatst: Laad de accu’s op. Volg de 
instructies in de gebruiksaanwijzing 
voor de accu֝s en de oplader [
].

o Inzetten: Schuif de accu֝s [�]
langs de geleiderail in de 
accuvakbehuizing [8]. De accu֝s 
klikken hoorbaar vast.

o Verwijderen: Druk de 
ontgrendelknop [�] op de accu֝s [�]
in en trek de accu’s er uit.

� In-/uitschakelen

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u Na het uitschakelen roteren 
de hakmessen [6] nog enkele 
seconden. Raak de roterende 
hakmessen niet aan.

TIP
u Voordat u het product inschakelt: 

Let er op dat het product geen 
voorwerpen raakt. Houd het 
product met beide handen vast.

o Inschakelen:
– Houd de ontgrendelknop [�]

ingedrukt.
– Houd de aan/uit-schakelaar [�]

ingedrukt.
– Laat de ontgrendelknop [�] weer 

los.
– De hakmessen  [6] beginnen te 

roteren en graven zich in de bodem 
in.

o Uitschakelen: Laat de aan/uit-
schakelaar [�] los.

� Ladingsniveau van de 
accu's in het product 
controleren

1. Druk op toets  [�].
2. Het ladingsniveau van de accu֝s [�]

wordt door het oplichten van de 
overeenkomstige LED-lampMes 
van de ladingsniveau-indicator  [�]
weergegeven.

  Tijdens het gebruik wordt het 
ladingsniveau van de accu
s [�]
continu weergegeven op de 
ladingsniveau-indicator  [�].

Kleur Betekenis
Rood, oranje, groen Volledig 

opgeladen
Rood, oranje Half opgeladen
Rood Moet worden 

opgeladen

o Laad de accu֝s [�] op wanneer 
alleen nog maar de rode LED van de 
ladingsniveau-indicator  [�] oplicht.

� Tips voor het werken met 
het product

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u Houd het product tijdens de 
werkzaamheden altijd met beide 
handen goed vast.

u Houd uw voeten uit de buurt van 
de hakmessen [6].

u Wees voorzichtig bij achterwaarts 
werken. Er bestaat risico op 
struikelen.
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m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u Schakel het product na de 
werkzaamheden en voor het 
transport uit. Wacht totdat de 
hakmessen [6] stilstaan.

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
verbrandingen!

Raak de versnellingsbak [7]
niet aan. De versnellingsbak 
kan na langer werken heet 
worden.

TIP
u Let op de volgende aanwijzingen 

om letsel en productschade te 
vermijden.

  Til of trek het product nooit met 
draaiende motor.

o Til het product voor transport over 
vaste oppervlakken (bijv. tegels, 
trappen).

o Leid het product stapvoets in zo 
recht mogelijke banen door de 
bodem.

  Overbelastingsbeveiliging: Bij 
overbelasting schakelt de motor 
automatisch uit. Het product is pas 
klaar voor gebruik nadat het volledig 
is afgekoeld.

� Reiniging en onderhoud

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Schakel het product 
voor alle onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden uit.
VerwiMder de accu֝s [�]. Wacht 
totdat de hakmessen [6]
stilstaan.

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Draag biM reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden 
veiligheidshandschoenen om 
snijwonden te vermijden.

m WAARSCHUWING! Risico op 
elektrische schok en risico op 
productschade!

u Spuit het product nooit met water 
af. Maak het product niet onder 
stromend water schoon.

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
verbrandingen!

Raak de versnellingsbak [7]
niet aan. De versnellingsbak 
kan na langer werken heet 
worden.

TIP
u Laat reparaties die niet in deze 

gebruiksaanwijzing beschreven 
zijn, door ons servicecentrum 
uitvoeren (zie “Service”).

u Gebruik alleen originele onderdelen 
(zie “Reserveonderdelen/
accessoires”).

u Voer de volgende onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden voor en 
na elk gebruik uit. Dit garandeert 
een lang en betrouwbaar gebruik 
van het product.

  Gebruik geen schoonmaakmiddelen 
of oplosmiddelen.

o Voor ieder gebruik: 
– Controleer het product op 

duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.
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– Controleer de correcte bevestiging 
van alle moeren, bouten en 
schroeven.

– Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Vervang deze 
eventueel.

o Na ieder gebruik: 
– Maak het product goed schoon.

Houd het product altijd schoon.
– Verwijder aangehechte bodem- en 

vuilresten van de hakmessen [6], 
de aandriMfas [�], de behuizing en 
de ventilatiesleuven. Gebruik een 
borstel of een droge doek.

– Sproei of smeer de hakmessen [6]
met een biologisch afbreekbare 
olie in.

– Verwijder vuil van de 
greepsteun  [1] met een vochtige 
doek.

� Hakmessen vervangen

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Het product is uitgerust met 
4 hakmessen [6] (2 dubbele 
hakmessen). Vervang de 
hakmessen altijd in paren om 
productschade door onbalans te 
vermijden.

(Afb. E)

1. Draai de zelfborgende moer  [�] van 
de zeskantschroef  [�] los.

2. Trek de hakmessen [6] van de 
aandriMfas [�].

3. Sproei of smeer de aandriMfas [�] met 
een biologisch afbreekbare olie in.

4. Schuif de nieuwe hakmessen  [6] op 
de aandriMfas [�]. De boorgaten van 
de mesas moeten uitgelijnd zijn op 
de boorgaten van de aandrijfas.
Let op de correcte looprichting 
van de hakmessen (afb. F). De 

looprichting is aangegeven met een 
pijl op de behuizing van het product.

5. Schuif de zeskantschroef [�] door 
het boorgat, dat zich in de buurt van 
de versnellingsbak [7] bevindt.

6. Schroef een nieuwe zelfborgende 
moer  [�] (grootte: M8; niet 
meegeleverd) op.

� Transport
(Afb. D)

1. Houd het product met een hand aan 
de middensteun [2] vast.

2. Maak de chassisvergrendeling [�] los 
door aan de ring te trekken.

3. Laat de chassisvergrendeling  [�] in 
de transportpositie  [�] vastklikken.

� Opbergen
o Laat de motor afkoelen, voordat u 

het product in een gesloten ruimte 
opslaat.

o Bewaar het product schoon, droog 
en buiten het bereik van kinderen.

o Omhul het product niet met kunststof 
zakken, omdat er zich vocht kan 
vormen.

� Product samenklappen

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u Gebruik het product niet met 
omgeklapte greepsteun  [1].

TIP
u Om plaats te besparen, kunt u het 

product samenklappen.

(Afb. D)

1. Draai de vleugelmoeren  [�] los.
Klap de greepsteun  [1] en de 
middensteun  [2] samen.
Klem daarbij niet de 
apparaatkabel [�] in.
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2. Maak de chassisvergrendeling [�] los 
door aan de ring te trekken.

3. Laat de chassisvergrendeling  [�] in 
de transportpositie  [�] vastklikken.

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com
aanschaffen.

  U kunt bestellingen alleen online 
doorgeven.

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de -Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
Wiel [5] 4778829029999
Hakmessen [6] 4778829049999

� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product start 
niet.

De accu֝s [�] zijn niet 
geplaatst.

Plaats de accu֝s  [�] (zie “Accu֝s 
plaatsen/verwijderen”).

De accu֝s [�] zijn leeg.

Laad de accu֝s  [�] op.
Volg de instructies in de 
gebruiksaanwijzing voor de 
accu֝s en de oplader [
].

Componenten zijn 
versleten of defect:
  Ontgrendelknop [�]
  Aan/uit-schakelaar [�]
  Koolborstel
  Motor

Neem voor een reparatie contact 
op met ons servicecentrum (zie 
“Service”).

Het product 
geeft ongewone 
geluiden af.

De hakmessen [6] zijn 
geblokkeerd.

Verwijder de blokkeringen aan 
de hakmessen  [6].

De hakmessen [6] zijn 
beschadigd.

Vervang de hakmessen  [6] (zie 
“Hakmessen vervangen”).

De schroeven, moeren 
en bouten zijn los of 
versleten.

Controleer alle schroeven, 
moeren en bouten op correcte 
bevestiging en haal deze evt.
weer aan.
Als het geluid blijft bestaan, 
neem dan contact op met ons 
servicecentrum (zie “Service”).
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De prestaties van 
het product zijn 
slecht.

De hakmessen [6] zijn 
incorrect gemonteerd.

Monteer de hakmessen  [6] op 
correcte wijze (zie “Hakmessen 
vervangen”).

De hakmessen [6] zijn 
stomp of beschadigd.

Vervang de hakmessen  [6] (zie 
“Hakmessen vervangen”).

Het product trilt 
erg.

De hakmessen [6] zijn 
beschadigd.

Vervang de hakmessen  [6] (zie 
“Hakmessen vervangen”).

De werkdiepte is te laag.
Selecteer een andere 
werkpositie (zie “Voor 
ingebruikname”).

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendeliMke grondstoffen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze ziMn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batteriMen/accu֜s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batteriMen/accu֜s en/of het product af biM 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

BatteriMen/accu֜s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
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Geef verbruikte batteriMen/accu֜s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wetteliMke rechten. Uw wetteliMke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 Maar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 Maar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wiM het – naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 

breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 494231_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
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naar de gebruiksaanwiMzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 494231_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556
Contactformulier op
parkside-diy.com
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614
Contactformulier op
parkside-diy.com
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� EU-Conformiteitsverklaring

 

 


ũ


ũ











ũ



 
   

 




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Wyka] uƘytych piktogramŒw i symboli

NIEBE=PIEC=E¯STWO! – 
WskazuMe niebezpieczeŌstwo 
o wysokim stopniu ryzyka, 
ktŒre, MeŮli siĬ go nie uniknie, 
spowoduMe ŮmierĔ lub powaƘne 
obraƘenia (np. uduszenie)

PrzeczytaĔ instrukcMĬ obsŋugi.

OSTR=EúENIE! – WskazuMe 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka, ktŒre, MeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia (np. ryzyko 
poraƘenia prčdem)

OstroƘnie! Gorčca 
powierzchnia.
IstnieMe ryzyko oparzeŌ.

Uwaga! ChroniĔ produkt przed 
deszczem i wilgocič.

OSTROúNIE! – WskazuMe 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, ktŒre, MeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obraƘenia (np. 
ryzyko poparzenia)

NosiĔ rĬkawice ochronne!

NosiĔ obuwie ochronne!

UWAGA! – Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami 
materialnymi (np. ryzyko 
zwarcia)

NaleƘy nosiĔ okulary ochronne!

Kierunek przesuwu

OstroƘnie! Przed 
przystčpieniem do czyszczenia 
lub konserwacMi wyŋčczyĔ 
produkt i wyMčĔ akumulator  [�].

NiebezpieczeŌstwo zranienia 
przez obracaMčce siĬ czĬŮci! 
Po wyŋčczeniu produktu nŒƘ 
pielčcy [6] pracuMe nadal. 
PoczekaĔ, aƘ nŒƘ pielčcy 
zatrzyma siĬ.

NiebezpieczeŌstwo obraƘeŌ 
od wyrzucanych czĬŮci! Osoby 
postronne naleƘy trzymaĔ z 
dala od mieMsca pracy.

93
Poziom mocy akustyczneM LWA

w dB

Staŋy prčd/napiĬcie

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE maMčcymi 
zastosowanie do produktu.

InstrukcMe bezpieczeŌstwa
InstrukcMe uƘytkowania
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40 V MOTYKA 
AKUMULATOROWA

� WstĬp
GratuluMemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokieM 
MakoŮci. InstrukcMa obsŋugi Mest czĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazŒwki dotyczčce bezpieczeŌstwa, 
uƘytkowania i utylizacMi. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazŒwkami 
dotyczčcymi obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 
UƘywaĔ produktu wyŋčcznie zgodnie z 
Mego poniƘeM opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu inneM 
osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč 
Mego dokumentacMĬ.

� UƘytkowanie ]godne ] 
pr]e]nac]eniem

  Produkt przeznaczony Mest 
do siekania i rozdrabniania 
gruboziarnisteM gleby gliniasteM oraz 
do aplikowania nawozŒw, torfu i 
kompostu.

  Produkt Mest przeznaczony do uƘytku 
przez osoby dorosŋe. Dzieciom 
i osobom niezaznaMomionym z 
ninieMszč instrukcMč obsŋugi nie wolno 
uƘywaĔ produktu. 

  Nie uƘywaĔ produktu podczas 
deszczu lub w wilgotnych 
warunkach.

  Inne zastosowania lub modyfikacMe 
produktu sč uwaƘane za niewŋaŮciwe 
i mogč powodowaĔ zagroƘenia, takie 
Mak ŮmierĔ, obraƘenia i uszkodzenia.

  Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody 
powstaŋe w wyniku uƘycia produktu 
niezgodnie z Mego przeznaczeniem.

  Operator lub uƘytkownik produktu 
Mest odpowiedzialny za wypadki lub 

obraƘenia ciaŋa i/lub szkody w mieniu 
osŒb trzecich lub ich maMčtku.

  Produkt przeznaczony Mest wyŋčcznie 
do uƘytku domowego.

  Produkt nie Mest przeznaczony 
do uƘytku komercyMnego lub 
podobnego.

  StosowaĔ siĬ do wszystkich 
obowičzuMčcych lokalnych 
przepisŒw bezpieczeŌstwa, norm i 
rozporzčdzeŌ. UƘywanie haŋaŮliwych 
elektronarzĬdzi moƘe byĔ 
ograniczone tylko do okreŮlonych 
pŒr zgodnie z przepisami kraMowymi 
lub lokalnymi.

  Produkt naleƘy do serii X 20 V TEAM
firmy Parkside i moƘe byĔ uƘywany 
z akumulatorami serii X 20 V TEAM
firmy Parkside. Akumulatory serii 
X 20 V TEAM moƘna ŋadowaĔ tylko 
ŋadowarkami serii X 20 V TEAM.

� =akres dostawy

m OSTR=EúENIE!
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci! 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi czĬŮciami! IstnieMe 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ! 

RADA
u AkumulatorŒw i ŋadowarki nie ma w 

wyposaƘeniu.

Po rozpakowaniu produktu naleƘy 
sprawdziĔ, czy dostawa Mest kompletna 
i czy wszystkie czĬŮci sč w dobrym 
stanie. Przed uƘyciem usunčĔ wszystkie 
materiaŋy pakunkowe.

1 40 V Motyka akumulatorowa
2 DrčƘki Ůrodkowe
2 KŒŋka z koŋpakami
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2 PierŮcienie zabezpieczaMčce 
(zamontowane)

2 Podkŋadki (do montaƘu kŒŋ, 
zamontowane)

4 Ðruby
4 NakrĬtki motylkowe
4 Podkŋadki (do montaƘu drčƘkŒw 

Ůrodkowych)
1 =acisk kabla
1 InstrukcMa obsŋugi

� Opis c]ĬŮci
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami, aby zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi funkcMami produktu.

(Rys. A)

[1] DrčƘek uchwytu
[2] DrčƘek Ůrodkowy
[3] DrčƘek dolny
[4] Podwozie
[5] KŒŋko
[6] NŒƘ pielčcy
[7] Przekŋadnia
[8] Obudowa komory akumulatora
[9] =acisk kabla
[�] NakrĬtka motylkowa
[�] WskaƖnik stanu naŋadowania
[�] Przycisk   (stan naŋadowania)
[�] Przycisk zwalniaMčcy (przeŋčcznika 

zasilania)
[�] Przeŋčcznik zasilania
[�] Akumulator *
[�] Przycisk zwalniaMčcy (akumulatora)
[
] ®adowarka *

(Rys. B)

[�] Podkŋadka
[�] PierŮcieŌ zabezpieczaMčcy
[
] Koŋpak

(Rys. C)

[	] Podkŋadka
[�] Ðruba
[�] Kabel urzčdzenia

* Brak w zestawie

(Rys. D)

[�] PoŋoƘenie robocze (bez ograniczenia 
gŋĬbokoŮci)

[�] PoŋoƘenie robocze (z ograniczeniem 
gŋĬbokoŮci) 

[�] PoŋoƘenie robocze (z ograniczeniem 
gŋĬbokoŮci) 

[�] PoŋoƘenie transportowe
[�] Blokada podwozia

(Rys. E)

[�] Waŋek napĬdowy
[�] NakrĬtka (samozabezpieczaMčca; 

rozmiar: M8)
[�] Ðruba z ŋbem szeŮciokčtnym 

(rozmiar: M8×35)

� Opis funkcji
  Produkt wyposaƘony Mest w 

bezobsŋugowy silnik elektryczny i 
smarowanč oleMem przekŋadniĬ [7].

  Urzčdzeniami tnčcymi produktu 
Mest 4 obrotowych, hartowanych 
ostrzy noƘa pielčcego [6], ktŒre 
automatycznie zagŋĬbiaMč siĬ w 
ziemiĬ. 

  DrčƘek uchwytu  [1] moƘna zŋoƘyĔ, 
aby zaoszczĬdziĔ mieMsce podczas 
przechowywania.

� Dane technic]ne

40 V Motyka 
akumulatorowa PABH B2
Nominalne napiĬcie 
weMŮciowe (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

PrĬdkoŮĔ biegu 
Maŋowego (n0): 140 min–1

Typ ochrony: IPX4
SzerokoŮĔ robocza: maks. 30 cm
GŋĬbokoŮĔ robocza: maks. 20 cm
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Liczba ostrzy noƘa 
pielčcego: 4
Masa (m): 9,65 kg

=alecana temperatura otoc]enia

Maks. temperatura 
(caŋkowita): maks. +50 °C
Podczas 
ŋadowania: +4 °C do +40 °C
Podczas pracy: +4 °C do +50 °C
Podczas 
przechowywania: 0 °C do +45 °C

WartoŮci emisji haŋasu

Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA: 78,5 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3,0 dB
Poziom mocy 
akustyczneM LWA

 =mierzony:
 Gwarantowany:

89,8
93,0

dB
dB

NiepewnoŮĔ KWA: 2,92 dB

Wibracje uchwytu

WibracMe ahW: <2,5 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

m OSTR=EúENIE!
u EmisMe drgaŌ i haŋasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podanych 
wartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia, a 
w szczegŒlnoŮci od rodzaMu 
obrabianego przedmiotu. 

m OSTR=EúENIE!
u W celu ochrony operatora 

niezbĬdne Mest ustanowienie 
ŮrodkŒw bezpieczeŌstwa w 
oparciu o oszacowanie naraƘenia 
na wibracMe w rzeczywistych 
warunkach uƘytkowania (naleƘy 
wzičĔ pod uwagĬ wszystkie czĬŮci 
cyklu pracy, na przykŋad czasy 
wyŋčczenia elektronarzĬdzia i czas, 
gdy Mest wŋčczony, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

RADA
u WartoŮci haŋasu i wibracMi zostaŋy 

okreŮlone zgodnie z normami i 
przepisami zawartymi w deklaracMi 
zgodnoŮci.

u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 
drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisMi 
haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie 
ze znormalizowanč procedurč 
testowč i mogč byĔ wykorzystane 
do porŒwnania Mednego 
elektronarzĬdzia z innym. 

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisMi haŋasu 
mogč byĔ rŒwnieƘ wykorzystane 
do wstĬpneM oceny obcičƘenia.

C]as ŋadowania
  Produkt naleƘy do serii X 20 V TEAM

firmy Parkside i moƘe byĔ uƘywany 
z akumulatorami serii X 20 V TEAM
firmy Parkside. Akumulatory serii 
X 20 V TEAM moƘna ŋadowaĔ tylko 
ŋadowarkami serii X 20 V TEAM.

  Aby uzyskaĔ optymalnč wydaMnoŮĔ, 
zalecamy uƘywanie tego produktu 
wyŋčcznie z nastĬpuMčcymi 
akumulatorami:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3
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  =alecamy ŋadowanie tych 
akumulatorŒw za pomocč 
nastĬpuMčcych ŋadowarek:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Na czas ŋadowania wpŋywaMč takie 
czynniki, Mak temperatura otoczenia 
i akumulatora, a takƘe przyŋoƘone 
napiĬcie sieciowe i moƘe odbiegaĔ 
od podanych wartoŮci.

  Klienci mogč zamŒwiĔ kompatybilne 
zamienne baterie i ŋadowarki w 
sklepach internetowych Lidl w 
nastĬpuMčcych kraMach:
Niemcy (lidl.de), FrancMa (lidl.fr), 
Belgia (lidl.be), Republika Czeska 
(lidl.cz), Niderlandy (lidl.nl), Polska 
(lidl.pl), SŋowacMa (lidl.sk), Hiszpania 
(lidl.es)
Klienci z innych kraMŒw 
mogč Me zamŒwiĔ tutaM: from 
www.optimex-shop.com.

C]as 
ŋadowania
®adowarka

2 Ah
Akumula-
tor
PAP 20 B1

4 Ah
Akumula-
tor
PAP 20 B3

Maks. 2,4 A
®adowarka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Maks. 4,5 A
®adowarka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Maks. 4,5 A
®adowarka 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Instrukcje 
be]piec]eŌstwa

PR=ED PIERWS=YM UúYCIEM 
PRODUKTU =APO=NA{ SI� =E 
WS=YSTKIMI INSTRUKC-AMI O 

BE=PIEC=E¯STWIE! PR=EKA=U-tC 
PRODUKT INNYM OSOBOM, NALEúY 
DO®tC=Y{ DO NIEGO PE®Nt 
DOKUMENTAC-�!

W przypadku uszkodzeŌ powstaŋych 
na skutek nieprzestrzegania ninieMszeM 
instrukcMi obsŋugi, roszczenia 
gwarancyMne tracč waƘnoŮĔ! =a 
szkody nastĬpcze nie ponosimy ƘadneM 
odpowiedzialnoŮci! Nie bierzemy 
odpowiedzialnoŮci za uszkodzenia 
mienia lub obraƘenia ciaŋa, powstaŋe 
w wyniku niewŋaŮciwego uƘytkowania 
lub nieprzestrzegania instrukcMi 
bezpieczeŌstwa!

� OgŒlne instrukcje 
be]piec]eŌstwa dla 
elektronar]Ĭd]i

m OSTR=EúENIE!
u Pr]ec]ytaĔ ws]ystkie instrukcje 

be]piec]eŌstwa, instrukcje 
uƘytkowania, ilustracje i 
dane technic]ne dostarc]one 
] tym elektronar]Ĭd]iem. 
Nieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcMi moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.

=achowaĔ ws]ystkie instrukcje 
be]piec]eŌstwa ora] instrukcje 
uƘytkowania do pr]ys]ŋego wglčdu.

UƘyty w instrukcMi bezpieczeŌstwa 
termin ֙elektronarzĬdzie” odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci (z przewodem zasilaMčcym) i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
(bez przewodu zasilaMčcego).

Be]piec]eŌstwo pracy
1) Miejsce pracy powinno 

byĔ c]yste i dobr]e 
oŮwietlone. Nieuporzčdkowane lub 
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nieoŮwietlone obszary robocze mogč 
prowadziĔ do wypadkŒw. 

2) Nie naleƘy pracowaĔ ] 
elektronar]Ĭd]iem w Ůrodowisku 
potencjalnie wybuchowym, 
w ktŒrym ]najdujč siĬ 
ŋatwopalne ciec]e, ga]y lub 
pyŋy. ElektronarzĬdzia generuMč 
iskry, ktŒre mogč zapaliĔ pyŋ lub 
opary.

3) Podc]as kor]ystania ] 
elektronar]Ĭd]ia tr]ymaĔ ] daleka 
d]ieci i inne osoby. W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

Be]piec]eŌstwo elektryc]ne
1) Wtyc]ka elektronar]Ĭd]ia 

musi pasowaĔ do gnia]da. 
Wtyc]ki nie wolno w Ƙaden 
sposŒb ]mieniaĔ. = elektryc]nie 
u]iemionymi elektronar]Ĭd]iami 
nie uƘywaĔ wtyc]ek 
pr]ejŮciowych. Niezmodyfikowane 
wtyczki i dopasowane gniazda 
zmnieMszaMč ryzyko poraƘenia 
prčdem.

2) UnikaĔ kontaktu ciaŋa ] 
u]iemionymi powier]chniami, 
takimi jak rury, gr]ejniki, piece i 
lodŒwki. -eŮli ciaŋo Mest uziemione, 
istnieMe zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčdem.

3) Elektronar]Ĭd]ia naleƘy 
chroniĔ pr]ed des]c]em i 
wilgocič. Wnikanie wody do 
elektronarzĬdzia zwiĬksza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

4) Nie uƘywaĔ kabla ]asilajčcego do 
pr]enos]enia elektronar]Ĭd]ia, 
]awies]ania lub odŋčc]ania 
od gnia]dka Ůciennego. Kabel 
]asilania tr]ymaĔ ] dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleju, ostrych 
krawĬd]i lub ruchomych c]ĬŮci 
ur]čd]enia. Uszkodzone lub 

splčtane kable zasilaMčce zwiĬkszaMč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

5) Podc]as pracy ] 
elektronar]Ĭd]iem na ]ewnčtr] 
naleƘy uƘywaĔ wyŋčc]nie 
pr]edŋuƘac]y pr]ystosowanych 
do uƘytku na ]ewnčtr]. UƘywanie 
przedŋuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnčtrz zmnieMsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

6) -eŮli d]iaŋanie elektronar]Ĭd]ia 
w wilgotnym otoc]eniu jest 
nieuniknione, naleƘy ]astosowaĔ 
]asilanie ] ]abe]piec]eniem 
rŒƘnicowoprčdowym. =astosowanie 
wyŋčcznika rŒƘnicowoprčdowego 
zmnieMsza ryzyko poraƘenia prčdem.

Be]piec]eŌstwo osŒb
1) =aws]e ]wracaĔ uwagĬ na 

to, co siĬ robi i ]achowywaĔ 
ro]sčdek podc]as pracy ] 
elektronar]Ĭd]iem. Nie uƘywaĔ 
elektronar]Ĭd]ia bĬdčc 
]mĬc]onym lub pod wpŋywem 
narkotykŒw, alkoholu albo 
lekŒw. Chwila nieuwagi podczas 
uƘywania elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

2) NosiĔ spr]Ĭt ochrony 
osobistej i ]aws]e okulary 
ochronne. Noszenie osobistego 
sprzĬtu ochronnego, takiego 
Mak maska przeciwpyŋowa, 
antypoŮlizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w 
zaleƘnoŮci od rodzaMu i zastosowania 
elektronarzĬdzi, zmnieMsza ryzyko 
obraƘeŌ.

3) UnikaĔ nie]amier]onego 
uruchomienia. Pr]ed 
pr]eniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčc]eniem do ƖrŒdŋa ]asilania 
upewniĔ siĬ, Ƙe elektronar]Ĭd]ie 
jest wyŋčc]one. Trzymanie palca na 
spuŮcie elektronarzĬdzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
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wŋčczonego elektronarzĬdzia to 
zaproszenie do wypadku.

4) Pr]ed wŋčc]eniem 
elektronar]Ĭd]ia usunčĔ nar]Ĭd]ia 
regulacyjne lub kluc]e. NarzĬdzie 
lub klucz umieszczony w obracaMčceM 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

5) UnikaĔ nieprawidŋowej postawy. 
UpewniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
be]piec]ne i ]achowywaĔ 
rŒwnowagĬ pr]e] caŋy 
c]as. Pozwala to lepieM kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacMach.

6) NosiĔ odpowiednič od]ieƘ. Nie 
nosiĔ luƖnej od]ieƘy ani biƘuterii. 
Wŋosy, ubranie i rĬkawice naleƘy 
tr]ymaĔ ] dala od ruchomych 
c]ĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria 
lub dŋugie wŋosy mogč zostaĔ 
pochwycone przez ruchome czĬŮci.

7) -eŮli istnieje moƘliwoŮĔ 
]ainstalowania ur]čd]eŌ do 
odpylania i ]bierania kur]u, 
upewniĔ siĬ, Ƙe sč one podŋčc]one 
i prawidŋowo uƘywane. UƘywanie 
odpylacza zmnieMsza zagroƘenia 
zwičzane z zapyleniem.

8) Nie dopus]c]aĔ, aby wied]a 
]dobyta podc]as c]Ĭstego 
uƘywania elektronar]Ĭd]ia 
byŋa pr]yc]ynč utraty 
c]ujnoŮci i ignorowania ]asad 
be]piec]eŌstwa dotyc]čcych 
elektronar]Ĭd]i. NieostroƘne 
dziaŋanie moƘe w uŋamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnych obraƘeŌ.

UƘywanie i konserwacja 
elektronar]Ĭd]ia
1) Nie pr]ecičƘaĔ elektronar]Ĭd]ia. 

UƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia 
odpowiedniego do wykonywanej 
pracy. Odpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie 

lepieM i bezpiecznieM w zakresie, do 
ktŒrego zostaŋo zaproMektowane.

2) Nie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia, 
ktŒrego pr]eŋčc]nik jest 
us]kod]ony. ElektronarzĬdzie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčczyĔ lub 
wyŋčczyĔ, Mest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.

3) Pr]ed dokonaniem regulacji 
ur]čd]enia, wymianč nar]Ĭd]ia 
wkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronar]Ĭd]ia naleƘy 
odŋčc]yĔ wtyc]kĬ od gnia]dka 
Ůciennego i/lub wyjčĔ wymienny 
akumulator. To zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzonym 
uruchomieniem elektronarzĬdzia.

4) NieuƘywane elektronar]Ĭd]ia 
tr]ymaĔ w miejscu niedostĬpnym 
dla d]ieci. Nie po]walaĔ, aby 
elektronar]Ĭd]ie byŋo uƘywane 
pr]e] osoby, ktŒre nie ]najč 
tego elektronar]Ĭd]ia lub 
nie pr]ec]ytaŋy niniejs]ej 
instrukcji. ElektronarzĬdzia sč 
niebezpieczne, gdy sč uƘywane 
przez niedoŮwiadczonych ludzi.

5) =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podc]as 
uƘywania elektronar]Ĭd]i i 
nar]Ĭd]i wkŋadanych. Sprawd]aĔ, 
c]y c]ĬŮci ruchome d]iaŋajč 
prawidŋowo i nie ]acinajč siĬ, c]y 
nie sč ]epsute lub us]kod]one w 
stopniu, wykluc]ajčcym poprawne 
funkcjonowanie elektronar]Ĭd]ia. 
Pr]ed uƘyciem elektronar]Ĭd]ia 
naleƘy naprawiĔ us]kod]one 
c]ĬŮci. Wiele wypadkŒw 
spowodowanych Mest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

6) Nar]Ĭd]ia tnčce mus]č byĔ ostre 
i c]yste. Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnčce o ostrych 
krawĬdziach tnčcych sč mnieM 
podatne na zakleszczenie i ŋatwieMsze 
w prowadzeniu.
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7) Elektronar]Ĭd]ia, akcesoria, 
nar]Ĭd]ia wkŋadane, itp. powinny 
byĔ uƘywane ]godnie ] tymi 
instrukcjami. Pod uwagĬ naleƘy 
braĔ warunki i pracĬ, jakč naleƘy 
wykonaĔ. UƘywanie elektronarzĬdzi 
do innych celŒw niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacMi.

8) Uchwyty i powier]chnie 
chwytne utr]ymywaĔ w stanie 
suchym, c]ystym i wolnym od 
oleju i smaru. Ðliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytne nie 
zapewniaMč bezpieczneM obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacMach.

UƘywanie i obsŋuga nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego
1) Akumulatory ŋadowaĔ tylko ]a 

pomocč ŋadowarek ]alecanych 
pr]e] producenta. ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podczas uƘywania z innym 
akumulatorem.

2) W elektronar]Ĭd]iach 
uƘywaĔ tylko odpowiednich 
akumulatorŒw. UƘycie innych 
akumulatorŒw moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia lub poƘar.

3) NieuƘywany akumulator naleƘy 
tr]ymaĔ ] dala od spinac]y, monet, 
kluc]y, gwoƖd]i, Ůrub lub innych 
maŋych metalowych pr]edmiotŒw, 
ktŒre mogŋyby spowodowaĔ 
]warcie stykŒw. =warcie miĬdzy 
stykami akumulatora moƘe 
spowodowaĔ oparzenia lub poƘar.

4) Nieprawidŋowo uƘywany 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
wycieki pŋynu. UnikaĔ kontaktu ] 
pŋynem. W ra]ie pr]ypadkowego 
kontaktu spŋukaĔ wodč. -eŮli 
pŋyn dostanie siĬ do oc]u, 
]asiĬgnčĔ dodatkowej pomocy 

medyc]nej. WyciekaMčcy z 
akumulatora pŋyn moƘe spowodowaĔ 
podraƘnienie skŒry lub poparzenia.

5) Nie uƘywaĔ us]kod]onego 
lub ]modyfikowanego 
akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienione akumulatory mogč 
zachowywaĔ siĬ w nieprzewidziany 
sposŒb i spowodowaĔ poƘar, 
wybuch lub obraƘenia.

6) Nie naraƘaĔ akumulatora na 
d]iaŋanie ognia ani innych ƖrŒdeŋ 
ciepŋa. OgieŌ lub temperatura 
powyƘeM +130 °C moƘe spowodowaĔ 
wybuch.

7) Pr]estr]egaĔ ws]ystkich instrukcji 
ŋadowania i nigdy nie ŋadowaĔ 
akumulatora ani nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego po]a ]akresem 
temperatur podanym w instrukcji 
obsŋugi. Nieprawidŋowe ŋadowanie 
lub ŋadowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zwiĬksza ryzyko poƘaru.

Serwis
1) Elektronar]Ĭd]ie powinno 

byĔ naprawiane tylko pr]e] 
wykwalifikowany personel i 
tylko ] uƘyciem oryginalnych 
c]ĬŮci ]amiennych. =apewnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstwa 
elektronarzĬdzia.

2) Nigdy nie serwisowaĔ 
us]kod]onych 
akumulatorŒw. Wszystkie 
czynnoŮci zwičzane z konserwacMč 
akumulatorŒw powinny byĔ 
wykonywane wyŋčcznie przez 
producenta lub autoryzowane 
centrum serwisowe.
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� Instrukcje 
be]piec]eŌstwa dla 
motyk silnikowych 

mOSTR=EúENIE! Ry]yko 
obraƘeŌ! Ten produkt 
moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia, 
MeŮli bĬdzie uƘywany 
niewŋaŮciwie. Przed 
przystčpieniem do pracy 
z produktem naleƘy 
dokŋadnie zapoznaĔ 
siĬ z instrukcMč obsŋugi. 
=apoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi elementami 
steruMčcymi produktu.

  Ten produkt nie Mest 
przeznaczony do 
uƘytku przez osoby 
o ograniczonych 
zdolnoŮciach fizycznych, 
sensorycznych lub 
umysŋowych lub 
nieposiadaMčcych 
doŮwiadczenia i/lub 
wiedzy; chyba Ƙe znaMduMč 
siĬ pod nadzorem 
osoby odpowiedzialneM 
za ich bezpieczeŌstwo 
lub otrzymaMč od nieM 
instrukcMe dotyczčce 
korzystania z produktu. 

 Dzieci naleƘy pilnowaĔ, 
aby nie bawiŋy siĬ 
produktem. 

  Produkt moƘe byĔ 
obsŋugiwany wyŋčcznie 
przez odpowiednio 
przeszkolone osoby. 

 Nigdy nie pozwalaĔ 
dzieciom ani innym 
osobom, ktŒre nie 
zapoznaŋy siĬ z 
instrukcMč obsŋugi, na 
uƘytkowanie produktu. 
Lokalne przepisy mogč 
okreŮlaĔ minimalny wiek 
uƘytkownika produktu. 

 Nigdy nie uƘywaĔ 
produktu, gdy w pobliƘu 
znaMduMč siĬ ludzie, 
zwŋaszcza dzieci i 
zwierzĬta. 

 Operator lub 
uƘytkownik produktu 
Mest odpowiedzialny za 
wypadki lub obraƘenia 
ciaŋa i/lub szkody w 
mieniu osŒb trzecich lub 
ich maMčtku.

Pr]ygotowanie
  =apoznaĔ siĬ z obsŋugč 

produktu. 
 NaleƘy zwracaĔ uwagĬ 

na moƘliwe zagroƘenia, 
ktŒre moƘna przeoczyĔ 
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ze wzglĬdu na emisMĬ 
haŋasu produktu podczas 
pracy. 

 Dokŋadnie sprawdzaĔ 
teren, na ktŒrym produkt 
bĬdzie uƘywany. UsuwaĔ 
kamienie, patyki, 
druty i inne ciaŋa obce, 
ktŒre mogč zostaĔ 
pochwycone przez 
produkt i wyrzucone. 

  Podczas pracy 
naleƘy zawsze nosiĔ 
odpowiednič odzieƘ 
roboczč, np. solidne 
buty z antypoŮlizgowč 
podeszwč i mocne, 
dŋugie spodnie. 

 Nie uƘywaĔ produktu 
bĬdčc boso lub w 
otwartych sandaŋach. 

 NaleƘy stosowaĔ Ůrodki 
ochrony osobisteM. 
=awsze nosiĔ okulary 
ochronne. Noszenie 
ŮrodkŒw ochrony 
osobisteM, np. maski
przeciwpyŋoweM, 
antypoŮlizgowego 
obuwia ochronnego, 
kasku ochronnego lub 
ochronnikŒw sŋuchu 
zmnieMszaMč ryzyko 
obraƘeŌ. 

  Aby uniknčĔ skaleczeŌ, 
produkt naleƘy wŋčczaĔ 
wyŋčcznie w poŋoƘeniu 
roboczym. 

  Przed kaƘdym 
uƘyciem naleƘy 
dokonaĔ wzrokoweM 
kontroli produktu. Nie 
uƘywaĔ produktu, 
MeŮli brakuMe urzčdzeŌ 
zabezpieczaMčcych 
(np. przycisku 
zwalniaMčcego, osŋony 
zabezpieczaMčceM), czĬŮci 
urzčdzenia tnčcego lub 
Ůrub, ktŒre sč zuƘyte 
lub uszkodzone. W 
szczegŒlnoŮci sprawdzaĔ 
kabel zasilania i 
przeŋčcznik zasilania pod 
kčtem uszkodzeŌ. 

 Uszkodzone ostrza 
noƘa pielčcego i Ůruby 
wymieniaĔ wyŋčcznie w 
zestawach, aby uniknčĔ 
niewywaƘenia. 

 NaleƘy uƘywaĔ 
wyŋčcznie czĬŮci 
zamiennych i akcesoriŒw 
dostarczonych i 
zalecanych przez 
producenta (patrz akapit 
֙CzĬŮci zamienne/
akcesoria”). Stosowanie 
czĬŮci obcych powoduMe 
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natychmiastowč utratĬ 
roszczeŌ gwarancyMnych.

UƘytkowanie
mOSTR=EúENIE! Ry]yko 

obraƘeŌ! Podczas pracy, 
zwŋaszcza podczas 
uruchamiania, trzymaĔ 
stopy i rĬce z dala od 
noƘa pielčcego.

  PrzestrzegaĔ przepisŒw 
dotyczčcych ochrony 
przed haŋasem oraz 
przepisŒw lokalnych. 

 Nie uƘywaĔ produktu 
do kruszenia kamieni i 
kopania trawnikŒw. W 
przeciwnym razie istnieMe 
ryzyko uszkodzenia 
produktu.

 Nie uƘywaĔ produktu 
podczas deszczu, przy 
zŋeM pogodzie lub w 
wilgotnym otoczeniu 
(np. w pobliƘu stawŒw 
ogrodowych lub 
basenŒw). 

  PracowaĔ tylko przy 
Ůwietle dziennym lub 
dobrym oŮwietleniu 
sztucznym. 

  PrzystĬpowaĔ do pracy 
zachowuMčc zdrowy 
rozsčdek. Nie uƘywaĔ 
produktu, gdy Mest siĬ 

zmĬczonym albo po 
zaƘyciu alkoholu lub 
lekŒw. =awsze zrobiĔ 
przerwĬ. 

  Podczas pracy, 
zwŋaszcza na zboczach, 
naleƘy zachowywaĔ 
stabilnč postawĬ. 

  PracowaĔ zawsze w 
poprzek zbocza, nigdy w 
gŒrĬ lub w dŒŋ. 

  =achowywaĔ szczegŒlnč 
ostroƘnoŮĔ podczas 
zmiany kierunku na 
zboczu. 

 Nie uƘywaĔ produktu 
na nadmiernie stromych 
zboczach. 

  -eŮli na pochyŋym 
terenie istnieMe ryzyko 
poŮlizgu, poprosiĔ kogoŮ 
o przytrzymywanie 
produktu za pomocč 
kiMa lub liny. Osoba 
towarzyszčca musi 
znaMdowaĔ siĬ nad 
produktem i w 
wystarczaMčceM odlegŋoŮci 
od produktu. 

  Podczas pracy mocno 
trzymaĔ produkt obiema 
rĬkami. 

 ObsŋugiwaĔ produkt 
wyŋčcznie w tempie 
spacerowym. 
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 UpewniaĔ siĬ, Ƙe uchwyty 
sč suche i czyste. 

  =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ 
podczas chodzenia 
tyŋem. IstnieMe ryzyko 
potkniĬcia. 

  =achowywaĔ szczegŒlnč 
ostroƘnoŮĔ podczas 
obracania siĬ lub 
cičgniĬcia produktu do 
siebie. 

  -eŮli ostrza noƘa 
pielčcego zostanč 
zablokowane przez 
ciaŋo obce (np. korzeŌ), 
wyŋčczyĔ produkt i 
wyMčĔ akumulator. Przed 
ponownym uƘyciem 
produktu usunčĔ ciaŋo 
obce. 

 Nie przecičƘaĔ produktu. 
Do ciĬƘkich prac nie 
uƘywaĔ urzčdzeŌ maŋeM 
mocy. 

 Nie naleƘy uƘywaĔ 
produktu do celŒw innych 
niƘ okreŮlone przez 
producenta. 

 UnikaĔ uszkodzeŌ 
produktu. Nie mocowaĔ 
Ƙadnych dodatkowych 
obcičƘnikŒw. Nie cičgnčĔ 
produktu po twardych 
powierzchniach, takich 
Mak pŋytki lub schody. 

 Regularnie usuwaĔ 
pozostaŋoŮci roŮlin i 
korzeni z okolic waŋka 
napĬdowego. PomoƘe 
to uniknčĔ przecičƘenia i 
uszkodzenia produktu. 

 NaleƘy pamiĬtaĔ 
o szczegŒlnych 
zagroƘeniach podczas 
pracy w trudnym terenie 
(np. kamienistym lub 
twardym podŋoƘu).

 Nie uƘywaĔ produktu 
w pobliƘu ŋatwopalnych 
cieczy lub gazŒw. 
Nieprzestrzeganie tego 
stwarza ryzyko poƘaru 
lub eksplozMi.

Pr]erwy w pracy
mOSTR=EúENIE! Ry]yko 

obraƘeŌ! Po wyŋčczeniu 
produktu ostrza noƘa 
pielčcego obracaMč 
siĬ Meszcze przez kilka 
sekund. PoczekaĔ, aƘ 
nŒƘ pielčcy zatrzyma siĬ.

 Nie podnosiĔ ani nie 
transportowaĔ produktu, 
gdy silnik pracuMe. 
WyŋčczyĔ produkt i 
poczekaĔ, aƘ nŒƘ pielčcy 
zatrzyma siĬ. 



118 PL

 Nigdy nie zostawiaĔ 
produktu bez nadzoru w 
mieMscu pracy.

 W nastĬpuMčcych 
okolicznoŮciach wyŋčczaĔ 
produkt, poczekaĔ, aƘ 
nŒƘ pielčcy zatrzyma siĬ i 
wyMmowaĔ akumulator:
–Przed odŋoƘeniem 

produktu, 
–Przed usuniĬciem 

resztek gleby i roŮlin, 
–Gdy produkt nie Mest 

uƘywany, 
–Przed przystčpieniem 

do prac 
konserwacyMnych i 
czyszczenia produktu, 

–-eŮli produkt napotka 
przeszkodĬ lub 
wystčpič nietypowe 
wibracMe. W takim 
przypadku naleƘy 
sprawdziĔ produkt pod 
kčtem uszkodzeŌ i w 
razie potrzeby zleciĔ 
Mego naprawĬ.

Konserwacja i 
pr]echowywanie
 UpewniaĔ siĬ, Ƙe 

wszystkie nakrĬtki, Ůruby 
i wkrĬty sč dokrĬcone 
i Ƙe produkt Mest w 
bezpiecznym stanie. 

 Nie prŒbowaĔ 
samodzielnego 
naprawiania produktu, 
chyba Ƙe operator 
posiada odpowiednie 
kwalifikacMe. Wszelkie 
prace, ktŒre nie sč 
opisane w ninieMszeM 
instrukcMi obsŋugi, naleƘy 
zlecaĔ naszemu centrum 
serwisowemu (patrz 
akapit ֙Serwis”). 

  Produkt przechowywaĔ 
w suchym, niedostĬpnym 
dla dzieci mieMscu. 

 UtrzymywaĔ ostrza 
noƘe pielčcego ostre 
i czyste, aby praca z 
produktem byŋa wydaMna i 
bezpieczna. 

  PostĬpowaĔ zgodnie z 
instrukcMč czyszczenia 
i konserwacMi 
produktu (patrz 
akapit ֙Czyszczenie i 
konserwacMa”).

  Przed schowanie 
produktu odczekaĔ, aƘ 
caŋkowicie ostygnie. 

  =e wzglĬdŒw 
bezpieczeŌstwa zuƘyte 
lub uszkodzone czĬŮci 
naleƘy wymieniaĔ. 
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Akumulatory
 UƘywaĔ wyŋčcznie 

zalecanych akumulatorŒw 
i ŋadowarek.

 W przypadku 
nieprawidŋowego uƘycia 
moƘe nastčpiĔ wyciek 
pŋynu z akumulatora. 
UnikaĔ kontaktu z 
pŋynem wyciekaMčcym 
z akumulatora. W razie 
przypadkowego kontaktu 
przemyĔ mieMsce wodč. 
-eƘeli pŋyn dostanie 
siĬ do oczu, naleƘy 
zwrŒciĔ siĬ o pomoc 
lekarskč. WyciekaMčcy 
z akumulatora pŋyn 
moƘe spowodowaĔ 
podraƘnienie skŒry lub 
poparzenia.

 Nie wystawiaĔ produktu 
ani akumulatora na 
dziaŋanie ekstremalnych 
temperatur.

 NaleƘy pamiĬtaĔ o ryzyku 
zwarcia stykŒw produktu 
zasilanego baterič lub 
zestawu akumulatorŒw 
przez metalowe 
przedmioty.

  Przed ŋadowaniem naleƘy 
wyMčĔ akumulator z 
produktu.

 Nie naleƘy uƘywaĔ 
dwŒch rŒƘnych typŒw 
akumulatorŒw ani 
akumulatorŒw o rŒƘnym 
stanie naŋadowania.

  -eŮli produkt ma 
byĔ przechowywany 
nieuƘywany przez dŋuƘszy 
czas, akumulator naleƘy 
wyMčĔ z produktu.

 Nie uƘywaĔ 
zmodyfikowanych 
lub uszkodzonych 
akumulatorŒw.

  PrzestrzegaĔ instrukcMi 
bezpieczeŌstwa oraz 
instrukcMi ŋadowania 
i prawidŋowego 
uƘytkowania, ktŒre 
podano w instrukcMi 
obsŋugi akumulatora 
i ŋadowarki serii 
X 20 V TEAM firmy 
Parkside. SzczegŒŋowy 
opis procesu ŋadowania i 
dalsze informacMe moƘna 
znaleƖĔ w oddzielneM 
instrukcMi obsŋugi.
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� Inne ]agroƘenia

mOSTR=EúENIE!
u Ten produkt wytwarza 

podczas dziaŋania pole 
elektromagnetyczne, 
ktŒre w pewnych 
okolicznoŮciach 
moƘe oddziaŋywaĔ na 
aktywne lub pasywne 
implanty medyczne. 
Aby zmnieMszyĔ 
niebezpieczeŌstwo 
powaƘnych obraƘeŌ 
lub Ůmierci, przed 
uƘyciem produktu 
zaleca siĬ, aby osoby z 
implantami medycznymi 
skonsultowaŋy siĬ z 
lekarzem i producentem 
implantu medycznego.

 Nawet w przypadku 
prawidŋoweM obsŋugi i 
wŋaŮciwego obchodzenia 
siĬ z tym produktem 
istnieMe pewne ryzyko 
szczčtkowe. W zwičzku z 
wykonaniem i konstrukcMč 
tego produktu mogč 
wystčpiĔ nastĬpuMčce 
zagroƘenia:
–PrzeciĬcia,
–Uszkodzenie sŋuchu, 

MeŮli nie bĬdzie 

stosowana odpowiednia 
ochrona sŋuchu,

–=agroƘenie zdrowia, 
wynikaMčce z wibracMi 
rčk lub ramion, MeŮli 
produkt Mest uƘywany 
przez dŋuƘszy czas lub 
nie Mest prawidŋowo 
obsŋugiwany i 
konserwowany.

� MontaƘ

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
u Akumulator  [�] wycičgnčĔ z 

produktu.

m UWAGA! Ry]yko us]kod]enia 
produktu!

u Podczas montaƘu naleƘy zwrŒciĔ 
uwagĬ, aby kabel urzčdzenia [�]
nie zostaŋ przyciŮniĬty i aby miaŋ 
wystarczaMčcy luz.

� MontaƘ i demontaƘ kŒŋek
(Rys. B)

MontaƘ kŒŋek
1. = osi podwozia [4] zdMčĔ pierŮcienie 

zabezpieczaMčce [�] i podkŋadki [�].
2. KŒŋka  [5] wŋoƘyĔ na oŮ po praweM i 

leweM stronie podwozia [4].
3. PodkŋadkĬ  [�] wŋoƘyĔ na oŮ po 

praweM i leweM stronie podwozia [4].
4. PierŮcieŌ zabezpieczaMčcy  [�] wŋoƘyĔ 

na oŮ po praweM i leweM stronie 
podwozia  [4].

5. PierŮcienie zabezpieczaMčce [�]
wsunčĔ na koŌce osi podwozia  [4].

6. W kaƘde kŒŋko  [5] wcisnčĔ 
koŋpak [
].
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KaƘdy koŋpak posiada 3 zatrzaski 
mocuMčce. -eden z zatrzaskŒw 
mocuMčcych ma profil T. =atrzask 
mocuMčcy z profilem T wŋoƘyĔ do 
odpowiedniego otworu w kole.

DemontaƘ kŒŋek
1. SiĬgnčĔ do koŋpakŒw [
]. Koŋpaki 

zdMčĔ z kŒŋek  [5].
2. =dMčĔ pierŮcienie zabezpieczaMčce [�]

i podkŋadki  [�].
3. KŒŋka [5] zdMčĔ z osi podwozia [4].

� MontaƘ drčƘka uchwytu

RADA
u W drčƘku uchwytu [1] i drčƘkach 

Ůrodkowych [2] produkt 
posiada 3 otwory, umoƘliwiaMčc 
dostosowanie wysokoŮci drčƘka 
uchwytu.

(Rys. C)

1. DrčƘki Ůrodkowe  [2] przymocowaĔ 
do drčƘkŒw dolnych [3]. Do 
mocowania naleƘy uƘyĔ MedneM 
Ůruby  [�], MedneM nakrĬtki 
motylkoweM [�] i MedneM podkŋadki [	].

2. DrčƘek uchwytu  [1] przymocowaĔ 
do drčƘkŒw Ůrodkowych [2].
Do mocowania naleƘy uƘyĔ 
MedneM Ůruby [�], MedneM nakrĬtki 
motylkoweM [�] i MedneM podkŋadki [	].
Po prawidŋowym zamontowaniu 
koŌce uchwytu bĬdč skierowane na 
zewnčtrz, od przodu produktu. 

3. Kabel urzčdzenia  [�] zamocowaĔ za 
pomocč zacisku kabla [9].

� Obsŋuga

RADA
u PrzestrzegaĔ przepisŒw 

dotyczčcych ochrony przed 
haŋasem oraz przepisŒw lokalnych.

� Pr]ed uruchomieniem
(Rys. D)

1. RozŋoƘyĔ drčƘek uchwytu [1] i drčƘki 
Ůrodkowe [2].

2. DrčƘek uchwytu [1] i drčƘki 
Ůrodkowe [2] zamocowaĔ nakrĬtkami 
motylkowymi  [�].

3. Produkt trzymaĔ Mednč rĬkč za drčƘki 
Ůrodkowe [2].

4. PocičgnčĔ pierŮcieŌ, aby zwolniĔ 
blokadĬ podwozia [�].

5. PozwoliĔ, aby blokada podwozia  [�]
zatrzasnĬŋa siĬ w Mednym z poŋoƘeŌ 
roboczych  [�]/[�]/[�].

PoŋoƘenie 
roboc]e

Opis

[�]   Bez ograniczenia 
gŋĬbokoŮci

[�]/[�]   = ograniczeniem 
gŋĬbokoŮci

  Te dwa poŋoƘenia 
robocze nadaMč 
siĬ tylko do MuƘ 
obrobionego lub 
miĬkkiego podŋoƘa.

� Wkŋadanie/wyjmowanie 
akumulatorŒw

(Rys. B)

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
u Akumulatory  [�] wkŋadaĔ tylko 

wtedy, gdy produkt Mest w peŋni 
sprawny.

RADA
u Produkt moƘe byĔ uƘywany 

tylko z zamontowanymi 
2 akumulatorami [�].
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RADA
u Wkŋadanie i wyMmowanie 

akumulatora [�]: NaŋadowaĔ 
akumulator. PostĬpowaĔ zgodnie z 
instrukcMami zawartymi w instrukcMi 
obsŋugi akumulatora i ŋadowarki [
].

o Wkŋadanie: Akumulatory [�] wsuwaĔ 
wzdŋuƘ szyn prowadzčcych do 
obudowy komory akumulatora  [8].
Akumulator zatrzaŮnie siĬ ze 
sŋyszalnym klikniĬciem.

o Wyjmowanie: Na akumulatorach [�]
nacisnčĔ przycisk zwalniaMčcy [�]
akumulatora i wycičgnčĔ 
akumulatory.

� Wŋčc]anie i wyŋčc]anie

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
u Po wyŋčczeniu nŒƘ pielčcy [6]

obraca siĬ Meszcze przez kilka 
sekund. Nie dotykaĔ obracaMčcego 
siĬ noƘa pielčcego. 

RADA
u Przed wŋčczeniem produktu: 

Przed wŋčczeniem upewniĔ siĬ, 
Ƙe produkt nie dotyka Ƙadnych 
przedmiotŒw. Mocno trzymaĔ 
produkt obiema rĬkami.

o Wŋčc]anie:
– WcisnčĔ i przytrzymaĔ przycisk 

zwalniaMčcy [�].
– PrzytrzymaĔ wciŮniĬty przeŋčcznik 

zasilania [�].
– =wolniĔ przycisk zwalniaMčcy [�].
– NŒƘ pielčcy  [6] zacznie siĬ obracaĔ 

i wbiMaĔ w ziemiĬ.
o Wyŋčc]anie: =wolniĔ przeŋčcznik 

zasilania [�].

� Sprawd]anie stanu 
naŋadowania akumulatorŒw 
w produkcie

1. NacisnčĔ przycisk  [�].
2. Stan naŋadowania akumulatorŒw [�]

sygnalizowany Mest Ůwieceniem 
siĬ odpowiednich diod LED na 
wskaƖniku stanu naŋadowania [�].

  Podczas pracy stan naŋadowania 
akumulatorŒw  [�] Mest stale 
pokazywany na wskaƖniku stanu 
naŋadowania [�].

Kolor =nac]enie
Czerwony, 
pomaraŌczowy, zielony

Caŋkowicie 
naŋadowany

Czerwony, 
pomaraŌczowy

Naŋadowany 
do poŋowy

Czerwona NaleƘy 
doŋadowaĔ

o Akumulator  [�] naleƘy ŋadowaĔ 
wtedy, gdy Ůwieci siĬ tylko czerwona 
dioda LED wskaƖnika stanu 
naŋadowania [�].

� Instrukcje roboc]e

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
u Podczas pracy mocno trzymaĔ 

produkt obiema rĬkami. 
u Stopy trzymaĔ z dala od noƘa 

pielčcego [6].
u =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podczas 

chodzenia tyŋem. IstnieMe ryzyko 
potkniĬcia.

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
u WyŋčczaĔ produkt po pracy i na 

czas transportu. PoczekaĔ, aƘ nŒƘ 
pielčcy [6] zatrzyma siĬ.
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m OSTROúNIE! Ry]yko popar]enia!
Nie dotykaĔ przekŋadni [7].
Po dŋuƘszeM pracy przekŋadnia 
moƘe siĬ nagrzaĔ.

RADA
u PostĬpowaĔ zgodnie z poniƘszymi 

instrukcMami, aby uniknčĔ obraƘeŌ i 
uszkodzenia produktu.

  Nigdy nie podnosiĔ ani nie cičgnčĔ 
produktu przy pracuMčcym silniku. 

o PodnosiĔ produkt w celu transportu 
po twardych powierzchniach (np. 
pŋytkach, schodach).

o Produkt prowadziĔ po podŋoƘu w 
tempie marszowym, po moƘliwie 
prosteM drodze. 

  =abe]piec]enie pr]ed 
pr]ecičƘeniem: W przypadku 
przecičƘenia silnik wyŋčcza siĬ 
automatycznie. Produkt bĬdzie 
gotowy do ponownego uƘycia 
dopiero po caŋkowitym ostygniĬciu.

� C]ys]c]enie i konserwacja

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
Przed przystčpieniem 
do Makichkolwiek prac 
konserwacyMnych lub 
czyszczenia naleƘy 
wyŋčczyĔ produkt. WyMčĔ 
akumulator [�]. PoczekaĔ, aƘ 
nŒƘ pielčcy [6] zatrzyma siĬ.

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
Podczas czyszczenia i 
konserwacMi naleƘy nosiĔ 
rĬkawice ochronne, aby 
uniknčĔ skaleczeŌ.

m OSTR=EúENIE! Ry]yko 
poraƘenia prčdem i us]kod]enia 
produktu!

u Nie spryskiwaĔ produktu wodč. 
Nie czyŮciĔ produktu pod bieƘčcč 
wodč.

m OSTROúNIE! Ry]yko popar]enia!
Nie dotykaĔ przekŋadni [7].
Po dŋuƘszeM pracy przekŋadnia 
moƘe siĬ nagrzaĔ.

RADA
u Prace, ktŒre nie sč opisane w 

ninieMszeM instrukcMi obsŋugi, 
naleƘy zlecaĔ naszemu centrum 
serwisowemu (patrz akapit 
֙Serwis”). 

u UƘywaĔ wyŋčcznie oryginalnych 
czĬŮci (patrz akapit ֙CzĬŮci 
zamienne/akcesoria”).

u Przed i po kaƘdym uƘyciu naleƘy 
wykonaĔ poniƘsze procedury 
konserwacMi i czyszczenia. 
=apewnia to dŋugie i niezawodne 
uƘytkowanie produktu.

  Nie uƘywaĔ ŮrodkŒw czyszczčcych 
ani rozpuszczalnikŒw.

o Przed kaƘdym uƘyciem: 
– Przed kaƘdym uƘyciem sprawdziĔ 

produkt pod kčtem widocznych 
wad, takich Mak luƖne, zuƘyte lub 
uszkodzone elementy. 

– SprawdzaĔ dokrĬcenie wszystkich 
nakrĬtek, Ůrub i wkrĬtŒw. 

– Pokrywy i osŋony sprawdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i prawidŋowego 
osadzenia. W razie potrzeby 
wymieniĔ.

o Po kaƘdym uƘyciu: 
– Dokŋadnie wyczyŮciĔ produkt. 

Urzčdzenie naleƘy zawsze 
utrzymywaĔ w czystoŮci. 
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– UsuwaĔ zalegaMčcč ziemiĬ i 
brud z noƘa pielčcego [6], waŋka 
napĬdowego [�], obudowy i 
szczelin wentylacyMnych. UƘywaĔ 
pĬdzla lub sucheM szmatki. 

– Ostrza noƘa pielčcego [6] spryskaĔ 
lub przetrzeĔ biodegradowalnym 
oleMem. 

– Brud z drčƘka uchwytu  [1] usuwaĔ 
wilgotnč szmatkč. 

� Wymiana ostr]y noƘa 
pielčcego

m UWAGA! Ry]yko us]kod]enia 
produktu!

u NŒƘ pielčcy [6] produktu posiada 
4 ostrza (2 podwŒMne). Ostrza 
noƘa pielčcego naleƘy zawsze 
wymieniaĔ parami, aby uniknčĔ 
uszkodzenia produktu na skutek 
niewywaƘenia.

(Rys. E)

1. PoluzowaĔ nakrĬtkĬ  [�]
samozabezpieczaMčcč Ůruby z ŋbem 
szeŮciokčtnym [�].

2. NŒƘ pielčcy [6] zdMčĔ z waŋka 
napĬdowego [�].

3. Waŋek napĬdowy  [�] spryskaĔ lub 
przetrzeĔ biodegradowalnym oleMem.

4. Nowe ostrza noƘa pielčcego [6]
wsunčĔ na waŋek napĬdowy  [�].
Otwory w osi noƘa muszč pokrywaĔ 
siĬ z otworami w waŋku napĬdowym.
UpewniĔ siĬ, Ƙe ostrza noƘa 
pielčcego sč ustawione we 
wŋaŮciwym kierunku (rys. F). Kierunek 
obrotŒw Mest wskazywany strzaŋkč na 
obudowie produktu.

5. ÐrubĬ z ŋbem szeŮciokčtnym  [�]
wsunčĔ przez otwŒr bliƘszy 
przekŋadni [7].

6. WkrĬciĔ nowč nakrĬtkĬ [�]
samozabezpieczaMčcč (rozmiar: M8; 
brak w wyposaƘeniu).

� Transport
(Rys. D)

1. Produkt trzymaĔ Mednč rĬkč za drčƘki 
Ůrodkowe [2].

2. PocičgnčĔ pierŮcieŌ, aby zwolniĔ 
blokadĬ podwozia [�].

3. PozwoliĔ, aby blokada podwozia  [�]
zatrzasnĬŋa siĬ w poŋoƘeniu 
transportowym  [�].

� Pr]echowywanie
o Przed schowaniem produktu w 

zamkniĬtym pomieszczeniu naleƘy 
poczekaĔ, aƘ silnik ostygnie. 

o Produkt naleƘy utrzymywaĔ w 
czystoŮci, suchy i poza zasiĬgiem 
dzieci. 

o Nie owiMaĔ produktu w torby z 
tworzywa sztucznego, poniewaƘ 
moƘe powstaĔ wilgoĔ. 

� Skŋadanie produktu

m OSTR=EúENIE! Ry]yko obraƘeŌ!
u Nie uƘywaĔ produktu ze zŋoƘonym 

drčƘkiem uchwytu  [1].

RADA
u W celu zaoszczĬdzenia mieMsca 

produkt moƘna zŋoƘyĔ.

(Rys. D)

1. PoluzowaĔ nakrĬtkĬ motylkowč  [�].
DrčƘek uchwytu  [1] i drčƘki 
Ůrodkowe [2] zŋoƘyĔ razem.
Nie ŮciskaĔ kabla urzčdzenia [�].

2. PocičgnčĔ pierŮcieŌ, aby zwolniĔ 
blokadĬ podwozia  [�].

3. PozwoliĔ, aby blokada podwozia  [�]
zatrzasnĬŋa siĬ w poŋoƘeniu 
transportowym  [�].
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� C]ĬŮci ]amienne/akcesoria
  Na stronie www.optimex-shop.com

klienci mogč nabyĔ kompatybilne 
zamienne czĬŮci zamienne i 
akcesoria.

  =amŒwienia moƘna skŋadaĔ 
wyŋčcznie online.

o PrzygotowaĔ numer zamŒwienia.

o WiĬceM informacMi moƘna uzyskaĔ 
kontaktuMčc siĬ z infolinič serwisowč 
firmy  (patrz akapit ֙Serwis”).

C]ĬŮĔ Numer ]amŒwienia
KŒŋka [5] 4778829029999
NŒƘ pielčcy [6] 4778829049999

� Usuwanie usterek

Problem MoƘliwa pr]yc]yna Ro]wič]anie

Produkt nie 
uruchamia siĬ.

Akumulatory [�] nie sč 
wŋoƘone.

WŋoƘyĔ akumulatory  [�] (patrz 
akapit ֙Wkŋadanie/wyMmowanie 
akumulatorŒw”).

Rozŋadowane 
akumulatory [�].

NaŋadowaĔ akumulatory  [�].
PostĬpowaĔ zgodnie z 
instrukcMami zawartymi w 
instrukcMi obsŋugi akumulatora i 
ŋadowarki  [
].

Elementy sč zuƘyte lub 
uszkodzone:
  Przycisk 

zwalniaMčcy [�]
  Przeŋčcznik 

zasilania [�]
  Szczotki wĬglowe
  Silnik

W celu naprawy prosimy o 
kontakt z naszym centrum 
serwisowym (patrz ֙Serwis”).

Produkt emituMe 
nietypowe dƖwiĬki.

NŒƘ pielčcy [6] Mest 
zablokowany.

UsunčĔ blokadĬ noƘa 
pielčcego  [6].

NŒƘ pielčcy [6] Mest 
uszkodzony.

WymieniĔ ostrza noƘa 
pielčcego  [6] (patrz akapit 
֙Wymiana ostrzy noƘa 
pielčcego”).

Ðruby, nakrĬtki i sworznie 
sč poluzowane lub 
zuƘyte.

SprawdziĔ wszystkie Ůruby, 
nakrĬtki i sworznie pod kčtem 
dokrĬcenia i w razie potrzeby 
dokrĬciĔ ponownie. 
-eŮli haŋas bĬdzie siĬ powtarzaŋ, 
skontaktowaĔ siĬ z naszym 
centrum serwisowym (patrz 
akapit ֙Serwis”).
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Problem MoƘliwa pr]yc]yna Ro]wič]anie

WydaMnoŮĔ 
produktu Mest 
sŋaba.

NŒƘ pielčcy [6]
zostaŋ zainstalowany 
nieprawidŋowo.

=amontowaĔ prawidŋowo 
nŒƘ pielčcy  [6] (patrz akapit 
֙Wymiana ostrzy noƘa 
pielčcego”).

Ostrza noƘa pielčcego [6]
sč tĬpe lub uszkodzone.

WymieniĔ ostrza noƘa 
pielčcego  [6] (patrz akapit 
֙Wymiana ostrzy noƘa 
pielčcego”).

Produkt silnie 
wibruMe.

NŒƘ pielčcy [6] Mest 
uszkodzony.

WymieniĔ ostrza noƘa 
pielčcego  [6] (patrz akapit 
֙Wymiana ostrzy noƘa 
pielčcego”).

GŋĬbokoŮĔ robocza Mest 
zbyt maŋa.

WybraĔ inne poŋoƘenie 
robocze (patrz akapit ֙Przed 
uruchomieniem”).

� Utyli]acja
Opakowanie wykonane Mest z materiaŋŒw 
przyMaznych dla Ůrodowiska, ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacMi w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowcŒw wtŒrnych.

Przy segregowaniu odpadŒw 
prosimy zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpuMčcym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiaŋy 
kompozytowe.

Produkt:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy 
opakowaniowe, nadaMč siĬ do 
recyklingu i podlegaMč rozszerzoneM 

odpowiedzialnoŮci producenta. 
WyrzuĔ Me osobno, zgodnie z 
ilustracMč przedstawiaMčcč informacMe 
o sortowaniu, aby zapewniĔ lepszč 
utylizacMĬ odpadŒw. 

Logo Triman Mest waƘne tylko dla FrancMi.

InformacMi na temat moƘliwoŮci 
utylizacMi wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacMi do 
odpadŒw domowych, lecz 
prawidŋowo zutylizowaĔ. 
InformacMi o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do poMemnikŒw do selektywneM zbiŒrki 
odpadŒw komunalnych. MoƘna Me oddaĔ 
w specMalnie wyznaczonych mieMscach 
np. Punkt SelektywneM =biŒrki OdpadŒw 
Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 
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handlowych oferuMčcych w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowičzuMčcymi w Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektywneM 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpŋyw na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencMalnč 
zawartoŮĔ niebezpiecznych substancMi, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadowych. 
Gospodarstwo domowe speŋnia waƘnč 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowcŒw wtŒrnych, 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. Na 
tym etapie ksztaŋtuMe siĬ postawy, ktŒre 
wpŋywaMč na zachowanie wspŒlnego 
dobra Makim Mest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostĬpnych punktach 
zbiŒrki.

NiewŋaŮciwa utyli]acja baterii/
akumulatorŒw stwar]a 
]agroƘenie dla Ůrodowiska 
naturalnego!

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy 
wyrzucaĔ razem z odpadami domowymi. 
Mogč one zawieraĔ szkodliwe metale 
ciĬƘkie i naleƘy Me traktowaĔ Mak odpady 
specMalne. Symbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpuMčce: Cd  kadm, 
Hg  rtĬĔ, Pb  oŋŒw. Dlatego teƘ zuƘyte 
baterie/akumulatory naleƘy przekazywaĔ 
do komunalnych punktŒw gromadzenia 
odpadŒw niebezpiecznych.

� Gwarancja
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczčcymi 
MakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W przypadku wad 
materiaŋowych lub produkcyMnych 

przysŋuguMč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gwarancMĬ 
przedstawionč poniƘeM.

GwarancMa na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres gwarancMi 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w 
bezpiecznym mieMscu, poniewaƘ ten 
dokument Mest wymagany Mako dowŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
MuƘ w momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

-eƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyMne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancMi nie ulega 
przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyMne. Dotyczy to rŒwnieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

NinieMsza gwarancMa traci waƘnoŮĔ, 
MeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

GwarancMa obeMmuMe wady materiaŋowe 
i produkcyMne. NinieMsza gwarancMa 
nie obeMmuMe czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegaMč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋady atramentowe), 
ani nie obeMmuMe uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych, np. przeŋčcznikŒw lub 
czĬŮci wykonanych ze szkŋa.

=godnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 581  wraz z wymianč urzčdzenia 1׽
lub waƘneM czĬŮci czas gwarancMi 
rozpoczyna siĬ na nowo.
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� SposŒb postĬpowania 
w pr]ypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcMami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 494231_2504) Mako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoweM produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytuŋoweM instrukcMi (w lewym dolnym 
rogu) lub na nakleMce z tyŋu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcMonalnych lub innych wad naleƘy 
naMpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniƘeM dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zareMestrowany Mako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczaMčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlaMčc, na 
czym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcMi moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybierz swŒM kraM i 
uƘyM maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcMe obsŋugi. WprowadƖ numer 

artykuŋu (IAN) 494231_2504, aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcMi obsŋugi 
artykuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  008004912069
Formularz kontaktowy na stronie
parkside-diy.com
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� Deklaracja ]godnoŮci UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ



Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu:  89.8 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia:  93 dB(A) 



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 



Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ

ǇǇ
ǇǇ

Procedura oceny zgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach: Annex VI, TÜV SÜD 


>

 
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Se]nam pouƗitƏch piktogramƉ a symbolƉ

NEBE=PE|�! – OznaĕuMe 
ohroƗenķ s vysokƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mû, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek smrt 
nebo tğƗkĝ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ uduůenķ)

PŬeĕtğte si nûvod na obsluhu.

VAROVbN�! – OznaĕuMe 
nebezpeĕķ se stŬednķm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe 
mķt, pokud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledek tğƗkĝ zranğnķ 
nebo smrt (napŬ. riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem)

Opatrnğ! HorkƏ povrch.
ExistuMe riziko popûlenķ.

VƏstraha! ChraŎte vƏrobek pŬed 
deůtğm a vlhkem.

OPATRN�! – OznaĕuMe 
ohroƗenķ s nķzkƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud 
se mu nezabrûnķ, za nûsledek 
lehkĝ aƗ stŬednķ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ opaŬenķ)

PouƗķveMte ochrannĝ rukavice!

Noste bezpeĕnostnķ obuv!

VñSTRAHA! – VaruMe pŬed 
moƗnƏm poůkozenķm maMetku 
(napŬ. nebezpeĕķ zkratu)

Noste ochrannĝ brƏle!

Smğr chodu

Opatrnğ! PŬed provûdğnķm 
ĕiůtğnķ a pracķ ŹdrƗby na 
vƏrobku vƏrobek vypnğte 
a vyMmğte akumulûtorovĝ 
sady [�].

Nebezpeĕķ poranğnķ v dƉsledku 
rotuMķcķch ĕûstķ! Sekacķ noƗe [6]
pracuMķ i po vypnutķ vƏrobku. 
PoĕkeMte, aƗ se sekacķ noƗe 
zastavķ.

Nebezpeĕķ poranğnķ 
vymrůtğnƏmi ĕûstmi! 
NepŬibliƗuMte se k nebezpeĕnĝ 
zŒnğ.

93
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA v dB

SteMnosmğrnƏ proud/napğtķ

=naĕka CE potvrzuMe shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek vztahuMķ.

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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40 V AKU KULTIVÁTOR

� Úvod
BlahopŬeMeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli Mste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze Me souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. ObsahuMe dƉleƗitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostnķmi pokyny. PouƗķveMte 
vƏrobek Men popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedeMte i vůechny podklady. 

� PouƗitķ ke stanovenĝmu 
Źĕelu

  VƏrobek Me urĕen k sekûnķ a drcenķ 
hrubĝ Mķlovitĝ pƉdy a k zapravovûnķ 
hnoMiv, raůeliny a kompostu.

  VƏrobek Me urĕen pro pouƗitķ 
dospğlƏmi. VƏrobek nesmķ 
pouƗķvat dğti a osoby, kterĝ neMsou 
seznûmeny s tķmto nûvodem k 
obsluze. 

  VƏrobek nepouƗķveMte za deůtğ nebo 
ve vlhkĝm prostŬedķ.

  -inĝ upotŬebenķ nebo Źpravy vƏrobku 
se povaƗuMķ za uƗķvûnķ v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst 
k rizikƉm, Mako Me nebezpeĕķ smrti, 
zranğnķ nebo poůkozenķ.

  VƏrobce nenese Ɨûdnou 
odpovğdnost za ůkody zpƉsobenĝ 
nesprûvnƏm upotŬebenķm.

  Provozovatel nebo uƗivatel vƏrobku 
nese odpovğdnost za nehody 
nebo zranğnķ osob a/nebo ůkody 
zpƉsobenĝ tŬetķm osobûm nebo na 
MeMich maMetku.

  Tento vƏrobek Me vhodnƏ vƏhradnğ 
pro soukromĝ pouƗitķ.

  VƏrobek nenķ urĕen k 
Ɨivnostenskĝmu nebo podobnĝmu 
vyuƗķvûnķ.

  DodrƗuMte vůechny platnĝ mķstnķ 
bezpeĕnostnķ pŬedpisy, normy 

a naŬķzenķ. PouƗķvûnķ hluĕnƏch 
elektrickƏch nûstroMƉ mƉƗe bƏt v 
souladu s nûrodnķmi nebo mķstnķmi 
pŬedpisy povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech.

  VƏrobek Me souĕûstķ Ŭady 
X 20 V TEAM od Parkside a lze 
MeM provozovat s akumulûtorovƏmi 
sadami Ŭady X 20 V TEAM od 
Parkside. Akumulûtorovĝ sady 
Ŭady X 20 V TEAM lze nabķMet 
pouze pomocķ nabķMeĕek Ŭady 
X 20 V TEAM.

� Ro]sah dodûvky

m VAROVbN�!
u VƏrobek a balicķ materiûly neMsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly! Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ! 

UPO=ORN�N�
u Akumulûtorovĝ sady a nabķMeĕka 

neMsou souĕûstķ balenķ.

Po vybalenķ vƏrobku zkontroluMte, zda Me 
dodûvka kompletnķ a vůechny dķly Msou v 
Ŭûdnĝm stavu. PŬed pouƗitķm odstraŎte 
vůechny obalovĝ materiûly.

1 40 V Aku kultivûtor
2 StŬedovĝ vzpğry
2 Kola s krytem nûboMe
2 =aMiůŶovacķ krouƗky (pŬedem 

smontovanĝ)
2 PodloƗky (pro montûƗ kol, pŬedem 

smontovanĝ)
4 Ñrouby
4 KŬķdlovĝ matice
4 PodloƗky (pro montûƗ stŬedovƏch 

vzpğr)
1 Kabelovû svorka
1 Nûvod na obsluhu
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� Popis dķlƉ
OtevŬete pŬed dalůķm ĕtenķm strûnky 
s obrûzky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku.

(Obr. A)

[1] Îķdķtka
[2] StŬedovû vzpğra
[3] Spodnķ vzpğra
[4] Podvozek
[5] Kolo
[6] Sekacķ nƉƗ
[7] PŬevodovka
[8] Kryt pŬihrûdky na akumulûtory
[9] Kabelovû svorka
[�] KŬķdlovû matice
[�] Indikûtor stavu nabķMenķ
[�] Tlaĕķtko   (stav nabķMenķ)
[�] Odblokovacķ tlaĕķtko (pro vypķnaĕ 

=ap/Vyp)
[�] Vypķnaĕ =ap/Vyp
[�] Akumulûtorovû sada *
[�] Odblokovacķ tlaĕķtko (akumulûtorovû 

sada)
[
] NabķMeĕka *

(Obr. B)

[�] PodloƗka
[�] PoMistnƏ krouƗek
[
] Kryt nûboMe

(Obr. C)

[	] PodloƗka
[�] Ñroub
[�] Kabel pŬķstroMe

(Obr. D)

[�] Pracovnķ poloha (bez omezenķ 
hloubky)

[�] Pracovnķ poloha (s omezenķm 
hloubky) 

[�] Pracovnķ poloha (s omezenķm 
hloubky) 

[�] PŬepravnķ poloha
[�] =ûmek podvozku

* Nenķ zahrnuto v rozsahu dodûvky

(Obr. E)

[�] Hnacķ hŬķdel
[�] Matice (samosvornû, velikost: M8)
[�] Ñroub se ůestihrannou hlavou 

(velikost: M8×35)

� Funkĕnķ popis
  VƏrobek Me vybaven bezŹdrƗbovƏm 

elektromotorem a pŬevodovkou [7] s 
mazûnķm v oleMovĝ lûzni. 

  -ako sekacķ zaŬķzenķ mû vƏrobek 
4 rotuMķcķch kalenƏch sekacķch 
noƗƉ  [6], kterĝ automaticky pronikaMķ 
do pƉdy. 

  Îķdķtka [1] lze sloƗit pro Źsporu mķsta 
pŬi skladovûnķ.

� Technickĝ Źdaje

40 V Aku kultivûtor PABH B2
-menovitĝ vstupnķ 
napğtķ (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

VolnobğƗnĝ 
otûĕky (n0): 140 min–1

StupeŎ krytķ: IPX4
Pracovnķ ůķŬka: max. 30 cm
Pracovnķ hloubka: max. 20 cm
Poĕet sekacķch noƗƉ: 4
Hmotnost (m): 9,65 kg

Doporuĕenû okolnķ teplota

Max. teplota (celkovğ): max. +50 °C
Bğhem nabķMenķ: +4 °C aƗ 

+40 °C
Bğhem provozu: +4 °C aƗ 

+50 °C
Bğhem skladovûnķ: 0 °C aƗ 

+45 °C
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Hodnoty emisķ hluku

Hladina akustickĝho 
tlaku LpA: 78,5 dB
NeMistota KpA: 3,0 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA

 =mğŬeno:
 =aruĕeno:

89,8
93,0

dB
dB

NeMistota KWA: 2,92 dB

Vibrace na rukojeti

Vibrace ahW: < 2,5 m/s2

NeMistota K: 1,5 m/s2

m VAROVbN�!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstroMƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchyluMķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, MakƏm 
Me elektrickƏ nûstroM pouƗķvûn, 
zeMmĝna typ zpracovûvanĝho 
obrobku. 

u -e nezbytnĝ zavĝst bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ na ochranu obsluhy na 
zûkladğ odhadu vibraĕnķho zatķƗenķ 
bğhem skuteĕnƏch podmķnek 
pouƗķvûnķ (Me tŬeba vzķt v Źvahu 
vůechny ĕûsti pracovnķho cyklu, 
napŬķklad ĕasy, kdy Me nûŬadķ 
vypnuto a ĕasy, kdy Me elektrickƏ 
nûstroM zapnut, ale bğƗķ bez 
zatķƗenķ).

UPO=ORN�N�
u Hodnoty hluku a vibracķ byly 

stanoveny v souladu s normami a 
pŬedpisy uvedenƏmi v prohlûůenķ o 
shodğ.

UPO=ORN�N�
u Uvedenû celkovû hodnota 

vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku byly namğŬeny pomocķ 
standardizovanƏch zkuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnûnķ Mednoho elektrickĝho 
nûstroMe s MinƏm. 

u Uvedenû celkovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnĝmu odhadu zatķƗenķ.

Doba nabķjenķ
  VƏrobek Me souĕûstķ Ŭady 

X 20 V TEAM od Parkside a lze 
MeM provozovat s akumulûtorovƏmi 
sadami Ŭady X 20 V TEAM od 
Parkside. Akumulûtorovĝ sady 
Ŭady X 20 V TEAM lze nabķMet 
pouze pomocķ nabķMeĕek Ŭady 
X 20 V TEAM.

  Pro optimûlnķ vƏkon doporuĕuMeme 
tento vƏrobek provozovat pouze 
s nûsleduMķcķmi akumulûtorovƏmi 
sadami:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  DoporuĕuMeme vûm nabķMet tyto 
akumulûtorovĝ sady s pomocķ 
nûsleduMķcķch nabķMeĕek:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Doba nabķMenķ Me ovlivnğna 
faktory, Mako Me teplota prostŬedķ a 
akumulûtorovĝ sady, MakoƗ i napğtķm 
sķtğ, a mƉƗe se pŬķpadnğ odchylovat 
od uvedenƏch hodnot.

  V nûsleduMķcķch zemķch si mohou 
zûkaznķci obMednat kompatibilnķ 
nûhradnķ baterie a nabķMeĕky v 
internetovƏch obchodech Lidl:
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Nğmecko (lidl.de), Francie (lidl.fr), 
Belgie (lidl.be), |eskû republika 
(lidl.cz), Nizozemsko (lidl.nl), Polsko 
(lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), Ñpanğlsko 
(lidl.es).
=ûkaznķci ze vůech ostatnķch zemķ 
mohou obMednûvat na adrese 
www.optimex-shop.com.

Doba nabķjenķ
Nabķjeĕka

2 Ah
Akumu-
lûtorovû 
sada
PAP 20 B1

4 Ah
Akumu-
lûtorovû 
sada
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
Nabķjeĕka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Nabķjeĕka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
Nabķjeĕka 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Be]peĕnostnķ 
pokyny

PÎED POUùIT�M VñROBKU 
SE SEZNAMTE SE VŠEMI 
BE=PE|NOSTN�MI A OBSLUùNñMI 
POKYNY! KDYù PÎEDbVbTE TENTO 
VñROBEK -INñM LIDEM, PÎEDE-TE 
-IM I VÑECHNY DOKUMENTY!

V pŬķpadğ poůkozenķ v dƉsledku 
nedodrƗenķ tohoto nûvodu na obsluhu 
zanikû vûů nûrok na zûruku! =a nûslednĝ 
ůkody se nepŬebķrû Ɨûdnû odpovğdnost! 
V pŬķpadğ ůkody na maMetku nebo 
zranğnķ zpƉsobenĝ nesprûvnƏm 
pouƗķvûnķm nebo nedodrƗenķm 
bezpeĕnostnķch pokynƉ se nepŬebķrû 
Ɨûdnû odpovğdnost!

� Vůeobecnĝ be]peĕnostnķ 
pokyny pro elektrickĝ 
nûstroje

m VAROVbN�!
u PŬeĕtğte si vůechny 

be]peĕnostnķ pokyny, pokyny, 
ilustrace a technickĝ Źdaje, 
kterƏmi je tento elektrickƏ 
nûstroj opatŬen. NedodrƗenķ 
nûslednƏch pokynƉ mƉƗe zpƉsobit 
zranğnķ elektrickƏm proudem, 
poƗûr a/nebo tğƗkû zranğnķ.

Uschovejte be]peĕnostnķ pokyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroM“ se 
vztahuMe na elektrickĝ nûstroMe napûMenĝ 
ze sķtğ (sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ 
nûstroMe napûMenĝ akumulûtorem (bez 
sķŶovĝho vedenķ).

Be]peĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
1) UdrƗujte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek 
nebo neosvğtlenĝ pracovnķ prostory 
mohou vĝst k ŹrazƉm. 

2) Nepracujte s elektrickƏm 
nûstrojem ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nûstroMe Msou zdroMem MiskŬenķ, kterĝ 
mƉƗe zapûlit prach nebo vƏpary.

3) PŬi prûci s elektrickƏmi nûstroji 
udrƗujte dğti a osoby v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstroMem.

Elektrickû be]peĕnost
1) SķŶovû ]ûstrĕka elektrickĝho 

nûstroje se musķ hodit do 
]ûsuvky. =ûstrĕka nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm ]pƉsobem mğnğna. 
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NepouƗķvejte ro]boĕovacķ ]ûstrĕky 
s u]emnğnƏmi elektrickƏmi 
nûstroji. Neupravenĝ zûstrĕky a 
odpovķdaMķcķ zûsuvky sniƗuMķ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

2) Vyhnğte se kontaktu tğla s 
u]emnğnƏmi povrchy, jako jsou 
potrubķ, radiûtory, sporûky a 
ledniĕky. Pokud Me vaůe tğlo 
uzemnğnĝ, existuMe zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

3) ChraŎte elektrickĝ nûstroje pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutķ 
vody do elektrickĝho nûstroMe zvyůuMe 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

4) Ne]neuƗķvejte pŬķpojnĝ vedenķ 
k ]avğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroje nebo k 
vytûhnutķ ]ûstrĕky ]e ]ûsuvky. 
UdrƗujte pŬķpojnĝ vedenķ daleko 
od tepla, oleje, ostrƏch hran 
nebo pohybujķcķch se ĕûstķ 
pŬķstroje. Poůkozenû nebo spletenû 
pŬķpoMnû vedenķ zvyůuMķ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

5) Pokud pracujete s elektrickƏm 
nûstrojem venku, pouƗķvejte 
jen prodluƗovacķ kabel vhodnĝ 
i pro venkovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho kabelu vhodnĝho 
pro venkovnķ prostŬedķ sniƗuMe riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

6) Pokud je provo] elektrickĝho 
nûstroje ve vlhkĝm prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrûniĕ. PouƗitķ proudovĝho 
chrûniĕe sniƗuMe riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

Be]peĕnost osob
1) BuĚte po]ornķ, sledujte, co dğlûte 

a pouƗķvejte ]dravƏ ro]um pŬi 
prûci s elektrickƏm nûstrojem. 
NepouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
jste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lĝkƉ. Chvķle 
nepozornosti pŬi pouƗitķ elektrickĝho 

nûstroMe mƉƗe vĝst k vûƗnƏm 
zranğnķm.

2) PouƗķvejte osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky a vƗdy noste ochrannĝ 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, Mako Me protiprachovû 
maska, neklouzavû bezpeĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v zûvislosti na povaze a 
pouƗitķ elektrickĝho nûstroMe, sniƗuMe 
riziko zranğnķ.

3) =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
Ujistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroj 
je vypnutƏ pŬedtķm, neƗ jej 
pŬipojķte k elektrickĝ sķti a/
nebo akumulûtoru, ho ]vednete 
nebo pŬenûůķte. Pokud pŬenûůķte 
elektrickƏ nûstroM s prstem na spķnaĕi 
nebo zapnutƏ elektrickƏ nûstroM 
pŬipoMķte k napûMenķ, mƉƗe to vĝst k 
nehodûm.

4) PŬed ]apnutķm elektrickĝho 
nûstroje odstraŎte vůechny 
seŬi]ovacķ nûstroje nebo klķĕ na 
ůrouby. NûstroM nebo klķĕ, kterƏ 
ponechûte pŬipevnğn k otûĕeMķcķ se 
ĕûsti elektrickĝho nûstroMe, mƉƗe 
vĝst ke zranğnķ.

5) VyhƏbejte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. Dbejte na sprûvnƏ postoj 
a udrƗujte ]a vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuMe lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroMe v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

6) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste volnƏ 
odğv nebo ůperky. UdrƗujte svĝ 
vlasy, obleĕenķ a rukavice mimo 
dosah pohybujķcķch se ĕûstķ. VolnƏ 
odğv, ůperky nebo dlouhĝ vlasy 
mohou bƏt zachyceny pohybuMķcķmi 
se ĕûstmi.

7) Pokud mohou bƏt namontovûna 
]aŬķ]enķ na odsûvûnķ a 
sbğr prachu, ujistğte se, Ɨe 
jsou pŬipojeny a sprûvnğ 
pouƗity. PouƗitķ odsûvûnķ prachu 
dokûƗe snķƗit ohroƗenķ prachem.
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8) Neukolĝbejte se ve faleůnĝ 
be]peĕnosti a nepŬekraĕujte 
be]peĕnostnķ pravidla pro 
elektrickĝ nûstroje, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe jste se se]nûmili s 
elektrickƏm nûstrojem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ. Nedbalĝ Mednûnķ mƉƗe 
vĝst k vûƗnƏm zranğnķm bğhem 
zlomkƉ sekundy.

UpotŬebenķ a ]achû]enķ s elektrickƏm 
nûstrojem
1) ElektrickƏ nûstroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou prûci urĕenƏ typ 
elektrickĝho nûstroje. S pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroMe 
pracuMete lĝpe a bezpeĕnğMi v zadanĝ 
oblasti vƏkonu.

2) NepouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
jehoƗ vypķnaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroM, kterĝ MiƗ nenķ moƗnĝ zapnout 
nebo vypnout, Me nebezpeĕnĝ a musķ 
bƏt opraveno.

3) PŬed jakƏmkoliv seŬi]ovûnķm, 
vƏmğnou nûstrojovƏch 
nûstavcƉ nebo pŬed uloƗenķm 
nepouƗķvanĝho elektrickĝho 
nûstroje vytûhnğte ]ûstrĕku 
]e ]ûsuvky a/nebo odstraŎte 
odnķmatelnƏ akumulûtor. Toto 
opatŬenķ zabraŎuMe neŹmyslnĝmu 
spuůtğnķ elektrickĝho nûstroMe.

4) NepouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroje 
skladujte mimo dosah dğtķ. 
Nenechte osoby pouƗķvat 
elektrickƏ nûstroj, pokud nejsou 
s nķm obe]nûmeni nebo neĕetli 
instrukce. Elektrickĝ nûstroMe Msou 
nebezpeĕnĝ, kdyƗ Msou pouƗķvûny 
nezkuůenƏmi osobami.

5) Opatrujte elektrickĝ nûstroje 
a nûstrojovƏ nûstavec s pĝĕķ. 
=kontrolujte, ]da pohyblivĝ dķly 
be]vadnğ fungujķ a ne]adķrajķ se, 
]da dķly nejsou prasklĝ nebo tak 
poůko]enĝ, Ɨe je naruůena funkce 
elektrickĝho nûstroje. Poůko]enĝ 

dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
elektrickĝho nûstroje. Mnoho 
nehod Me zpƉsobeno ůpatnğ 
udrƗovanƏmi elektrickƏmi nûstroMi.

6) Îe]nĝ nûstroje udrƗujte ostrĝ 
a ĕistĝ. Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭeznĝ 
nûstroMe s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
mĝnğ zadķraMķ a lĝpe se ovlûdaMķ.

7) PouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
pŬķsluůenstvķ a nûstrojovĝ 
nûstavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. =ohlednğte pracovnķ 
podmķnky a ĕinnost, kterû mû bƏt 
provedena. PouƗitķ elektrickĝho 
nûstroMe k Minĝ ĕinnosti, neƗ Me urĕenĝ 
pouƗitķ, mƉƗe vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacķm.

8) UdrƗujte rukojeti a Źchopy 
suchĝ, ĕistĝ a be] oleje a 
tuku. Kluzkĝ rukoMeti a Źchopy 
neumoƗŎuMķ bezpeĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroMe v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

UpotŬebenķ akumulûtorovĝho nûstroje 
a ]achû]enķ s nķm
1) Akumulûtory nabķjejte pou]e 

nabķjeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķMeĕky, kterû Me 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hrozķ riziko poƗûru v pŬķpadğ MeMķho 
pouƗitķ s MinƏmi akumulûtory.

2) V elektrickƏch nûstrojķch 
pouƗķvejte pou]e akumulûtory 
pro nğ urĕenĝ. PouƗitķ MinƏch 
akumulûtorƉ mƉƗe zpƉsobit poranğnķ 
a vĝst k nebezpeĕķ poƗûru.

3) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûvejte v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti od kancelûŬskƏch 
sponek, mincķ, klķĕƉ, hŬebķkƉ, 
ůroubƉ ĕi jinƏch malƏch 
kovovƏch pŬedmğtƉ, kterĝ by 
mohly ]apŬķĕinit pŬemostğnķ 
kontaktƉ. =krat mezi kontakty 
akumulûtoru mƉƗe mķt za nûsledek 
popûleniny nebo poƗûr.
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4) Pokud jsou pouƗity nesprûvnğ, 
mƉƗe ] akumulûtoru unikat 
tekutina. Vyhnğte se kontaktu s nķ. 
PŬi nûhodnĝm kontaktu oplûchnğte 
vodou. Pokud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗadujte navķc lĝkaŬskou 
pomoc. UnikaMķcķ kapalina z 
akumulûtoru mƉƗe vĝst k podrûƗdğnķ 
pokoƗky nebo popûleninûm.

5) NepouƗķvejte poůko]enƏ nebo 
]mğnğnƏ akumulûtor. Poůkozenĝ 
nebo upravenĝ akumulûtory se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ 
a vĝst k poƗûru, vƏbuchu nebo 
nebezpeĕķ zranğnķ.

6) Nevystavujte akumulûtor ohni 
nebo vysokƏm teplotûm. OheŎ 
nebo teploty nad +130 °C mohou 
vyvolat explozi.

7) DodrƗujte vůechny pokyny k 
nabķjenķ a nabķjejte akumulûtor 
akumulûtorovĝho nûstroje nikdy 
mimo ro]sah teplot uvedenƏ v 
nûvodu k obslu]e. Nesprûvnĝ 
nabķMenķ nebo nabķMenķ mimo 
pŬķpustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulûtor zniĕit a zvyůuMķ nebezpeĕķ 
vzniku poƗûru.

Servis
1) Nechte elektrickĝ nûstroje 

opravovat jen od kvalifikovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm Me 
zaMiůtğno, Ɨe bezpeĕnost elektrickĝho 
nûstroMe zƉstane zachovûna.

2) Nikdy neudrƗujte poůko]enĝ 
akumulûtory. Veůkerû ŹdrƗba 
akumulûtorƉ musķ bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisnķmi stŬedisky.

�Be]peĕnostnķ pokyny 
pro motorovĝ kypŬiĕe 

mVAROVbN�! Ri]iko 
]ranğnķ! Tento vƏrobek 

mƉƗe pŬi nesprûvnĝm 
pouƗitķ zpƉsobit vûƗnĝ 
zranğnķ. PŬed pracķ s 
vƏrobkem si peĕlivğ 
pŬeĕtğte nûvod k obsluze. 
Seznamte se se vůemi 
provoznķmi ĕûstmi 
vƏrobku.

  Tento vƏrobek nenķ urĕen 
pro pouƗitķ osobami se 
snķƗenƏmi fyzickƏmi, 
smyslovƏmi nebo 
duůevnķmi schopnostmi 
nebo s nedostateĕnƏmi 
zkuůenostmi a/nebo 
znalostmi, pokud Mim 
osoba odpovğdnû 
za MeMich bezpeĕnost 
neposkytla dohled nebo 
Me nepouĕila o pouƗķvûnķ 
vƏrobku. 

 Dğti by mğly bƏt pod 
dohledem, aby se 
zaMistilo, Ɨe si s vƏrobkem 
nehraMķ. 

  VƏrobek smķ obsluhovat 
pouze pŬķsluůnğ 
vyůkolenĝ osoby. 

 Nikdy nedovolte, aby 
vƏrobek pouƗķvaly dğti 
nebo Minĝ osoby, kterĝ 
neMsou seznûmeny s 
nûvodem k obsluze. 
Mķstnķ pŬedpisy mohou 
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stanovit minimûlnķ vğk 
uƗivatele vƏrobku. 

 Nikdy nepouƗķveMte 
vƏrobek, pokud se v Meho 
blķzkosti nachûzeMķ lidĝ, 
zeMmĝna dğti, a domûcķ 
zvķŬata. 

  Provozovatel nebo 
uƗivatel vƏrobku nese 
odpovğdnost za nehody 
nebo zranğnķ osob a/
nebo ůkody zpƉsobenĝ 
tŬetķm osobûm nebo na 
MeMich maMetku.

PŬķprava
  Seznamte se s 

manipulacķ s vƏrobkem. 
 DûveMte pozor na moƗnû 

rizika, kterû mohou 
vzniknout pŬeslechnutķm 
v dƉsledku vyzaŬovûnķ 
hluku vƏrobku bğhem 
provozu. 

  Peĕlivğ zkontroluMte terĝn, 
na kterĝm Me vƏrobek 
pouƗķvûn. OdstraŎte 
kameny, klacky, drûty 
nebo Minĝ cizķ pŬedmğty, 
kterĝ by vƏrobek mohl 
zachytit a odhodit. 

  PŬi prûci vƗdy pouƗķveMte 
vhodnƏ pracovnķ odğv, 
napŬ. pevnou obuv s 

protiskluzovou podrûƗkou 
a robustnķ dlouhĝ kalhoty. 

  VƏrobek nepouƗķveMte 
naboso nebo v 
otevŬenƏch sandûlech. 

 Noste osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky. VƗdy 
pouƗķveMte ochrannĝ 
brƏle. PouƗķvûnķ osobnķch 
ochrannƏch pomƉcek, 
napŬ. protiprachovĝ 
masky, protiskluzovĝ 
bezpeĕnostnķ obuvi, 
tvrdĝho klobouku nebo 
ochrany sluchu, sniƗuMe 
riziko zranğnķ. 

  Aby nedoůlo k poŬezûnķ, 
zapķneMte vƏrobek pouze 
v pracovnķ poloze. 

  PŬed kaƗdƏm pouƗitķm 
proveĚte vizuûlnķ kontrolu 
vƏrobku. VƏrobek 
nepouƗķveMte, pokud 
chybķ, Msou opotŬebovanĝ 
nebo poůkozenĝ 
bezpeĕnostnķ prvky (napŬ. 
odblokovacķ tlaĕķtko, 
bezpeĕnostnķ kryt), ĕûsti 
Ŭezacķho zaŬķzenķ nebo 
ůrouby. =kontroluMte 
zeMmĝna, zda nenķ 
poůkozen kabel pŬķstroMe 
a vypķnaĕ =ap/Vyp. 

  Poůkozenĝ sekacķ noƗe a 
ůrouby vymğŎuMte pouze 
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v sadûch, aby nedoůlo k 
nevyvûƗenosti. 

  PouƗķveMte pouze 
nûhradnķ dķly a 
pŬķsluůenstvķ dodanĝ a 
doporuĕenĝ vƏrobcem 
(viz ֙Nûhradnķ dķly/
pŬķsluůenstvķ“). PouƗitķ 
dķlƉ MinƏch vƏrobcƉ mû 
za nûsledek okamƗitou 
ztrûtu zûruky.

Provo]
mVAROVbN�! Ri]iko 

]ranğnķ! PŬi prûci, 
zeMmĝna pŬi uvûdğnķ do 
provozu, udrƗuMte nohy 
a ruce mimo dosah 
sekacķch noƗƉ.

 DodrƗuMte pŬedpisy o 
ochranğ proti hluku a 
mķstnķ pŬedpisy. 

 NepouƗķveMte vƏrobek 
k drcenķ kamenķ nebo k 
vyhrabûvûnķ trûvnķku. V 
opaĕnĝm pŬķpadğ hrozķ 
nebezpeĕķ poůkozenķ 
vƏrobku.

 NepouƗķveMte vƏrobek 
za deůtğ, ůpatnĝho 
poĕasķ nebo ve vlhkĝm 
prostŬedķ (napŬ. v blķzkosti 
zahradnķch Mezķrek nebo 
bazĝnƉ). 

  PracuMte pouze za 
dennķho svğtla nebo 
pŬi dobrĝm umğlĝm 
osvğtlenķ. 

  -dğte na prûci s 
rozumem. NepracuMte 
s vƏrobkem, pokud 
Mste unavenķ nebo 
nesoustŬedğnķ nebo po 
poƗitķ alkoholu ĕi tablet. 
VƗdy si vĕas udğleMte 
pracovnķ pŬestûvku. 

  PŬi prûci s vƏrobkem 
dbeMte na to, abyste stûli 
bezpeĕnğ, zeMmĝna na 
svazķch. 

  PracuMte vƗdy napŬķĕ 
svahem, nikdy ne nahoru 
nebo dolƉ. 

 Obzvlûůtğ opatrnķ buĚte 
pŬi zmğnğ smğru Mķzdy na 
svahu. 

 NepouƗķveMte vƏrobek na 
pŬķliů strmƏch svazķch. 

  Pokud hrozķ nebezpeĕķ 
uklouznutķ na svaƗitĝm 
terĝnu, nechte 
doprovodnou osobu 
pŬidrƗovat vƏrobek 
pomocķ tyĕe nebo lana. 
DoprovûzeMķcķ osoba 
musķ bƏt umķstğna nad 
vƏrobkem v dostateĕnĝ 
vzdûlenosti od vƏrobku. 
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  PŬi prûci drƗte vƏrobek 
vƗdy pevnğ obğma 
rukama. 

  VƏrobek pŬemisŶuMte 
pouze rychlostķ chƉze. 

 DbeMte na to, aby byly 
rukoMeti suchĝ a ĕistĝ. 

  PŬi chƉzi dozadu buĚte 
opatrnķ. Hrozķ nebezpeĕķ 
zakopnutķ. 

  PŬi otûĕenķ vƏrobku nebo 
Meho pŬitahovûnķ k sobğ 
buĚte obzvlûůtğ opatrnķ. 

  Pokud Msou sekacķ 
noƗe zablokovûny 
cizķm pŬedmğtem (napŬ. 
koŬenem), vypnğte 
vƏrobek a odeberte 
akumulûtorovĝ sady. PŬed 
dalůķm pouƗitķm vƏrobku 
cizķ pŬedmğt odstraŎte. 

  VƏrobek nepŬetğƗuMte. 
NepouƗķveMte pŬķstroMe 
s nķzkƏm vƏkonem pro 
tğƗkou prûci. 

 NepouƗķveMte vƏrobek k 
ŹĕelƉm, pro kterĝ nenķ 
vƏrobcem urĕen. 

  =abraŎte tak poůkozenķ 
vƏrobku. NepŬipevŎuMte 
Ɨûdnû dalůķ zûvaƗķ. 
VƏrobek netaheMte po 
pevnƏch povrůķch, Mako 
Msou dlaƗdice nebo 
schody. 

  Pravidelnğ odstraŎuMte 
zbytky rostlin a koŬenƉ v 
oblasti hnacķho hŬķdele. 
=abrûnķte tak pŬetķƗenķ a 
poůkozenķ vƏrobku. 

 DbeMte na zvlûůtnķ rizika 
pŬi prûci v obtķƗnĝm 
terĝnu (napŬ. na 
kamenitĝm nebo tvrdĝm 
podkladu).

 NepouƗķveMte vƏrobek 
v blķzkosti hoŬlavƏch 
kapalin nebo plynƉ. V 
opaĕnĝm pŬķpadğ hrozķ 
nebezpeĕķ poƗûru nebo 
vƏbuchu.

PŬeruůenķ prûce
mVAROVbN�! Ri]iko 

]ranğnķ! Po vypnutķ 
vƏrobku se budou sekacķ 
noƗe Meůtğ nğkolik sekund 
otûĕet. PoĕkeMte, aƗ se 
sekacķ noƗe zastavķ.

 NezvedeMte ani 
nepŬepravuMte vƏrobek, 
pokud Me motor v chodu. 
Vypnğte vƏrobek a 
poĕkeMte, aƗ se sekacķ 
noƗe zastavķ. 

 Nikdy nenechûveMte 
vƏrobek v pracovnķ 
oblasti bez dozoru.

  Vypnğte vƏrobek, 
poĕkeMte, aƗ se sekacķ 
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noƗe zastavķ, a odeberte 
akumulûtorovĝ sady za 
nûsleduMķcķch okolnostķ:
–PŬed vypnutķm vƏrobku, 
–PŬed odstranğnķm pƉdy 

a rostlinnƏch zbytkƉ, 
–KdyƗ se vƏrobek 

nepouƗķvû, 
–PŬed provûdğnķm 

ŹdrƗby a ĕiůtğnķ 
vƏrobku, 

–Pokud vƏrobek 
narazķ na pŬekûƗku 
nebo pokud doMde k 
neobvyklƏm vibracķm. 
V takovĝm pŬķpadğ 
zkontroluMte, zda nenķ 
vƏrobek poůkozen, a 
v pŬķpadğ potŬeby MeM 
nechte opravit.

ÛdrƗba a skladovûnķ
 UMistğte se, Ɨe Msou 

vůechny matice, ůrouby a 
vruty pevnğ utaƗeny a Ɨe 
Me vƏrobek v bezpeĕnĝm 
provoznķm stavu. 

 NepokouůeMte se vƏrobek 
opravovat sami, pokud k 
tomu nemûte potŬebnou 
kvalifikaci. Veůkerĝ prûce, 
kterĝ neMsou popsûny v 
tomto nûvodu k obsluze, 
nechte provĝst v naůem 

servisnķm stŬedisku (viz 
֙Servis“). 

  VƏrobek skladuMte na 
suchĝm mķstğ a mimo 
dosah dğtķ. 

 UdrƗuMte sekacķ noƗe 
ostrĝ a ĕistĝ, abyste 
mohli s vƏrobkem 
efektivnğ a bezpeĕnğ 
pracovat. 

 DodrƗuMte pokyny pro 
ĕiůtğnķ a ŹdrƗbu (viz 
֙|iůtğnķ a ŹdrƗba“).

  PŬed uskladnğnķm nechte 
vƏrobek vychladnout. 

 OpotŬebovanĝ nebo 
poůkozenĝ souĕûsti z 
bezpeĕnostnķch dƉvodƉ 
vymğŎte. 

Akumulûtorovĝ sady
  PouƗķveMte pouze 

doporuĕenĝ 
akumulûtorovĝ sady a 
nabķMeĕky.

  PŬi nesprûvnĝm pouƗitķ 
mƉƗe z akumulûtorovƏch 
sad unikat tekutina. 
=amezte kontaktu s 
unikaMķcķ kapalinou 
akumulûtoru. V pŬķpadğ 
nûhodnĝho kontaktu 
oplûchnğte postiƗenĝ 
mķsto vodou. Pokud se 
kapalina dostane do 
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oĕķ, vyƗûdeMte lĝkaŬskou 
pomoc. UnikaMķcķ kapalina 
z akumulûtoru mƉƗe vĝst 
k podrûƗdğnķ pokoƗky 
nebo popûleninûm.

 NevystavuMte vƏrobek ani 
akumulûtorovou sadu 
extrĝmnķm teplotûm.

 DûveMte pozor na riziko 
zkratovûnķ pŒlƉ vƏrobku 
nebo akumulûtorovƏch 
sad kovovƏmi pŬedmğty.

  PŬed nabķMenķm vyMmğte z 
vƏrobku akumulûtorovĝ 
sady.

 NepouƗķveMte 2 rƉznĝ typy 
akumulûtorovƏch sad 
nebo akumulûtorovĝ sady 
s rƉznou Źrovnķ nabitķ.

  Pokud mû bƏt vƏrobek 
delůķ dobu skladovûn 
nepouƗķvanƏ, vyMmğte z 
nğM akumulûtorovĝ sady.

 NepouƗķveMte upravenĝ 
nebo poůkozenĝ 
akumulûtorovĝ sady.

 DodrƗuMte bezpeĕnostnķ 
pokyny a pokyny k 
nabķMenķ a sprûvnĝmu 
pouƗķvûnķ uvedenĝ v 
nûvodu na obsluhu 
akumulûtorovƏch sad 
a vaůķ nabķMeĕky Ŭady 
X 20 V TEAM spoleĕnosti 
Parkside. PodrobnƏ 

popis postupu nabķMenķ a 
dalůķ informace naleznete 
v tomto samostatnĝm 
nûvodu na obsluhu.

� =bytkovû ri]ika

mVAROVbN�!
u Tento vƏrobek vytvûŬķ 

bğhem provozu 
elektromagnetickĝ pole, 
kterĝ mƉƗe za urĕitƏch 
okolnostķ ovlivnit 
aktivnķ nebo pasivnķ 
lĝkaŬskĝ implantûty. Pro 
snķƗenķ rizika vûƗnĝho 
nebo smrtelnĝho 
zranğnķ doporuĕuMeme 
osobûm se zdravotnķmi 
implantûty, aby se 
pŬed pouƗitķm vƏrobku 
poradily se svƏm 
lĝkaŬem a vƏrobcem 
zdravotnķho implantûtu.

  I kdyƗ tento vƏrobek 
pouƗķvûte a zachûzķte 
s nķm v souladu s 
pŬedpisy, pŬetrvûvaMķ 
urĕitû zbytkovû rizika. 
NûsleduMķcķ nebezpeĕķ 
mohou nastat v 
souvislosti s konstrukcķ 
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a provedenķm tohoto 
vƏrobku:
–=ranğnķ zpƉsobenû 

ŬeznƏmi ranami,
–Poůkozenķ sluchu, 

pokud se nenosķ 
vhodnû ochrana sluchu,

–=dravotnķ poůkozenķ 
vyplƏvaMķcķ z vibracķ ruky 
a paƗe, Me-li vƏrobek 
pouƗķvûn po delůķ dobu, 
nebo nenķ sprûvnğ 
veden a udrƗovûn.

� MontûƗ

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
u Odeberte akumulûtorovĝ sady [�]

pŬed montûƗķ.

m VñSTRAHA! Ri]iko poůko]enķ 
vƏrobku!

u PŬi instalaci dbeMte na to, aby kabel 
pŬķstroMe [�] nebyl pŬiskŬķpnutƏ a 
mğl dostateĕnou vƉli.

� MontûƗ/demontûƗ kol
(Obr. B)

MontûƗ kol
1. SeMmğte poMistnĝ krouƗky [�] a 

podloƗky  [�] z podvozku [4].
2. NamontuMte kola [5] na pravou a 

levou stranu podvozku  [4].
3. Umķstğte podloƗku  [�] na pravou a 

levou stranu podvozku  [4].
4. Prostrĕte poMistnƏ krouƗek [�] skrz 

podvozek  [4] vpravo a vlevo.
5. =asuŎte poMistnĝ krouƗky [�] na 

konce podvozku  [4].

6. Do kaƗdĝho kola [5] upnğte Meden 
kryt nûboMe [
].
KaƗdƏ kryt nûboMe mû 3 upevŎovacķ 
svorky. -edna z upevŎovacķch spon 
mû T-profil. VloƗte upevŎovacķ sponu 
s profilem T do odpovķdaMķcķho otvoru 
na kole.

DemontûƗ kol
1. Sûhnğte do krytƉ nûboMƉ [
].

OdstraŎte kryty nûboMƉ z kol  [5].
2. OdstraŎte poMistnĝ krouƗky  [�] a 

podloƗky  [�].
3. Stûhnğte kola [5] z podvozku [4].

� MontûƗ Ŭķdķtek

UPO=ORN�N�
u VƏrobek mû 3 otvory na 

Ŭķdķtkûch [1] a stŬedovƏch 
vzpğrûch [2] pro nastavenķ vƏůky 
Ŭķdķtek.

(Obr. C)

1. PŬipevnğte stŬedovĝ vzpğry  [2]
ke spodnķ vzpğŬe  [3]. K upevnğnķ 
pouƗiMte Meden ůroub [�], Mednu 
kŬķdlovou matici [�] a Mednu 
podloƗku  [	].

2. PŬipevnğte Ŭķdķtka [1] ke stŬedovƏm 
vzpğrûm  [2]. K upevnğnķ pouƗiMte 
Meden ůroub [�], Mednu kŬķdlovou 
matici [�] a Mednu podloƗku [	].
PŬi sprûvnĝ instalaci smğŬuMķ konce 
rukoMeti od pŬednķ ĕûsti vƏrobku. 

3. =aMistğte kabel pŬķstroMe  [�] pomocķ 
kabelovĝ svorky  [9].

� Obsluha

UPO=ORN�N�
u DodrƗuMte pŬedpisy o ochranğ proti 

hluku a mķstnķ pŬedpisy.
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� PŬed uvedenķm do provo]u
(Obr. D)

1. RozloƗte Ŭķdķtka [1] a stŬedovĝ 
vzpğry  [2].

2. =aMistğte Ŭķdķtka [1] a stŬedovĝ 
vzpğry  [2] kŬķdlovƏmi maticemi [�].

3. DrƗte vƏrobek Mednou rukou na 
stŬedovƏch vzpğrûch  [2].

4. Uvolnğte zûmek podvozku [�]
zataƗenķm za krouƗek.

5. Nechte zûmek podvozku  [�]
zapadnout do Mednĝ z pracovnķch 
poloh  [�]/[�]/[�].

Pracovnķ poloha Popis
[�]   Bez omezenķ 

hloubky
[�]/[�]   S omezenķm 

hloubky
  Tyto dvğ 

pracovnķ 
polohy Msou 
vhodnĝ 
pouze pro MiƗ 
zpracovanou/
mğkkou pƉdu.

� VloƗte/vyjmğte 
akumulûtorovĝ sady

(Obr. B)

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
u Akumulûtorovĝ sady [�] vklûdeMte 

pouze tehdy, kdyƗ Me vƏrobek plnğ 
funkĕnķ.

UPO=ORN�N�
u VƏrobek smķ bƏt provozovûn pouze 

se 2 vloƗenƏmi akumulûtorovƏmi 
sadami [�].

UPO=ORN�N�
u PŬedtķm, neƗ vloƗķte akumulûtorovĝ 

sady [�]: NabiMte akumulûtorovĝ 
sady. PostupuMte podle 
pokynƉ v nûvodu k obsluze 
akumulûtorovƏch sad 
a nabķMeĕky [
].

o Vklûdûnķ: =asuŎte akumulûtorovĝ 
sady [�] podĝl vodicķ liůty do krytu 
pŬihrûdky na akumulûtory [8].
Akumulûtorovĝ sady slyůitelnğ 
zapadnou na mķsto.

o Vyjķmûnķ: Stisknğte odblokovacķ 
tlaĕķtko  [�] na akumulûtorovƏch 
sadûch [�] a vytûhnğte 
akumulûtorovĝ sady ven.

� =apnout/vypnout napûjenķ

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
u Po vypnutķ se sekacķ noƗe [6]

nğkolik sekund otûĕeMķ. NedotƏkeMte 
se rotuMķcķch sekacķch noƗƉ. 

UPO=ORN�N�
u PŬed zapnutķm vƏrobku: DbeMte 

na to, aby se vƏrobek nedotƏkal 
ƗûdnƏch pŬedmğtƉ. DrƗte vƏrobek 
pevnğ obğma rukama.

o =apnutķ:
– PodrƗte stisknutĝ odblokovacķ 

tlaĕķtko [�].
– PodrƗte vypķnaĕ =ap/Vyp [�]

stisknutƏ. 
– Uvolnğte odblokovacķ tlaĕķtko  [�].
– Sekacķ noƗe  [6] se zaĕnou otûĕet a 

zaryMķ se do zemğ.
o Vypnutķ: PusŶte vypķnaĕ =ap/Vyp [�].
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� =kontrolujte stav nabķjenķ 
akumulûtorovĝ sady na 
vƏrobku

1. Stisknğte tlaĕķtko  [�].
2. Stav nabķMenķ akumulûtorovƏch 

sad [�] Me indikovûn rozsvķcenķm 
pŬķsluůnƏch kontrolek LED na 
indikûtoru stavu nabķMenķ [�].

  Bğhem provozu se na indikûtoru 
Źrovnğ nabķMenķ  [�] trvale zobrazuMe 
stav nabķMenķ akumulûtorovƏch 
sad  [�].

Barva VƏ]nam
|ervenû, 
oranƗovû, zelenû Plnğ naloƗenƏ
|ervenû, oranƗovû = poloviny nabito
|ervenû Musķ bƏt naloƗenƏ

o NabķMeMte akumulûtorovou sadu [�], 
pokud stûle svķtķ pouze ĕervenû LED 
indikûtoru Źrovnğ nabķMenķ  [�].

� Pracovnķ pokyny

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
u PŬi prûci drƗte vƏrobek vƗdy pevnğ 

obğma rukama. 
u UdrƗuMte nohy v dostateĕnĝ 

vzdûlenosti od sekacķch noƗƉ  [6].
u PŬi chƉzi dozadu buĚte opatrnķ. 

Hrozķ nebezpeĕķ zakopnutķ.

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
u Po skonĕenķ prûce a pŬi pŬepravğ 

vƏrobek vypnğte. PoĕkeMte, aƗ se 
sekacķ noƗe [6] zastavķ.

m OPATRN�! Ri]iko popûlenķ!
NedotƏkeMte se 
pŬevodovky [7]. PŬevodovka 
se mƉƗe po delůķ dobğ 
provozu zahŬût.

UPO=ORN�N�
u DodrƗuMte nûsleduMķcķ pokyny, 

abyste pŬedeůli zranğnķ a poůkozenķ 
vƏrobku.

  Nikdy nezvedeMte ani netaheMte 
vƏrobek s bğƗķcķm motorem. 

o =vedeMte vƏrobek za Źĕelem Meho 
pŬepravy po pevnƏch povrůķch (napŬ. 
dlaƗdice, schody).

o VƏrobek veĚte po podlaze rychlostķ 
chƉze v co neMpŬķmğMůķ drûze. 

  Ochrana proti pŬetķƗenķ: PŬi pŬetķƗenķ 
se motor automaticky vypne. 
VƏrobek Me pŬipraven k dalůķmu 
pouƗitķ aƗ po Źplnĝm vychladnutķ.

� |iůtğnķ a ŹdrƗba

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
PŬed provûdğnķm Makĝkoli 
ŹdrƗby nebo ĕiůtğnķ 
vƏrobek vypnğte. VyMmğte 
akumulûtorovĝ sady [�].
PoĕkeMte, aƗ se sekacķ 
noƗe  [6] zastavķ.

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
PŬi ĕiůtğnķ a ŹdrƗbğ pouƗķveMte 
ochrannĝ rukavice, abyste 
zabrûnili poŬezûnķ.

m VAROVbN�! Nebe]peĕķ Źra]u 
elektrickƏm proudem a 
nebe]peĕķ poůko]enķ vƏrobku!

u VƏrobek nestŬķkeMte vodou. 
Neĕistğte vƏrobek pod tekoucķ 
vodou.
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m OPATRN�! Ri]iko popûlenķ!
NedotƏkeMte se 
pŬevodovky [7]. PŬevodovka 
se mƉƗe po delůķ dobğ 
provozu zahŬût.

UPO=ORN�N�
u Prûce, kterĝ neMsou popsûny v 

tomto nûvodu na obsluhu, nechte 
provĝst od naůeho servisnķho 
stŬediska (viz ֙Servis“). 

u PouƗķveMte pouze originûlnķ dķly (viz 
֙Nûhradnķ dķly/pŬķsluůenstvķ“).

u PŬed kaƗdƏm pouƗitķm a po 
kaƗdĝm pouƗitķ provûdğMte 
nûsleduMķcķ ŹdrƗbovĝ a ĕisticķ prûce. 
Tķm zaMistķte dlouhĝ a spolehlivĝ 
pouƗķvûnķ vƏrobku.

  NepouƗķveMte Ɨûdnĝ ĕisticķ prostŬedky 
popŬ. rozpouůtğdla.

o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm: 
– =kontroluMte, zda vƏrobek 

nevykazuMe zMevnĝ vady, Mako Msou 
uvolnğnĝ, opotŬebovanĝ nebo 
poůkozenĝ dķly. 

– =kontroluMte, zda Msou vůechny 
matice, ůrouby a vruty utaƗenĝ. 

– =kontroluMte kryty a ochrannû 
zaŬķzenķ z hlediska poůkozenķ a na 
sprûvnĝ uloƗenķ. V pŬķpadğ potŬeby 
Me vymğŎte.

o Po kaƗdĝm pouƗitķ: 
– DƉkladnğ vƏrobek oĕistğte. 

VƏrobek stûle udrƗuMte v ĕistotğ. 
– OdstraŎte ulpğlĝ zbytky zeminy 

a neĕistot ze sekacķch noƗƉ [6], 
hnacķho hŬķdele [�], krytu a 
vğtracķch otvorƉ. PouƗiMte kartûĕ 
nebo suchƏ hadr. 

– PostŬķkeMte nebo potŬete sekacķ 
noƗe  [6] biologicky odbouratelnƏm 
oleMem. 

– VlhkƏm hadŬķkem odstraŎte 
neĕistoty z Ŭķdķtek [1].

� VƏmğna sekacķch noƗƉ

m VñSTRAHA! Ri]iko poůko]enķ 
vƏrobku!

u VƏrobek Me vybaven 4 sekacķmi 
noƗi [6] (2 dvoMitĝ sekacķ noƗe). 
VymğŎuMte sekacķ noƗe vƗdy po 
dvou, aby nedoůlo k poůkozenķ 
vƏrobku v dƉsledku nevyvûƗenosti.

(Obr. E)

1. Uvolnğte samoMistķcķ matici  [�] ze 
ůestihrannĝho ůroubu  [�].

2. Stûhnğte sekacķ noƗe  [6] z hnacķ 
hŬķdele [�].

3. Hnacķ hŬķdel [�] postŬķkeMte nebo 
potŬete biologicky odbouratelnƏm 
oleMem.

4. NasaĚte novĝ sekacķ noƗe  [6] na 
hnacķ hŬķdel [�]. Otvory v ose noƗƉ 
musķ bƏt zarovnûny s otvory v 
hnacķm hŬķdeli.
DbeMte na to, aby se sekacķ noƗe 
pohybovaly ve sprûvnĝm smğru 
(obr. F). Smğr otûĕenķ Me vyznaĕen 
ůipkou na krytu vƏrobku.

5. Prostrĕte ůestihrannƏ ůroub 
[�] otvorem, kterƏ Me blķƗe k 
pŬevodovce [7].

6. NaůroubuMte novou samoMistķcķ 
matici [�] (velikost: M8; nenķ souĕûstķ 
dodûvky).

� Transport
(Obr. D)

1. DrƗte vƏrobek Mednou rukou na 
stŬedovƏch vzpğrûch [2].

2. Uvolnğte zûmek podvozku [�]
zataƗenķm za krouƗek.

3. Nechte zûmek podvozku  [�]
zapadnout do pŬepravnķ polohy [�].

� Skladovûnķ
o PŬed zaparkovûnķm vƏrobku v 

uzavŬenĝ mķstnosti nechte motor 
vychladnout. 
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o VƏrobek udrƗuMte ĕistƏ, suchƏ a mimo 
dosah dğtķ. 

o VƏrobek nebalte do igelitovƏch 
sûĕkƉ, protoƗe by se na nğm mohla 
tvoŬit vlhkost. 

� Sklûdûnķ vƏrobku

m VAROVbN�! Ri]iko ]ranğnķ!
u NepouƗķveMte vƏrobek se 

sklopenƏmi Ŭķdķtky [1].

UPO=ORN�N�
u Chcete-li uůetŬit mķsto, mƉƗete 

vƏrobek sloƗit.

(Obr. D)

1. Povolte kŬķdlovĝ matice [�]. Sklopte 
Ŭķdķtka  [1] a stŬedovĝ vzpğry [2] k 
sobğ.
NepŬiskŬķpnğte pŬitom kabel 
pŬķstroMe [�].

2. Uvolnğte zûmek podvozku [�]
zataƗenķm za krouƗek.

3. Nechte zûmek podvozku  [�]
zapadnout do pŬepravnķ polohy [�].

� Nûhradnķ dķly/pŬķsluůenstvķ
  =ûkaznķci si mohou zakoupit 

kompatibilnķ nûhradnķ 
dķly a pŬķsluůenstvķ pŬes 
www.optimex-shop.com.

  ObMednûvky mƉƗete zadûvat pouze 
online.

o PŬipravte si obMednacķ ĕķslo svĝ 
obMednûvky.

o Dalůķ informace zķskûte na servisnķ 
lince  (viz ֙Servis“).

Dķl Objednacķ ĕķslo
Kolo [5] 4778829029999
Sekacķ nƉƗ [6] 4778829049999

� OdstraŎovûnķ chyb

Problĝm MoƗnû pŬķĕina Îeůenķ

VƏrobek 
nestartuMe.

Akumulûtorovĝ sady [�]
neMsou vloƗeny.

VloƗte akumulûtorovou 
sadu  [�] (viz ֙VloƗte/vyMmğte 
akumulûtorovĝ sady“).

Akumulûtorovĝ sady [�]
Msou vybitĝ.

NabiMte akumulûtorovĝ 
sady  [�]. PostupuMte podle 
pokynƉ v nûvodu k obsluze 
akumulûtorovƏch sad 
a nabķMeĕky [
].

Souĕûsti Msou 
opotŬebovanĝ nebo 
vadnĝ:
  Odblokovacķ 

tlaĕķtko [�]
  Vypķnaĕ =ap/Vyp [�]
  Uhlķkovĝ kartûĕky
  Motor

ObraŶte se na naůe servisnķ 
stŬedisko a poƗûdeMte o opravu 
(viz ֙Servis“).
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Problĝm MoƗnû pŬķĕina Îeůenķ

VƏrobek vydûvû 
neobvyklĝ zvuky.

Sekacķ noƗe [6] Msou 
zablokovanĝ.

OdstraŎte zablokovûnķ sekacķch 
noƗƉ  [6].

Sekacķ noƗe [6] Msou 
poůkozenĝ.

VymğŎte sekacķ noƗe  [6] (viz 
֙VƏmğna sekacķch noƗƉ“).

Ñrouby, matice a svornķky 
Msou uvolnğnĝ nebo 
opotŬebovanĝ.

=kontroluMte, zda Msou vůechny 
ůrouby, matice a svornķky 
utaƗenĝ, a v pŬķpadğ potŬeby Me 
dotûhnğte. 
Pokud hluk pŬetrvûvû, obraŶte se 
na naůe servisnķ stŬedisko (viz 
֙Servis“).

VƏkon vƏrobku Me 
slabƏ.

Sekacķ noƗe [6] byly 
nesprûvnğ namontovûny.

NamontuMte sprûvnğ sekacķ 
noƗe  [6] (viz ֙VƏmğna sekacķch 
noƗƉ“).

Sekacķ noƗe [6] Msou tupĝ 
nebo poůkozenĝ.

VymğŎte sekacķ noƗe  [6] (viz 
֙VƏmğna sekacķch noƗƉ“).

VƏrobek silnğ 
vibruMe.

Sekacķ noƗe [6] Msou 
poůkozenĝ.

VymğŎte sekacķ noƗe  [6] (viz 
֙VƏmğna sekacķch noƗƉ“).

Pracovnķ hloubka Me pŬķliů 
malû.

=volte Minou pracovnķ polohu (viz 
֙PŬed uvedenķm do provozu“).

� =likvidovûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsleduMķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.

VƏrobek:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

VƏrobek vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalovĝ 
materiûly Msou recyklovatelnĝ a podlĝhaMķ 
rozůķŬenĝ odpovğdnosti vƏrobce. 
LikviduMte Me oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri (informace o 
tŬķdğnķ), abyste mohli lĝpe naklûdat 
s odpady. 

Logo Triman platķ Men pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informuMte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.
V zûMmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazuMte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedeMte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a MeMich 
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.
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Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odevzdeMte zpğt 
do nabķzenƏch sbğren.

Ekologickĝ ůkody v dƉsledku 
chybnĝ likvidace bateriķ/
akumulûtorƉ!

Baterie/akumulûtory se nesmķ 
zlikvidovat v domûcķm odpadu. Mohou 
obsahovat Medovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ 
se zpracovûvat Mako zvlûůtnķ odpad. 
Chemickĝ symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd  kadmium, Hg  rtuŶ, Pb  olovo. 
Proto odevzdeMte opotŬebovanĝ baterie/
akumulûtory u komunûlnķ sbğrny.

� =ûruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodeMci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
neMsou nķƗe uvedenou zûrukou niMak 
omezenû.

=ûruka na tento vƏrobek Me 3 roky od 
data zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zakoupenķ. Originûl dokladu o 
zakoupenķ si uschoveMte na bezpeĕnĝm 
mķstğ, protoƗe tento doklad Me vyƗadovûn 
Mako doklad o koupi.

-akĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ 
se vyskytly MiƗ v okamƗiku nûkupu, 
musķ bƏt nahlûůeny ihned po vybalenķ 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ proMevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby bezplatnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodluƗuMe. To platķ takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ dķly.

Tato zûruka Me neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryMe na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuMe na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhaMķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ Mako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nevztahuMe na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

� Postup v pŬķpadğ 
uplatŎovûnķ ]ûruky

V zûMmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsleduMķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschoveMte 
pokladnķ stvrzenku Mako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 494231_2504).

|ķslo poloƗky naMdete na typovĝm ůtķtku, 
Me vyryto na vƏrobku, Me uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo Me na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo MinƏch 
zûvadûch neMdŬķve kontaktuMte 
telefonicky nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ 
servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ Mako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvady a 
uvedenķm doby, kdy k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch parkside-diy.com naMdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
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k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledeMte nûvod k obsluze pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 494231_2504 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800023611
Kontaktnķ formulûŬ Me zapnutƏ
parkside-diy.com
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� EU Prohlûůenķ o shodğ

 

�şslo modelu: 

�. / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU



�. / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ:  89.8 dB(A)
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş:  93 dB(A) 

Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co. KG,  StiftsbergstraƘe ϭ, ϳϰϭϲϳ Neckarsulm,  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


EU PRO,L�aEN1 O S,OD    (ē. ϰ9ϰϮ3ϭͺϮϱϬϰ)

Ą

sǉƓe popsanǉ předmět prohlášení je ve shodĢříslušnými harmonizačními právními př

Ǉříslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimǎ
prohlaƓuje:

ředmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

�

 
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=o]nam pouƗitƏch piktogramov/symbolov

NEBE=PE|ENSTVO! – 
OznaĕuMe nebezpeĕenstvo 
s vysokƏm stupŎom rizika, 
ktorĝ bude maŶ za nûsledok 
smrŶ alebo vûƗne zranenie, 
ak sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia)

PreĕķtaMte si nûvod na obsluhu.

VñSTRAHA! – OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom)

Pozor! HorŹci povrch.
Hrozķ riziko popûlenia.

Opatrne! Produkt chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkosŶou.

PO=OR! – OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude 
maŶ za nûsledok ňahkĝ aƗ 
stredne ŶaƗkĝ zranenie, ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia)

Noste ochrannĝ rukavice!

Noste bezpeĕnostnŹ obuv!

OPATRNE! – VaruMe pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu)

Noste ochrannĝ okuliare!

Smer chodu

Pozor! Pred ĕistenķm a ŹdrƗbou 
produkt vypnite a vyberte 
akumulûtory  [�].

Nebezpeĕenstvo poranenia na 
rotuMŹcich ĕastiach! NoƗe  [6] sa 
toĕia aM po tom, ako sa produkt 
vypne. PoĕkaMte, kƏm sa noƗe 
Źplne nezastavia.

Nebezpeĕenstvo poranenia 
vymrůtenƏmi ĕasŶami! 
OkolostoMace osoby sa musia 
zdrƗiavaŶ mimo nebezpeĕneM 
oblasti.

93
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA v dB

-ednosmernƏ prŹd/
Mednosmernĝ napĈtie

=naĕka CE potvrdzuMe zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny
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40 V AKU KULTIVbTOR

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu Me sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
ObsahuMe dŔleƗitĝ upozornenia tƏkaMŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvaMte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdaMte aM vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Produkt Me urĕenƏ na okopûvanie 

a drvenie hrudoviteM ķloviteM pŔdy 
a zapracovanie hnoMiva, raůeliny a 
kompostu.

  Produkt Me urĕenƏ pre dospelĝ 
osoby. Deti ani osoby, ktorĝ nie sŹ 
oboznûmenĝ s tƏmto nûvodom na 
obsluhu, nesmŹ produkt pouƗķvaŶ. 

  Produkt nepouƗķvaMte v daƗdi ani vo 
vlhkom prostredķ.

  Inĝ pouƗitia alebo Źpravy produktu 
sa povaƗuMŹ za nevhodnĝ a mŔƗu 
spŔsobiŶ rizikû ako ohrozenie Ɨivota, 
zranenia a poůkodenia.

  VƏrobca nepreberû ruĕenie za ůkody 
vzniknutĝ v dŔsledku pouƗķvania v 
rozpore s urĕenķm.

  Prevûdzkovateň alebo pouƗķvateň 
produktu Me zodpovednƏ za nehody, 
uMmy na zdravķ a/alebo vecnĝ ůkody 
spŔsobenĝ tretķm osobûm alebo ich 
maMetku.

  Produkt Me urĕenƏ iba na osobnĝ 
pouƗķvanie.

  Produkt nie Me urĕenƏ na priemyselnĝ 
pouƗitie alebo podobnĝ oblasti 
pouƗitia.

  DbaMte na vůetky aplikovateňnĝ 
lokûlne bezpeĕnostnĝ predpisy, 
normy a nariadenia. PouƗķvanie 
hluĕnĝho elektrickĝho nûradia mŔƗe 
byŶ povolenĝ na zûklade nûrodnƏch 
alebo lokûlnych predpisov iba urĕitƏ 
ĕas.

  Produkt Me sŹĕasŶou sĝrie 
X 20 V TEAM od firmy Parkside a 
mŔƗe sa pouƗķvaŶ s akumulûtormi 
zo sĝrie X 20 V TEAM od firmy 
Parkside. Akumulûtory zo sĝrie 
X 20 V TEAM sa smŹ nabķMaŶ iba 
nabķMaĕkami zo sĝrie X 20 V TEAM.

� Ro]sah dodûvky

m VñSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia! 

UPO=ORNENIE
u Akumulûtory a nabķMaĕka nie sŹ 

sŹĕasŶou balenia.

Po vybalenķ produktu skontroluMte, ĕi Me 
dodûvka kompletnû a ĕi sŹ vůetky ĕasti 
v poƗadovanom stave. Pred pouƗķvanķm 
odstrûŎte vůetky obalovĝ materiûly.

1 40 V Aku kultivûtor
2 Strednĝ tyĕe
2 Kolieska s krytom kolieska
2 Bezpeĕnostnĝ krŹƗky 

(predmontovanĝ)
2 PodloƗky (na montûƗ koliesok, 

predmontovanĝ)
4 |apy
4 Krķdlovĝ matice
4 PodloƗky (na montûƗ strednƏch tyĕķ)
1 Svorka na kûbel
1 Nûvod na obsluhu
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� Popis sŹĕiastok
Pred ĕķtanķm si otvorte strany s 
obrûzkami a oboznûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

(Obr. A)

[1] RukovĈŶ
[2] Strednû tyĕ
[3] Spodnû tyĕ
[4] PoMazdnƏ podstavec
[5] Koliesko
[6] NŔƗ
[7] Prevodovka
[8] Puzdro na akumulûtor
[9] Svorka na kûbel
[�] Krķdlovû matica
[�] Indikûtor stavu nabitia
[�] Tlaĕidlo  (stav nabitia)
[�] Odblokovacie tlaĕidlo (na vypķnaĕ)
[�] Vypķnaĕ
[�] Akumulûtor *
[�] Odblokovacie tlaĕidlo (akumulûtor)
[
] NabķMaĕka *

(Obr. B)

[�] PodloƗka
[�] BezpeĕnostnƏ krŹƗok
[
] Kryt kolieska

(Obr. C)

[	] PodloƗka
[�] |ap
[�] PrķstroMovƏ kûbel

(Obr. D)

[�] Pracovnû poloha (bez obmedzenia 
hŇbky)

[�] Pracovnû poloha (s obmedzenķm 
hŇbky) 

[�] Pracovnû poloha (s obmedzenķm 
hŇbky) 

[�] Prepravnû poloha
[�] Blokovanie poMazdnĝho podstavca

* Nie Me sŹĕasŶou dodûvky

(Obr. E)

[�] Hnacķ hriadeň
[�] Matica (samoistiaca, veňkosŶ: M8)
[�] ÑesŶhrannû skrutka (veňkosŶ: M8×35)

� Popis funkciķ
  Produkt Me vybavenƏ bezŹdrƗbovƏm 

elektromotorom a prevodovkou [7] s 
mazanķm v oleMoveM vani. 

  Produkt mû 4 rotuMŹcich tvrdenƏch 
noƗov  [6], ktorĝ slŹƗia ako reznĝ 
zariadenie a automaticky prenikaMŹ 
do pŔdy. 

  RukovĈŶ [1] sa dû sklûpaŶ, aby sa pri 
skladovanķ uůetrilo miesto.

� Technickĝ Źdaje

40 V Aku kultivûtor PABH B2
Menovitĝ vstupnĝ 
napĈtie (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

Otûĕky na 
voňnobehu (n0): 140 min–1

Krytie: IPX4
Pracovnû ůķrka: max. 30 cm
Pracovnû hŇbka: max. 20 cm
Poĕet noƗov: 4
HmotnosŶ (m): 9,65 kg

OdporŹĕanû teplota okolia

Max. teplota 
(celkovo): max. +50 °C
Poĕas nabķMania: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevûdzky: +4 °C aƗ +50 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +45 °C

Hodnoty emisiķ hluku

Hladina hluku LpA: 78,5 dB
Neistota KpA: 3,0 dB
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Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA

 Nameranû:
 Garantovanû:

89,8
93,0

dB
dB

Neistota KWA: 2,92 dB

Vibrûcie na rukovĈti

Vibrûcie ahW: < 2,5 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

m VñSTRAHA!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to zûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, naMmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuMe. 

u -e potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu pouƗķvateňa, 
ktorĝ sŹ zaloƗenĝ na odhade 
zaŶaƗenia vibrûciami pri reûlnych 
podmienkach pouƗķvania (Me tu 
potrebnĝ braŶ do Źvahy vůetky 
ĕasti prevûdzkovĝho cyklu, 
naprķklad ĕasy, v ktorƏch sa 
elektrickĝ nûradie vypķna, aM takĝ 
ĕasy, v ktorƏch Me zapnutĝ, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).

UPO=ORNENIE
u Hodnoty hluku a vibrûciķ boli 

urĕenĝ v sŹlade so smernicami 
a nariadeniami uvedenƏmi vo 
vyhlûsenķ o zhode.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovaneM skŹůobneM 
metŒdy a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm. 

UPO=ORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aM pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

Doba nabķjania
  Produkt Me sŹĕasŶou sĝrie 

X 20 V TEAM od firmy Parkside a 
mŔƗe sa pouƗķvaŶ s akumulûtormi 
zo sĝrie X 20 V TEAM od firmy 
Parkside. Akumulûtory zo sĝrie 
X 20 V TEAM sa smŹ nabķMaŶ iba 
nabķMaĕkami zo sĝrie X 20 V TEAM.

  Pre optimûlny vƏkon produkt 
odporŹĕame pouƗķvaŶ vƏluĕne s 
nasledovnƏmi akumulûtormi:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Akumulûtory odporŹĕame nabķMaŶ 
nasledovnƏmi nabķMaĕkami:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Doba nabķMania zûvisķ od faktorov, 
ako Me teplota okolia a akumulûtora, 
aM od aktuûlneho sieŶovĝho napĈtia a 
niekedy sa mŔƗe lķůiŶ od uvedenƏch 
hodnŔt.

  =ûkaznķci si mŔƗu obMednaŶ 
kompatibilnĝ nûhradnĝ batĝrie a 
nabķMaĕky v internetovƏch obchodoch 
Lidl pre nasleduMŹce kraMiny:
Nemecko (lidl.de), FrancŹzsko 
(lidl.fr), Belgicko (lidl.be), |eskû 
republika (lidl.cz), Holandsko (lidl.nl), 
Poňsko (lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), 
Ñpanielsko (lidl.es)
=ûkaznķci zo vůetkƏch ostatnƏch 
kraMķn si mŔƗu obMednaŶ na adrese 
www.optimex-shop.com.
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Doba 
nabķjania
Nabķjaĕka

2 Ah
Akumulû-
tor
PAP 20 B1

4 Ah
Akumulû-
tor
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
Nabķjaĕka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Nabķjaĕka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
Nabķjaĕka 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

PRED POUùIT�M PRODUKTU 
SA OBO=NbMTE SO VÑETKñMI 
BE=PE|NOSTNñMI UPO=ORNENIAMI 
A POKYNMI NA OBSLUHU! KE� 
BUDETE TENTO PRODUKT 
ODOV=DbVAØ �ALE-, ODOV=DA-TE 
A- KOMPLETNÛ DOKUMENTbCIU K 
PRODUKTU!

V prķpade poůkodenia z dŔvodu 
nedodrƗania tohto nûvodu na obsluhu 
zanikû nûrok na zûruku! =a nûsledne 
vzniknutĝ ůkody nepreberûme Ɨiadnu 
zûruku! V prķpade vecnƏch ůkŔd alebo 
zranenķ osŔb z dŔvodu neodbornĝho 
pouƗķvania alebo nedodrƗania 
bezpeĕnostnƏch upozornenķ 
nepreberûme Ɨiadnu zodpovednosŶ!

� Vůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre elektrickĝ 
nûradie

m VñSTRAHA!
u Preĕķtajte si vůetky 

be]peĕnostnĝ upo]ornenia, 
pokyny, ]nû]ornenia a technickĝ 
Źdaje, ktorĝ patria k tomuto 
elektrickĝmu nûradiu. NedbalosŶ 
pri dodrƗiavanķ nûslednƏch 
pokynov mŔƗe spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/alebo 
zûvaƗnĝ poranenia.

Vůetky be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a pokyny si uschovajte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

PoMem ֙elektrickĝ nûradie“, ktorƏ 
Me pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuMe na prŹdom 
napûManĝ elektrickĝ nûradie (s napûMacķm 
kûblom) alebo elektrickĝ nûradie s 
akumulûtorom (bez napûMacieho kûbla).

Be]peĕnosŶ na pracovisku
1) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre 
osvetlenŹ. Neporiadok alebo 
neosvetlenĝ pracovnĝ oblasti mŔƗu 
viesŶ k vzniku Źrazov. 

2) Elektrickĝ nûradie nepouƗķvajte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûd]ajŹ horňavĝ kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ 
nûradie vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu 
zapûliŶ prach alebo vƏpary.

3) Poĕas pouƗķvania elektrickĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do jeho blķ]kosti. Pri 
rozptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm.
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Elektrickû be]peĕnosŶ
1) Napûjacia ]ûstrĕka elektrickĝho 

nûradia musķ byŶ kompatibilnû so 
]ûsuvkou. =ûstrĕka sa nesmie 
nijako upravovaŶ. NepouƗķvajte 
adaptĝrovĝ ]ûstrĕky spolu 
s u]emnenƏm elektrickƏm 
nûradķm. Neupravovanĝ zûstrĕky a 
vhodnĝ zûsuvky zniƗuMŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

2) VyhƏbajte sa telesnĝmu kontaktu 
s u]emnenƏmi povrchmi, 
napr. rŹr, kŹrenķ, sporûkov a 
chladniĕiek. KeĚ Me vaůe telo 
uzemnenĝ, hrozķ zvƏůenĝ riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

3) Elektrickĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia zvyůuMe riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

4) Napûjacķ kûbel nepouƗķvajte na 
inĝ Źĕely, na nosenie elektrickĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo na 
vyŶahovanie ]ûstrĕky ]o ]ûsuvky. 
Napûjacķ kûbel drƗte v dostatoĕnej 
v]dialenosti od tepla, oleja, 
ostrƏch hrûn alebo pohyblivƏch 
ĕastķ. Poůkodenĝ alebo skrŹtenĝ 
napûMacie kûble zvyůuMŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

5) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 
v exteriĝri pouƗķvajte iba 
predlƗovacie kûble, ktorĝ 
sŹ vhodnĝ na pouƗitie v 
exteriĝri. PouƗitie predlƗovacieho 
kûbla vhodnĝho na pouƗitie 
v exteriĝri zniƗuMe riziko Źrazu 
elektrickƏm prŹdom.

6) Ak je prevûd]ka elektrickĝho 
nûradia vo vlhkom prostredķ 
nevyhnutnû, pouƗite prŹdovƏ 
chrûniĕ. PouƗitie prŹdovĝho 
chrûniĕa zniƗuMe riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

Be]peĕnosŶ osŔb
1) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvajte po]or na 
to, ĕo robķte a postupujte logicky. 
Elektrickĝ nûradie nepouƗķvajte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. -edinû chvķňka nepozornosti 
pri pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia 
mŔƗe viesŶ k zûvaƗnƏm poraneniam.

2) Noste osobnĝ ochrannĝ pomŔcky 
a vƗdy pouƗķvajte ochrannĝ 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako Me 
protiprachovû maska, protiůmykovû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû prilba 
ĕi ochrana sluchu, zniƗuMe v zûvislosti 
od typu elektrickĝho nûradia a Meho 
pouƗitia riziko poranenķ.

3) =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]ky. Pred pripojenķm 
do elektrickej siete a/alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontrolujte, ĕi je 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ. KeĚ 
pri prenûůanķ elektrickĝho nûradia 
budete maŶ prst na vypķnaĕi alebo 
elektrickĝ nûradie zapoMķte do 
elektrickeM siete zapnutĝ, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehodu.

4) SkŔr ako elektrickĝ nûradie 
]apnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroje alebo kňŹĕe na 
skrutky. NûstroM alebo kňŹĕ, 
ktorƏ sa nachûdza v otoĕneM ĕasti 
elektrickĝho nûradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

5) VyhƏbajte sa abnormûlnej 
polohe drƗania tela. =aistite si 
be]peĕnƏ postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete 
mŔcŶ elektrickĝ nûradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakûvanƏch 
situûciûch.

6) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. Vlasy, 
odev a rukavice udrƗiavajte mimo 
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dosahu pohyblivƏch ĕastķ. VoňnƏ 
odev, ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu 
zachytiŶ pohybuMŹce sa ĕasti.

7) Ak je moƗnĝ nainůtalovaŶ 
]ariadenie na odsûvanie a 
]ber prachu, uistite sa, Ɨe je 
sprûvne pripojenĝ a sprûvne 
pouƗķvanĝ. PouƗitie odsûvania 
prachu mŔƗe znķƗiŶ ohrozenie 
prachom.

8) NepodceŎujte be]peĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte be]peĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrickĝ 
nûradie, aj to aj v prķpade, Ɨe 
ste obo]nûmenķ s pouƗķvanķm 
elektrickĝho nûradia a nepouƗķvate 
ho po prvƏkrût. Nepozornĝ konanie 
mŔƗe v niekoňkƏch sekundûch 
spŔsobiŶ zûvaƗnĝ poranenia.

PouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
1) Elektrickĝ nûradie nevystavujte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvajte elektrickĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. -e lepůie a 
bezpeĕneMůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏkonu.

2) NepouƗķvajte elektrickĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, Me nebezpeĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

3) Pred nastavenķm prķstroja, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrickĝho nûradia 
odpojte ]ûstrĕku ]o ]ûsuvky 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
akumulûtor. Toto bezpeĕnostnĝ 
opatrenie zabrûni neŹmyselnĝmu 
spusteniu elektrickĝho nûradia.

4) NepouƗitĝ elektrickĝ nûradie 
uschovajte mimo dosahu detķ. 
Nedovoňte, aby elektrickĝ 
nûradie pouƗķvali osoby, ktorĝ 
nie sŹ obo]nûmenĝ s jeho 

obsluhou alebo si neĕķtali tieto 
pokyny. Elektrickĝ nûradie Me 
nebezpeĕnĝ, ak ho pouƗķvaMŹ 
neskŹsenĝ osoby.

5) Starostlivosti o elektrickĝ nûradie 
a nadstavce venujte nûleƗitŹ 
po]ornosŶ. Skontrolujte, ĕi 
pohybujŹce sa sŹĕasti pracujŹ 
sprûvne a ĕi sa ne]asekûvajŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti ]lomenĝ alebo 
poůkodenĝ v takom ro]sahu, Ɨe 
to ovplyvŎuje funkciu elektrickĝho 
nûradia. Poůkodenĝ diely nechajte 
pred pouƗitķm elektrickĝho nûradia 
opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch Źrazov 
Me nesprûvna ŹdrƗba elektrickĝho 
nûradia.

6) Re]nĝ nûstroje udrƗiavajte ostrĝ a 
ĕistĝ. Starostlivo udrƗiavanĝ reznĝ 
nûstroMe s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa meneM zasekûvaMŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

7) Elektrickĝ nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvajte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienky a 
vykonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
ako Me vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

8) RukovĈti a drƗadlû udrƗiavajte 
suchĝ a be] stŔp oleja a 
tuku. Ñmykňavĝ rukovĈti a drƗadlû 
neumoƗŎuMŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

PouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
1) Akumulûtory nabķjajte iba v 

nabķjaĕkûch, ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia 
nabķMaĕky pre urĕitƏ druh 
akumulûtora vznikû nebezpeĕenstvo 
poƗiaru, ak sa pouƗķva s inƏm 
akumulûtorom.
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2) V elektrickom nûradķ pouƗķvajte iba 
vhodnĝ akumulûtory. PouƗķvanie 
inƏch akumulûtorov mŔƗe viesŶ k 
vzniku poranenķ a poƗiaru.

3) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
udrƗiavajte v be]peĕnej 
v]dialenosti od kancelûrskych 
sponiek, mincķ, kňŹĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch 
kovovƏch predmetov, ktorĝ 
mŔƗu spŔsobiŶ premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulûtora mŔƗe viesŶ k vzniku 
popûlenķm alebo poƗiaru.

4) Pri nesprûvnom pouƗķvanķ 
mŔƗe ] akumulûtora uniknŹŶ 
kvapalina. =abrûŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. Pri nûhodnom 
kontakte postihnutĝ miesto ihneĚ 
umyte vodou. Ak sa tekutina 
dostane do oĕķ, vyhňadajte 
lekûrsku pomoc. Kvapalina 
vyteĕenû z akumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky alebo 
popûleniny.

5) Poůkodenĝ alebo 
]menenĝ akumulûtory 
nepouƗķvajte. Poůkodenĝ alebo 
zmenenĝ akumulûtory sa mŔƗu 
sprûvaŶ nepredvķdateňne a spŔsobiŶ 
poƗiar, vƏbuch alebo poranenia.

6) Akumulûtor nevystavujte 
pŔsobeniu ohŎa alebo prķliů 
vysokƏm teplotûm. OheŎ alebo 
teploty vyůůie ako +130 °C mŔƗu 
spŔsobiŶ vƏbuch.

7) Dbajte na vůetky pokyny pre 
nabķjanie a akumulûtor alebo 
nûradie s akumulûtorom 
nenabķjajte nikdy mimo teplotnĝho 
ro]sahu, ktorƏ je uvedenƏ v 
nûvode na obsluhu. Nesprûvne 
nabķManie alebo nabķManie mimo 
povolenĝho teplotnĝho rozsahu 
mŔƗu poůkodiŶ akumulûtor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo poƗiaru.

Servis
1) Opravou elektrickĝho nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ 
odbornƏ personûl pri vƏhradnom 
pouƗitķ originûlnych nûhradnƏch 
dielov. TƏm sa zabezpeĕķ 
zachovanie bezpeĕnosti elektrickĝho 
nûradia.

2) Poůkodenĝ akumulûtory nikdy 
neopravujte. ÛdrƗbu akumulûtora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverenĝ oddelenia sluƗieb 
zûkaznķkom.

�Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre 
motorovĝ motyky 

mVñSTRAHA! 
Nebe]peĕenstvo 
poranenia! Tento produkt 
mŔƗe pri nesprûvnom 
pouƗķvanķ spŔsobiŶ vûƗne 
poranenia. Pred prûcou 
s produktom si pozorne 
preĕķtaMte nûvod na 
obsluhu. Oboznûmte sa 
so vůetkƏmi ovlûdacķmi 
prvkami produktu.

  Tento produkt nesmŹ 
pouƗķvaŶ osoby 
s obmedzenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, alebo 
nedostatkom skŹsenostķ 
a nedostatkom 
vedomostķ, pokiaň nie 
sŹ pod dozorom osoby 
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zodpovedneM za ich 
bezpeĕnosŶ, alebo pokiaň 
od teMto osoby neobdrƗia 
pokyny o sprûvnom 
pouƗķvanķ produktu. 

 Deti musia byŶ pod 
dozorom, aby ste sa 
uistili, Ɨe sa s produktom 
nebudŹ hraŶ. 

  Produkt smŹ obsluhovaŶ 
len dostatoĕne zaůkolenĝ 
osoby. 

 Nikdy nedovoňte, aby 
produkt pouƗķvali deti a 
inĝ osoby, ktorĝ nie sŹ 
oboznûmenĝ s tƏmto 
nûvodom na obsluhu. 
Miestne predpisy mŔƗu 
urĕovaŶ minimûlny vek 
pouƗķvateňa produktu. 

  Produkt nikdy 
nepouƗķvaMte, kƏm sa v 
blķzkosti nachûdzaMŹ inĝ 
osoby, predovůetkƏm 
deti, alebo domûce 
zvieratû. 

  Prevûdzkovateň alebo 
pouƗķvateň produktu Me 
zodpovednƏ za nehody, 
uMmy na zdravķ a/alebo 
vecnĝ ůkody spŔsobenĝ 
tretķm osobûm alebo ich 
maMetku.

Prķprava
 Oboznûmte sa s 

manipulûciou s 
produktom. 

 DûvaMte pozor na 
potenciûlne rizikû, ktorĝ 
mŔƗete poĕas prûce 
prehliadnuŶ kvŔli hluku, 
ktorƏ produkt vyƗaruMe. 

 DŔkladne skontroluMte 
Źzemie, na ktorom 
budete produkt pouƗķvaŶ. 
OdstrûŎte kamene, 
konûre, drŔty alebo inĝ 
cudzie telesû, ktorĝ by 
produkt mohol zachytiŶ a 
vymrůtiŶ. 

  Pri prûci vƗdy noste 
vhodnƏ pracovnƏ odev, 
napr. pevnŹ obuv s 
protiůmykovou podrûƗkou 
a pevnĝ dlhĝ nohavice. 

  Produkt nepouƗķvaMte 
bosƏ ani v otvorenƏch 
sandûloch. 

 Noste osobnĝ ochrannĝ 
prostriedky. VƗdy noste 
ochrannĝ okuliare. 
Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, 
napr. protiprachoveM 
masky, protiůmykoveM 
bezpeĕnostneM obuvi, 
ochranneM prilby alebo 
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ochrany sluchu, zniƗuMe 
riziko poranenķ. 

  Aby ste sa vyhli reznƏm 
poraneniam, produkt 
zapķnaMte len vtedy, keĚ Me 
v pracovneM polohe. 

  Pred kaƗdƏm pouƗitķm 
vykonaMte vizuûlnu 
kontrolu produktu. 
Produkt nepouƗķvaMte, 
keĚ bezpeĕnostnĝ 
zariadenia (napr. 
odblokovacie tlaĕidlo, 
bezpeĕnostnƏ kryt), 
ĕasti reznĝho zariadenia 
alebo ĕapy chƏbaMŹ, 
sŹ opotrebovanĝ 
alebo poůkodenĝ. 
SkontroluMte, ĕi 
predovůetkƏm prķstroMovƏ 
kûbel a vypķnaĕ nie sŹ 
poůkodenĝ. 

  Poůkodenĝ noƗe a ĕapy 
vymieŎaMte len vůetky 
naraz, aby ste udrƗali 
rovnovûhu. 

  PouƗķvaMte len takĝ 
nûhradnĝ diely a 
prķsluůenstvo, ktorĝ dodal 
a odporuĕil vƏrobca 
(pozri ֙Nûhradnĝ diely/
prķsluůenstvo“). PouƗitie 
nesprûvnych dielov vedie 
k okamƗitĝmu zûniku 
nûroku na zûruku.

Prevûd]ka
mVñSTRAHA! 

Nebe]peĕenstvo 
poranenia! Pri prûci, 
predovůetkƏm pri 
uvûdzanķ do prevûdzky, 
si drƗte nohy a ruky mimo 
noƗov.

 DbaMte na ochranu proti 
hluku a na miestne 
predpisy. 

  Produkt nepouƗķvaMte 
na drvenie kameŎov 
ani na okopûvanie 
trûvnikov. Inak hrozķ riziko 
poůkodenia produktu.

  Produkt nepouƗķvaMte 
v daƗdi, v zlom poĕasķ 
ani vo vlhkom prostredķ 
(ako napr. v blķzkosti 
zûhradnƏch Mazierok 
alebo bazĝnov). 

  PracuMte len pri dennom 
svetle alebo pri dobrom 
umelom osvetlenķ. 

  PracuMte s rozumom. S 
produktom nepracuMte, 
keĚ ste unavenƏ alebo 
nekoncentrovanƏ ani 
po poƗitķ alkoholu 
alebo tabliet. VƗdy si 
poĕas prûce robte vĕas 
prestûvky. 
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  Pri prûci s produktom 
zauMmite bezpeĕnƏ 
postoM, naMmĈ na 
svahoch. 

  VƗdy pracuMte kolmo na 
svah, nikdy nie smerom 
hore a dole. 

 ObzvlûůŶ opatrnƏ buĚte 
vtedy, keĚ na svahu 
menķte smer. 

  Produkt nepouƗķvaMte na 
prķliů strmƏch svahoch. 

  Ak na svahovitom terĝne 
hrozķ riziko poůmyknutia, 
poƗiadaMte niekoho, 
aby produkt pridrƗiaval 
pomocou tyĕe alebo 
lana. Tûto osoba musķ 
stûŶ nad produktom a v 
dostatoĕneM vzdialenosti 
od produktu. 

  Poĕas prûce produkt 
vƗdy pevne drƗte oboma 
rukami. 

  Produktom pohybuMte len 
rƏchlosŶou chŔdze. 

 DbaMte na to, aby boli 
rukovĈti suchĝ a ĕistĝ. 

  Pri cŹvanķ buĚte opatrnƏ. 
Hrozķ riziko zakopnutia. 

 ObzvlûůŶ opatrnƏ buĚte, 
keĚ produkt obraciate 
alebo Ŷahûte k sebe. 

  Ak noƗe zablokuMe neMakĝ 
cudzie teleso (napr. 

koreŎ), vypnite produkt 
a vyberte akumulûtory. 
Pred opĈtovnƏm 
uvedenķm produktu do 
prevûdzky cudzie teleso 
odstrûŎte. 

  Produkt nepreŶaƗuMte. Na 
ŶaƗkĝ prûce nepouƗķvaMte 
prķstroMe so slabƏm 
vƏkonom. 

  Produkt nepouƗķvaMte na 
Źĕely, na ktorĝ ho neurĕil 
vƏrobca. 

  =abrûŎte poůkodeniu 
produktu. NepripevŎuMte 
Ɨiadnu dodatoĕnŹ zûŶaƗ. 
Produkt neŶahaMte po 
tvrdom podklade, ako 
napr. po dlaƗbe alebo 
schodoch. 

  = oblasti hnacieho 
hriadeňa pravidelne 
odstraŎuMte zvyůky rastlķn 
a koreŎov. =abrûnite tak 
preŶaƗeniu a poůkodeniu 
produktu. 

  Pri prûci v ŶaƗkƏch 
terĝnoch (napr. na 
kamenisteM alebo tvrdeM 
zemi) dûvaMte pozor na 
osobitĝ rizikû.

  Produkt nepouƗķvaMte 
v blķzkosti horňavƏch 
kvapalķn ĕi plynov. Pri 
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nepozornosti hrozķ riziko 
poƗiaru alebo vƏbuchu.

Preruůovanie prûce
mVñSTRAHA! 

Nebe]peĕenstvo 
poranenia! Po vypnutķ 
produktu sa noƗe eůte 
pûr sekŹnd toĕia. 
PoĕkaMte, kƏm sa noƗe 
Źplne nezastavia.

 KƏm motor beƗķ, 
produkt nedvķhaMte ani 
neprenûůaMte. Vypnite 
produkt a poĕkaMte, kƏm 
sa noƗe zastavia. 

  Produkt v pracovnom 
priestore nenechûvaMte 
bez dozoru.

  Produkt vypnite, 
poĕkaMte, kƏm sa noƗe 
Źplne zastavia, a vyberte 
akumulûtory za tƏchto 
okolnostķ:
–SkŔr neƗ produkt 

odloƗķte, 
–SkŔr neƗ odstrûnite 

zvyůky pŔdy a rastlķn, 
–KeĚ sa produkt 

nepouƗķva, 
–Pred ŹdrƗbou a ĕistenķm 

produktu, 
–KeĚ produkt narazķ 

na prekûƗku alebo 
keĚ zaĕne nezvyĕaMne 

vibrovaŶ. V takomto 
prķpade skontroluMte, 
ĕi produkt nie Me 
poůkodenƏ, a v prķpade 
potreby ho daMte opraviŶ.

ÛdrƗba a skladovanie
  =aistite, aby boli vůetky 

matice, ĕapy a skrutky 
pevne utiahnutĝ a aby 
bol produkt v bezpeĕnom 
stave na prûcu. 

  Produkt sa nepokŹůaMte 
sami opravovaŶ, Medine ak 
ste na to kvalifikovanƏ. 
Akĝkoňvek prûce, ktorĝ 
nie sŹ popķsanĝ v tomto 
nûvode na obsluhu, 
nechaMte na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri ֙Servis“). 

  Produkt uchovûvaMte na 
suchom mieste a mimo 
dosahu detķ. 

  Aby bola vaůa prûca 
efektķvneMůia a 
bezpeĕneMůia, noƗe 
udrƗiavaMte ostrĝ a ĕistĝ. 

 RiaĚte sa pokynmi 
na ĕistenie a ŹdrƗbu 
produktu (pozri ֙|istenie 
a ŹdrƗba“).

  Pred uskladnenķm 
nechaMte produkt 
vychladnŹŶ. 



166 SK

 Opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ diely z 
bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
vymeŎte. 

Akumulûtory
  PouƗķvaMte len 

odporŹĕanĝ akumulûtory 
a nabķMaĕky.

  Pri nesprûvnom pouƗķvanķ 
mŔƗe z akumulûtorov 
unikaŶ kvapalina. 
=abrûŎte kontaktu s 
unikaMŹcou kvapalinou z 
akumulûtora. V prķpade 
nûhodnĝho kontaktu 
miesto oplûchnite vodou. 
Ak sa kvapalina dostane 
do oĕķ, vyhňadaMte 
lekûrsku pomoc. 
Kvapalina vyteĕenû 
z akumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie 
pokoƗky alebo 
popûleniny.

  Produkt ani akumulûtory 
nevystavuMte extrĝmnymi 
teplotûm.

 DûvaMte pozor na to, Ɨe 
kovovĝ predmety mŔƗu 
spŔsobiŶ skrat pŒlov 
produktu s akumulûtorom 
alebo akumulûtorov.

  Pred nabķManķm vyberte 
akumulûtor z produktu.

 NepouƗķvaMte 2 rŔzne 
druhy akumulûtorov ani 
akumulûtory s rŔznymi 
stavmi nabitia.

  Ak budete produkt dlhůie 
skladovaŶ bez pouƗķvania, 
vyberte z produktu 
akumulûtor.

 NepouƗķvaMte upravenĝ 
ani poůkodenĝ 
akumulûtory.

 DbaMte na bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a 
upozornenia ohňadne 
nabķMania a sprûvneho 
pouƗķvania, ktorĝ sŹ 
uvedenĝ v nûvode na 
obsluhu akumulûtora 
a nabķMaĕky zo sĝrie 
X 20 V TEAM od firmy 
Parkside. DetailnƏ 
popis nabķMania a Ěalůie 
informûcie nûMdete v 
tomto samostatnom 
nûvode na obsluhu.
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� =vyůkovĝ ri]ikû

mVñSTRAHA!
u Tento produkt generuMe 

poĕas prevûdzky 
elektromagnetickĝ pole, 
ktorĝ mŔƗe za urĕitƏch 
okolnostķ ovplyvniŶ 
aktķvne alebo pasķvne 
lekûrske implantûty. Aby 
ste znķƗili riziko vûƗneho 
alebo smrteňnĝho 
poranenia, odporŹĕame 
osobûm s lekûrskymi 
implantûtmi, aby sa 
pred pouƗitķm produktu 
poradili s lekûrom a 
vƏrobcom implantûtu.

  AM keĚ tento produkt 
obsluhuMete a 
manipuluMete nķm podňa 
predpisov, vƗdy existuMŹ 
urĕitĝ zvyůkovĝ rizikû. V 
sŹvislosti s konůtrukciou 
a vyhotovenķm tohto 
produktu sa mŔƗu 
vyskytovaŶ nasleduMŹce 
nebezpeĕenstvû:
–Reznĝ poranenia,
–Poůkodenie sluchu, 

ak nenosķte vhodnŹ 
ochranu sluchu,

–Poůkodenie zdravia, 
ktorĝ vyplƏva z vibrûciķ 

ruka – rameno, ak 
produkt pouƗķvate 
dlhůķ ĕas alebo ak ho 
sprûvne nevediete alebo 
neudrƗiavate.

� MontûƗ

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Pred montûƗou vyberte 
akumulûtory  [�].

m OPATRNE! Ri]iko poůkodenia 
produktu!

u Pri montûƗi dbaMte na to, aby 
prķstroMovƏ kûbel [�] nebol 
zaseknutƏ a aby mal dostatok 
priestoru.

� MontûƗ/demontûƗ koliesok
(Obr. B)

MontûƗ koliesok
1. = poMazdnĝho podstavca [4] daMte 

dole bezpeĕnostnĝ krŹƗky  [�] a 
podloƗky  [�].

2. Na pravŹ a ňavŹ stranu poMazdnĝho 
podstavca [4] nasuŎte kolieska [5].

3. Na pravŹ aM ňavŹ stranu poMazdnĝho 
podstavca [4] nasuŎte Mednu 
podloƗku  [�].

4. Na pravŹ aM ňavŹ stranu poMazdnĝho 
podstavca [4] nasuŎte Meden 
bezpeĕnostnƏ krŹƗok [�].

5. Bezpeĕnostnĝ krŹƗky [�] posuŎte 
cez konce poMazdnĝho podstavca [4].

6. Na kolieska [5] zacvaknite kryty 
kolieska [
].
KaƗdƏ kryt kolieska mû 
3 upevŎovacie sponky. -edna z 
upevŎovacķch sponiek mû T-profil. 
UpevŎovaciu sponku s T-profilom 
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vloƗte do otvoru na koliesku, ktorƏ Me 
na to urĕenƏ.

DemontûƗ koliesok
1. ChyŶte kryty kolieska [
]. Kryty 

kolieska stiahnite z koliesok [5].
2. DaMte dole bezpeĕnostnĝ krŹƗky  [�] a 

podloƗky  [�].
3. Kolieska [5] stiahnite z poMazdnĝho 

podstavca [4].

� MontûƗ rukovĈti

UPO=ORNENIE
u Produkt mû na rukovĈti [1] a na 

strednƏch tyĕiach [2] 3 otvory, 
aby ste si mohli prispŔsobiŶ vƏůku 
rukovĈti.

(Obr. C)

1. Strednĝ tyĕe [2] pripevnite k spodneM 
tyĕi [3]. Na upevnenie pouƗite 
vƗdy Meden ĕap [�], Mednu krķdlovŹ 
maticu [�] a Mednu podloƗku [	].

2. RukovĈŶ [1] pripevnite k strednƏm 
tyĕiam [2]. Na upevnenie pouƗite 
vƗdy Meden ĕap [�], Mednu krķdlovŹ 
maticu [�] a Mednu podloƗku [	].
Produkt Me zloƗenƏ sprûvne, ak konce 
rukovĈtķ smeruMŹ preĕ od predneM 
strany produktu. 

3. PrķstroMovƏ kûbel [�] zaistite 
pomocou svorky na kûbel [9].

� Obsluha

UPO=ORNENIE
u DbaMte na ochranu proti hluku a na 

miestne predpisy.

� Pred uvedenķm do 
prevûd]ky

(Obr. D)

1. Odklopte rukovĈŶ [1] a strednĝ 
tyĕe [2].

2. RukovĈŶ [1] a strednĝ tyĕe [2]
zafixuMte pomocou krķdlovƏch 
matķc [�].

3. Produkt pevne drƗte Mednou rukou za 
strednĝ tyĕe [2].

4. Blokovanie poMazdnĝho 
podstavca [�] uvoňnite tak, Ɨe 
potiahnete za krŹƗok.

5. Blokovanie poMazdnĝho 
podstavca [�] musķ zacvaknŹŶ v 
MedneM z pracovnƏch polŔh [�]/[�]/[�].

Pracovnû 
poloha

Popis

[�]   Bez obmedzenia hŇbky
[�]/[�]   S obmedzenķm hŇbky

  Tieto dve pracovnĝ 
polohy sŹ vhodnĝ 
vƏluĕne na uƗ 
obrobenŹ/mĈkkŹ 
pŔdu.

� VloƗenie/vybratie 
akumulûtorov

(Obr. B)

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Akumulûtory  [�] vkladaMte, aƗ keĚ 
bude produkt Źplne pripravenƏ na 
prevûdzku.

UPO=ORNENIE
u Produkt sa smie prevûdzkovaŶ iba s 

2 vloƗenƏmi akumulûtormi [�].
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UPO=ORNENIE
u Pred vloƗenķm akumulûtorov [�]: 

Nabite akumulûtory. RiaĚte sa 
pokynmi v nûvode na obsluhu 
akumulûtorov a nabķMaĕky [
].

o VloƗenie: Akumulûtory [�] zasuŎte 
do puzdra na akumulûtor  [8] po 
vodiaceM liůte. Akumulûtory zreteňne 
zacvaknŹ.

o VybraŶ: Stlaĕte odblokovacie 
tlaĕidlo [�] na akumulûtoroch [�] a 
vytiahnite ich von.

� =apnutie/vypnutie

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Po vypnutķ sa noƗe  [6] eůte pûr 
sekŹnd toĕia. RotuMŹcich noƗov sa 
nedotƏkaMte. 

UPO=ORNENIE
u Pred zapnutķm produktu: =aistite, 

aby sa produkt nedotƏkal Ɨiadnych 
predmetov. Produkt drƗte vƗdy 
pevne oboma rukami.

o =apnutie:
– DrƗte stlaĕenĝ odblokovacie 

tlaĕidlo [�].
– Vypķnaĕ [�] drƗte stlaĕenƏ. 
– Uvoňnite odblokovacie tlaĕidlo [�].
– NoƗe  [6] sa zaĕnŹ toĕiŶ a zaryMŹ sa 

do zeme.
o Vypnutie: Vypķnaĕ [�] uvoňnite.

� Kontrola stavu nabitia 
akumulûtorov na produkte

1. Stlaĕte tlaĕidlo  [�].
2. Stav nabitia akumulûtora [�] zistķte 

podňa toho, ktorĝ LED diŒdy na 
indikûtore stave nabitia [�] sa 
rozsvietia.

  Stav nabitia akumulûtorov [�]
sa poĕas prevûdzky nepretrƗite 
zobrazuMe na indikûtore stavu 
nabitia  [�].

Farba VƏ]nam
|ervenû, 
oranƗovû, zelenû Plne nabitƏ
|ervenû, oranƗovû NabitƏ do 

polovice
|ervenû Musķ sa nabiŶ

o Akumulûtory  [�] nabite, keĚ na 
ukazovateli stavu batĝrie [�] svieti uƗ 
len ĕervenû LED diŒda.

� Upo]ornenia k prûci

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Poĕas prûce produkt vƗdy pevne 
drƗte oboma rukami. 

u Nohy si drƗte v bezpeĕneM 
vzdialenosti od noƗov [6].

u Pri cŹvanķ buĚte opatrnƏ. Hrozķ 
riziko zakopnutia.

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Produkt po prûci a pred prepravou 
vƗdy vypnite. PoĕkaMte, kƏm sa 
noƗe [6] Źplne zastavia.

m PO=OR! Nebe]peĕenstvo 
popûlenia!

NedotƏkaMte sa 
prevodovky [7]. Prevodovka 
mŔƗe byŶ po dlhůeM prûci 
horŹca.
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UPO=ORNENIE
u KeĚ budete dodrƗiavaŶ tieto 

pokyny, vyhnete sa poraneniam a 
poůkodeniu produktu.

  Produkt nikdy nedvķhaMte ani 
neŶahaMte, keĚ beƗķ motor. 

o KeĚ produkt prenûůate cez tvrdĝ 
povrchy (napr. dlaƗbu, schody), 
zdvihnite ho.

o Produkt po zemi posŹvaMte 
rƏchlosŶou chŔdze v ĕo naMrovneMůķch 
lķniûch. 

  Ochrana proti preŶaƗeniu: Pri 
preŶaƗenķ sa motor automaticky 
vypne. Produkt Me opĈŶ pripravenƏ do 
prevûdzky, aƗ keĚ Źplne vychladne.

� |istenie a ŹdrƗba

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

Produkt pred akoukoňvek 
ŹdrƗbou a ĕistenķm vypnite. 
Vyberte akumulûtory [�].
PoĕkaMte, kƏm sa noƗe  [6]
Źplne zastavia.

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

Pri ĕistenķ a ŹdrƗbe noste 
ochrannĝ rukavice, aby ste sa 
vyhli reznƏm poraneniam.

m VñSTRAHA! Ri]iko ]ûsahu 
elektrickƏm prŹdom a ri]iko 
poůkodenia produktu!

u Na produkt nestriekaMte vodu. 
Produkt neĕistite pod teĕŹcou 
vodou.

m PO=OR! Nebe]peĕenstvo 
popûlenia!

NedotƏkaMte sa 
prevodovky [7]. Prevodovka 
mŔƗe byŶ po dlhůeM prûci 
horŹca.

UPO=ORNENIE
u Prûce, ktorĝ nie sŹ popķsanĝ v 

tomto nûvode na obsluhu, nechaMte 
na naůe servisnĝ stredisko (pozri 
֙Servis“). 

u PouƗķvaMte len originûlne diely (pozri 
֙Nûhradnĝ diely/prķsluůenstvo“).

u TŹto ŹdrƗbu a ĕistenie vykonûvaMte 
pred kaƗdƏm pouƗitķm aM po 
kaƗdom pouƗitķ. =abezpeĕķ sa 
tƏm dlhĝ a spoňahlivĝ pouƗķvanie 
produktu.

  NepouƗķvaMte Ɨiadne ĕistiace 
prostriedky ani rozpŹůŶadlû.

o Pred kaƗdƏm pouƗitķm: 
– SkontroluMte, ĕi produkt nemû 

viditeňnĝ nedostatky ako uvoňnenĝ, 
opotrebovanĝ alebo poůkodenĝ 
diely. 

– SkontroluMte pevnĝ utiahnutie 
vůetkƏch matķc, ĕapov a skrutiek. 

– SkontroluMte poůkodenie krytov a 
ochrannƏch zariadenķ a sprûvne 
upevnenie. V prķpade potreby ich 
vymeŎte.

o Po kaƗdom pouƗitķ: 
– Produkt dŔkladne vyĕistite. 

Produkt udrƗuMte vƗdy ĕistƏ. 
– = noƗov [6], hnacieho hriadeňa [�], 

telesa a vetracķch otvorov 
odstrûŎte prilepenĝ zvyůky zeme 
a neĕistŔt. PouƗite kefku alebo 
suchŹ handriĕku. 

– NoƗe [6] postriekaMte alebo pretrite 
biologicky odbŹrateňnƏm oleMom. 

– Neĕistoty z rukovĈti [1] odstrûŎte 
vlhkou handriĕkou. 
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� VƏmena noƗov

m OPATRNE! Ri]iko poůkodenia 
produktu!

u Produkt Me vybavenƏ 4 noƗmi [6]
(2 dvoMitĝ). NoƗe vymieŎaMte vƗdy v 
pûre, aby sa produkt nepoůkodil v 
dŔsledku nerovnovûhy.

(Obr. E)

1. =o ůesŶhranneM skrutky [�] uvoňnite 
samoistiacu maticu [�].

2. NoƗe [6] stiahnite dole z hnacieho 
hriadeňa [�].

3. Hnacķ hriadeň [�] postriekaMte alebo 
pretrite biologicky odbŹrateňnƏm 
oleMom.

4. NovƏ nŔƗ  [6] nasuŎte na hnacķ 
hriadeň [�]. Otvory na osi noƗov 
musia byŶ zarovno s otvormi na 
hnacom hriadeli.
DbaMte na sprûvny smer toĕenia 
noƗov (obr. F). Smer toĕenia Me na 
telese produktu uvedenƏ ůķpkou.

5. ÑesŶhrannŹ skrutku [�] zasuŎte do 
otvoru, ktorƏ sa nachûdza bliƗůie k 
prevodovke  [7].

6. NaskrutkuMte novŹ samoistiacu 
maticu [�] (veňkosŶ: M8; nie Me 
sŹĕasŶou balenia).

� Preprava
(Obr. D)

1. Produkt pevne drƗte Mednou rukou za 
strednĝ tyĕe [2].

2. Blokovanie poMazdnĝho 
podstavca [�] uvoňnite tak, Ɨe 
potiahnete za krŹƗok.

3. Blokovanie poMazdnĝho 
podstavca [�] musķ zacvaknŹŶ v 
prepravneM polohe [�].

� Skladovanie
o Pred tƏm, ako produkt uloƗķte do 

uzatvoreneM miestnosti, nechaMte 
motor vychladnŹŶ. 

o Produkt skladuMte ĕistƏ, suchƏ a 
mimo dosahu detķ. 

o Produkt nezakrƏvaMte plastovƏmi 
vrecami, pretoƗe by sa mohla tvoriŶ 
vlhkosŶ. 

� =loƗenie produktu

m VñSTRAHA! Nebe]peĕenstvo 
poranenia!

u Produkt nepouƗķvaMte so sklopenou 
rukovĈŶou [1].

UPO=ORNENIE
u Produkt mŔƗete zloƗiŶ, aby ste 

uůetrili miesto.

(Obr. D)

1. Uvoňnite krķdlovĝ matice [�].
RukovĈŶ  [1] a strednĝ tyĕe [2] sklopte 
k sebe.
Nepricviknite pri tom prķstroMovƏ 
kûbel [�].

2. Blokovanie poMazdnĝho 
podstavca [�] uvoňnite tak, Ɨe 
potiahnete za krŹƗok.

3. Blokovanie poMazdnĝho 
podstavca [�] musķ zacvaknŹŶ v 
prepravneM polohe [�].

� Nûhradnĝ diely/
prķsluůenstvo

  =ûkaznķci si mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ diely a prķsluůenstvo kŹpiŶ 
cez strûnku www.optimex-shop.com.

  ObMednûvky sa daMŹ zadûvaŶ len 
online.

o Na obMednûvku si pripravte 
obMednûvacie ĕķslo.

o Pre viac informûciķ sa obrûŶte na 
zûkaznķcku linku  (pozri ֙Servis“).
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Diel Objednûvacie ĕķslo
Koliesko [5] 4778829029999
NoƗe [6] 4778829049999

� Odstrûnenie porŹch

Problĝm MoƗnû prķĕina Rieůenie

Produkt sa 
nezapķna.

Akumulûtory [�] nie sŹ 
vloƗenĝ.

VloƗte akumulûtory  [�]
(pozri ֙VloƗenie/vybratie 
akumulûtorov“).

Akumulûtory [�] sŹ vybitĝ.
Nabite akumulûtory  [�]. RiaĚte 
sa pokynmi v nûvode na obsluhu 
akumulûtorov a nabķMaĕky  [
].

Diely sŹ opotrebovanĝ 
alebo chybnĝ:
  Odblokovacie 

tlaĕidlo [�]
  Vypķnaĕ [�]
  Uhlķkovĝ kefy
  Motor

Ohňadne opravy sa obrûŶte na 
naůe servisnĝ stredisko (pozri 
֙Servis“).

Produkt vydûva 
nezvyĕaMnĝ zvuky.

NoƗe [6] sŹ zablokovanĝ. = noƗov [6] odstrûŎte prekûƗky.

NoƗe [6] sŹ poůkodenĝ. VymeŎte noƗe  [6] (pozri ֙VƏmena 
noƗov“).

Skrutky, matice a ĕapy 
sŹ uvoňnenĝ alebo 
opotrebovanĝ.

SkontroluMte, ĕi vůetky skrutky, 
matice a ĕapy pevne sedia, a 
v prķpade potreby ich znova 
dotiahnite. 
Ak zvuky naĚaleM vznikaMŹ, 
obrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri ֙Servis“).

VƏkon produktu Me 
slabƏ.

NoƗe [6] boli nesprûvne 
namontovanĝ.

NoƗe  [6] namontuMte sprûvne 
(pozri ֙VƏmena noƗov“).

NoƗe [6] sŹ tupĝ alebo 
poůkodenĝ.

VymeŎte noƗe  [6] (pozri ֙VƏmena 
noƗov“).

Produkt silno 
vibruMe.

NoƗe [6] sŹ poůkodenĝ. VymeŎte noƗe  [6] (pozri ֙VƏmena 
noƗov“).

Pracovnû hŇbka Me prķliů 
nķzka.

=voňte inŹ pracovnŹ polohu 
(pozri ֙Pred uvedenķm do 
prevûdzky“).
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� Likvidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

VůķmaMte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasleduMŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: SpoMenĝ lûtky.

VƏrobok:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

VƏrobok vr. prķsluůenstva a obalovĝ 
materiûly sŹ recyklovateňnĝ a podliehaMŹ 
rozůķreneM zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikviduMte oddelene podňa obrûzkov 
Info-tri (informûcie o triedenķ). 

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na VaůeM 
obecneM alebo mestskeM sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûuMme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdaMte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
VaůeM prķsluůneM sprûve.

Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odovzdaMte 

prostrednķctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredķsk.

Nesprûvna likvidûcia batĝriķ/
akumulûtorovƏch batĝriķ niĕķ 
Ɨivotnĝ prostredie!

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ Medovatĝ ŶaƗkĝ kovy 
a Me potrebnĝ zaobchûdzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemickĝ 
znaĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: 
Cd  kadmium, Hg  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odovzdaMte v komunûlneM 
zberni.

� =ûruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi 
predaMcovi vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva 
nie sŹ Ɨiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok Me 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovaMte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad Me potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu Me potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuMe chyby materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastnĝho uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
vymenķme. =ûruĕnû doba sa na zûklade 
poskytnuteM zûruĕneM reklamûcie 
nepredlƗuMe. To platķ aM pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely.
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Tûto zûruka Me neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuMe na chyby materiûlu 
a vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuMe na ĕasti vƏrobku, ktorĝ 
podliehaMŹ beƗnĝmu opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗuMŹ za opotrebovateňnĝ 
diely (napr. batĝrie, hadice, atramentovĝ 
kazety), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� Postup v prķpade 
poůkodenia v ]ûruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svoMeM Ɨiadosti postupuMte podňa ĚaleM 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky maMte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 494231_2504) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûMdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulneM strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadneM alebo spodneM strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa naMprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na ĚaleM uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoMu 
kraMinu a pomocou vyhňadûvaceM masky 
vyhňadaMte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 494231_2504 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoM 
vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800003409
KontaktnƏ formulûr Me zapnutƏ
parkside-diy.com
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� EÛ Vyhlûsenie o ]hode

 
Ą
�şslo modelu: 

�. / �asti







�. / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej informĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

ǌǌĄǌĠĄş


jz��  (ē. ϰ9ϰϮ3ϭͺϮϱϬϰ)

Ą

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizačnými právnymi predpismi 灧nie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 









 
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¡PELIGRO! – Identifica un
peligro de nivel alto que, si no 
se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. eM.,
peligro de asfixia)

Lea el manual de instrucciones.

¡ADVERTENCIA! – Identifica
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte (p. eM.,
riesgo de descarga elĝctrica)

։Cuidado! Superficie caliente.
Existe riesgo de quemaduras.

։AtenciŒn! ProteMa el producto
contra la lluvia y la humedad.

¡CUIDADO! – Identifica un
peligro de nivel baMo que, si
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. eM., peligro de
escaldadura)

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilice calzado de seguridad!

¡ATENCIÓN! – Advierte de
posibles daños materiales 
(p. eM., peligro de cortocircuito)

¡Utilice gafas de protección!

Sentido de giro

¡Cuidado! Apague el producto y 
quite los paquetes de baterías 
[�] antes de realizar los trabaMos
de limpieza y mantenimiento.

¡Peligro de lesión por piezas 
en rotaciŒn! Las cuchillas [6]
siguen funcionando después 
de apagar el producto. Espere 
a que las cuchillas se hayan 
parado.

¡Peligro de lesión por 
fragmentos proyectados! 
Mantenga aleMadas a las
personas fuera del área de 
peligro.

93
Nivel de potencia acŹstica LWA

en dB

Tensión/corriente continua

El marcado CE ratifica la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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40 V MOTOAZADA 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de maneMo y de seguridad. Utilice el
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. AdMunte igualmente toda la
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto se utiliza para labrar 

y descomponer suelos arcillosos 
gruesos, así como incorporar 
fertilizante, turba y compost.

  El producto ha sido determinado 
para ser utilizado por adultos. Los 
niños y las personas que no estén 
familiarizadas con el manual de 
instrucciones no deben utilizar el 
producto.

  No utilice este producto en caso de 
lluvia o en un entorno húmedo.

  Cualquier modificaciŒn o uso distinto
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte, lesiones y daños.

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El operador o usuario del producto 
es responsable de accidentes o 
daños a personas y/o bienes de 
terceros o sus propiedades.

  El producto ha sido concebido 
únicamente para un uso privado.

  El producto no está concebido para 
su uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.

  El producto es parte de la serie 
X 20 V TEAM de Parkside y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie X 20 V TEAM de 
Parkside. Los paquetes de baterías 
de la serie X 20 V TEAM solo deben 
cargarse con cargadores de la serie 
X 20 V TEAM.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaMe no son ningŹn Muguete!
։Los niőos no deben Mugar con
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeőas! ։Existe peligro de
atragantamiento y asfixia!

NOTA
u Los paquetes de baterías y el 

cargador no están incluidos en el 
volumen de suministro.

Después de desembalar el producto, 
compruebe si la entrega está completa 
y todas las piezas están en perfecto 
estado. Antes de usarlo, retire todos los 
materiales de embalaMe.

1 40 V Motoazada recargable
2 Barras centrales
2 Ruedas con tapacubos
2 Anillos de retenciŒn (ya montados)
2 Arandelas (para el montaMe de las

ruedas, ya montadas)



179ES

4 Pernos
4 Tuercas de mariposa
4 Arandelas (para el montaMe de las

barras centrales)
1 SuMetacable
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las pûginas con las figuras y
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

(Fig. A)

[1] Manillar
[2] Barra central
[3] Barra inferior
[4] Bastidor
[5] Rueda
[6] Cuchilla
[7] EngranaMe
[8] AloMamiento del compartimento de la

batería
[9] SuMetacable
[�] Tuerca de mariposa
[�] Indicador de estado de carga
[�] BotŒn  (estado de carga)
[�] Botón de liberación (para el 

interruptor de encendido/apagado)
[�] Interruptor de encendido/apagado
[�] Paquete de baterķas *
[�] Botón de liberación (paquete de 

baterķas)
[
] Cargador *

(Fig. B)

[�] Arandela
[�] Anillo de retención
[
] Tapacubo

(Fig. C)

[	] Arandela
[�] Perno
[�] Cable del dispositivo

* No se incluye en el volumen de suministro

(Fig. D)

[�] PosiciŒn de trabaMo (sin limitaciŒn de
profundidad)

[�] PosiciŒn de trabaMo (con limitaciŒn
de profundidad)

[�] PosiciŒn de trabaMo (con limitaciŒn
de profundidad)

[�] Posición de transporte
[�] Bloqueo del bastidor

(Fig. E)

[�] EMe de accionamiento
[�] Tuerca (autoblocante, Tamaőo: M8)
[�] Tornillo hexagonal (Tamaőo: M8×35)

� Descripción de funciones
  El producto está equipado con un 

motor eléctrico que no requiere 
mantenimiento y un engranaMe [7]
con lubricación por baño de aceite.

  Como dispositivo de corte, el 
producto dispone de 4 cuchillas [6]
rotativas endurecidas, que penetran 
por sí mismas en el suelo.

  El manillar  [1] es plegable para 
poder ahorrar espacio a la hora de 
guardarlo.

� Datos técnicos

40 V Motoazada 
recargable PABH B2
Tensión nominal de 
entrada (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

Velocidad al ralentí (n0): 140 min–1

Tipo de protección: IPX4
Ancho de trabaMo: mûx. 30 cm
Profundidad de 
trabaMo: mûx. 20 cm
Número de cuchillas: 4
Peso (m): 9,65 kg
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Temperatura de entorno recomendada

Temperatura mûx.
(total): mûx. +50 °C
Durante la carga: +4 °C a +40 °C
Durante el 
funcionamiento: +4 °C a +50 °C
Durante el 
almacenamiento: 0 °C a +45 °C

Valores de emisión de ruido

Nivel de presión 
acŹstica LpA: 78,5 dB
Inseguridad KpA: 3,0 dB
Nivel de potencia 
acŹstica LWA

 Medido:
 Garantizado:

89,8
93,0

dB
dB

Inseguridad KWA: 2,92 dB

Vibración del manillar

Vibración ahW: < 2,5 m/s2

Inseguridad K: 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabaMo en cuestiŒn.

m ¡ADVERTENCIA!
u Es necesario establecer medidas 

de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por eMemplo, los
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

NOTA
u Los valores de ruido y vibración 

medidos han sido determinados 
de acuerdo con la normas y 
disposiciones establecidas en la 
declaración de conformidad.

u El valor de emisión de vibración 
y el valor de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado 
y pueden utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

Duración de la carga
  El producto es parte de la serie 

X 20 V TEAM de Parkside y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie X 20 V TEAM de 
Parkside. Los paquetes de baterías 
de la serie X 20 V TEAM solo deben 
cargarse con cargadores de la serie 
X 20 V TEAM.

  Con el obMetivo de lograr un
rendimiento óptimo, recomendamos 
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utilizar este producto con los 
siguientes paquetes de baterías:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  El tiempo de carga estû influenciado
por factores como la temperatura 
del entorno y del paquete de 
baterías, así como la tensión de red 
adyacente, y puede variar según los 
valores especificados.

  Los clientes pueden realizar pedidos 
de pilas de repuesto y cargadores 
compatibles desde las tiendas 
en línea de Lidl para los países 
siguientes:
Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr),
Bélgica (lidl.be), RepŹblica Checa
(lidl.cz), Paķses BaMos (lidl.nl), Polonia
(lidl.pl), Eslovaquia (lidl.sk), Espaőa
(lidl.es)
Los clientes del resto de los países 
pueden realizar pedidos desde 
www.optimex-shop.com.

Duración de 
la carga
Cargador

2 Ah
Paquete 
de 
baterías
PAP 20 B1

4 Ah
Paquete 
de 
baterías
PAP 20 B3

Mûx. 2,4 A
Cargador
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Mûx. 4,5 A
Cargador
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Mûx. 4,5 A
Cargador 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Indicaciones de 
seguridad

։ANTES DE USAR EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE CON TODAS LAS 
INDICACIONES DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO! ¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, HbGALO CON 
TODA LA DOCUMENTACIÓN!

¡Quedará anulada su garantía en 
el caso de daños resultantes de la 
no observación de este manual de 
instrucciones! ¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad por daños indirectos! 
¡No se asumirá ninguna responsabilidad 
en el caso de daños materiales o a 
personas por un uso inadecuado o por 
la no contemplación de las indicaciones 
de seguridad!

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas elĝctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta elĝctrica. Las 
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentaciŒn) o
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herramientas eléctricas que funcionan 
con baterķa (sin cable de alimentaciŒn).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
ûreas de trabaMo desordenadas o
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya lķquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta elĝctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexiŒn de la 

herramienta elĝctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
No modificar el enchufe en 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
elĝctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modificados y las tomas
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las 
herramientas elĝctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar y 
colgar la herramienta elĝctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexiŒn del calor, aceite, 
cantos afilados o partes mŒviles 
de dispositivos. Los cables de 
conexiŒn enredados o daőados
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
elĝctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un 
cable de extensiŒn apropiado para
el exterior reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta elĝctrica en 
un entorno hŹmedo, utilice un 
interruptor automûtico. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensate] a la hora de trabajar 
con la herramienta elĝctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual. El uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
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eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
CerciŒrese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la baterķa. El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

4) 4uite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
elĝctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar meMor la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
pie]as mŒviles. La ropa suelta, las 
Moyas o el pelo largo pueden quedar
enganchados en las piezas móviles.

7) Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y aspiración de 
polvo, cerciŒrese de que 
están conectados y se utilizan 
correctamente. El uso de la 
aspiración de polvo puede reducir 
los peligros derivados del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas elĝctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta. Un maneMo
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta elĝctrica designada 
a tal fin. TrabaMe meMor y de forma
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
elĝctrica, cuyo interruptor estĝ 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta elĝctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estĝn 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leķdo 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta elĝctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

5) Trate con cuidado las herramientas 
elĝctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
daőadas de la herramienta 
elĝctrica antes de usarla. Una 
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gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deficiente de las herramientas
eléctricas.

6) Mantenga afiladas y limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos y son
más cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas elĝctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a reali]ar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y 
grasa. Los mangos y las superficies
de agarre resbaladizas no permiten 
un maneMo y control seguro de la
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
1) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
el fabricante. Existe peligro de
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

2) Por ello, utilice solo las baterķas 
apropiadas en las herramientas 
elĝctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

3) Mantenga las baterías que no 
vaya a utili]ar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metûlicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
los contactos. Un cortocircuito 

entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o 
fuego.

4) Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga el líquido 
de la batería. Evite todo contacto 
con él. En caso de contacto 
accidental, enjuagarse con agua. 
Si el líquido entra en contacto 
con los ojos, busque asistencia 
mĝdica suplementaria. El líquido 
saliente de la batería puede causar 
irritaciones en la piel o quemaduras.

5) No utilice ninguna batería dañada 
o modificada. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden comportarse
de manera imprevisible y provocar 
fuego, una explosiŒn o peligros de
lesión.

6) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de +130 °C pueden provocar una
explosiŒn.

7) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o herramienta con baterķa fuera 
de los rangos de temperatura 
indicados en el manual de 
instrucciones. Una carga incorrecta 
o fuera del rango de temperatura 
permitido puede dañar la batería y 
aumentar el peligro de incendio.

Asistencia
1) Deje que un especialista 

cualificado repare su herramienta 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
se mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

2) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
daőadas. El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.
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� Indicaciones de 
seguridad para las 
cuchillas 

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesión! Este producto 
puede provocar lesiones 
serias debido a un uso 
inadecuado. Antes de 
trabaMar con el producto,
lea con atención el 
manual de instrucciones.
Familiarícese con todos 
los elementos de mando 
del producto.

  Este producto no está 
destinado a personas 
con capacidades 
físicas, mentales o 
sensoriales reducidas 
y/o falta de experiencia
o conocimientos, a 
menos que estĝn baMo
la supervisión de una 
persona responsable o 
hayan sido instruidos en 
el uso del producto.

  Es necesario vigilar a 
los niños para evitar que 
Mueguen con el producto.

  El producto solo debe ser 
utilizado por personas 
que estĝ suficientemente
formadas.

 Nunca permita que niños 
u otras personas, que 
no estén familiarizadas 
con el manual de 
instrucciones, utilicen 
el producto. Las 
disposiciones locales 
pueden determinar la 
edad mínima del usuario 
del producto.

 Nunca utilice el producto 
mientras haya personas, 
especialmente niños, o 
animales domésticos 
cerca.

  El operador o usuario del 
producto es responsable 
de accidentes o daños 
a personas y/o bienes 
de terceros o sus 
propiedades.

Preparación
  Familiarícese con el 

manual del producto.
  Preste atención a los 

posibles riesgos que 
puedan pasarse por 
alto debido a la emisión 
de ruido del producto 
durante el trabaMo.

  Inspeccione 
detenidamente el 
terreno en el que se 
va a usar el producto.
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Retire las piedras, palos, 
alambres u otros cuerpos 
extraőos que puedan ser
proyectados o quedarse 
atrapados en el producto.

 Durante el trabaMo,
utilice siempre ropa de 
protección apropiada, 
por eMemplo, calzado
resistente con suela 
antideslizante y 
pantalones largos y 
robustos.

 No utilice el producto 
descalzo o con sandalias 
abiertas.

 Utilice el equipo de 
protección individual.
Utilice siempre gafas de 
protección. El uso de 
equipo de protección 
individual como, por 
eMemplo, mûscara
antipolvo, calzado de 
seguridad antideslizante, 
casco de protección 
o protección auditiva 
reduce el riesgo de 
lesiones.

  A fin de evitar lesiones
por corte, encienda 
el producto solo si se 
encuentra en la posición 
de trabaMo.

  Antes de cada uso, 
realice una inspección 
visual del producto. No 
utilice el producto si 
faltan, están desgastados 
o dañados los 
dispositivos de seguridad 
(por eMemplo, botŒn de
liberación, cubierta de 
seguridad), piezas del
dispositivo de corte o 
los pernos. En especial, 
compruebe si el cable del 
dispositivo y el interruptor 
de encendido/apagado 
están dañados.

 Reemplace las cuchillas 
y los pernos dañados 
por pares para evitar un 
desequilibrio.

 Utilice solo piezas de 
repuesto y accesorios 
que hayan sido 
suministrados y 
recomendados por el 
fabricante (véase “Piezas 
de repuesto/accesorios”).
El uso de piezas aMenas
anula de inmediato el 
derecho de garantía.

Funcionamiento
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 

de lesión! Durante el 
trabaMo y, en especial,
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durante la puesta en 
marcha, mantenga 
aleMados pies y manos de
las cuchillas.

  Tenga en cuenta la 
protección acústica y las 
disposiciones locales.

 No utilice el producto 
para triturar piedras o 
remover el césped. De lo 
contrario, existe riesgo de
daños en el producto.

 No utilice el producto 
en caso de lluvia, mal 
tiempo o en entornos 
secos (como, por 
eMemplo, cerca de
estanques o piscinas).

  TrabaMe solo a la luz
del día o con buena 
iluminaciŒn artificial.

  Proceda con sensatez 
a la hora de trabaMar.
No utilice el producto 
si se siente cansado, 
descentrado o tras la 
ingestión de alcohol o 
medicamentos. Haga 
siempre una pausa en el 
trabaMo en el momento
oportuno.

  Asegúrese de que tiene 
un apoyo seguro al 
trabaMar con el producto,

especialmente en 
pendientes.

  TrabaMe siempre en
dirección perpendicular a 
la pendiente, nunca hacia 
arriba o hacia abaMo.

  Tenga especial cuidado si 
cambia de dirección en la 
pendiente.

 No utilice el producto 
en pendientes muy 
empinadas.

  En caso de riesgo de 
deslizamiento en una 
pendiente, pida a un 
acompañante que 
suMete el producto con
una barra o cuerda.
El acompañante debe 
situarse por encima del 
producto a una distancia 
adecuada.

  SuMete bien siempre el
producto con ambas 
manos durante el uso.

 Utilice el producto solo a 
ritmo de marcha.

  Asegúrese de que los 
mangos estén limpios y 
secos.

  Tenga cuidado al caminar 
hacia atrûs. Existe riesgo
de tropiezo.
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  Tenga especial cuidado 
cuando gire el producto o 
lo acerque hacia usted.

  Si las cuchillas se 
bloquean por un cuerpo 
extraőo (por eMemplo,
raķz), apague el producto
y quite los paquetes 
de baterías. Retire el 
cuerpo extraőo antes
de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

 No sobrecargue el 
producto. No utilice 
dispositivos de baMa
potencia para trabaMos
pesados.

 No utilice el producto 
para fines no
especificados por el
fabricante.

  Evite daños en el 
producto. No coloque 
peso adicional. No mueva 
el producto por una 
superficie firme como
baldosas o escaleras.

  Elimine regularmente 
los restos de plantas y 
raķces del ûrea del eMe
de accionamiento. De 
este modo, evitará una 
sobrecarga y daños en el 
producto.

  Tenga cuidado con los 
riesgos especķficos al
trabaMar en terrenos
complicados (por 
eMemplo, suelo rocoso o
compacto).

 No utilice el producto 
cerca de gases o líquidos 
inflamables. En caso de
inobservancia, existe
peligro de incendio o 
explosiŒn.

Interrupciones del trabajo
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 

de lesión! Después de 
apagar el producto, las 
cuchillas siguen girando 
durante unos segundos.
Espere a que las cuchillas 
se hayan parado.

 No levante y transporte 
el producto mientras 
esté el motor en marcha.
Desconecte el producto y 
espere a que las cuchillas 
se hayan detenido.

 Nunca deMe el producto
sin supervisión en el área 
de trabaMo.

  Apague el producto, 
espere hasta que las 
cuchillas se hayan parado 
y quite los paquetes de 
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baterías en las siguientes 
circunstancias:
–Antes de almacenar el 

producto, 
–Antes de retirar los 

restos del suelo y las 
plantas, 

–Si el producto no se 
utiliza, 

–Antes de realizar 
los trabaMos de
mantenimiento y 
limpieza en el producto, 

–Si el producto se 
encuentra con un 
obstáculo o si se 
producen vibraciones 
inusuales. En este caso, 
inspeccione el producto 
en busca de daños 
y, en su caso, hágalo 
reparar.

Mantenimiento y 
almacenamiento
  Asegúrese de que todas 

las tuercas, pernos y 
tornillos estĝn firmemente
apretados y de que el 
producto se encuentre en 
condiciones seguras de 
funcionamiento.

 No intente reparar por 
su cuenta el producto, 
a menos que esté 

cualificado para ello. DeMe
que nuestro centro de 
servicio realice todos los 
trabaMos que no estĝn
descritos en este manual 
de instrucciones (véase 
“Asistencia”).

 Conserve el producto en 
un lugar seco fuera del 
alcance de los niños.

 Mantenga las cuchillas 
afiladas y limpias para
poder trabaMar meMor y
de forma segura con el 
producto.

  Siga las instrucciones 
sobre la limpieza 
y mantenimiento 
(véase “Limpieza y 
mantenimiento”).

 DeMe que el producto se
enfríe antes de guardarlo.

 Reemplace los 
componentes gastados o 
dañados por motivos de 
seguridad.

Paquetes de baterías
 Utilice solo los paquetes 

de baterías y cargadores 
recomendados.

 Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga 
líquido de los paquetes 
de baterías. Evite el 
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contacto con el líquido 
saliente de la batería.
En caso de contacto 
accidental, enMuûguese
la zona con agua. Si el 
líquido entra en contacto 
con los oMos, busque
asistencia médica. El 
líquido saliente de la 
batería puede causar 
irritaciones en la piel o 
quemaduras.

 No exponga el producto
o los paquetes de 
baterías a temperaturas 
extremas.

  Tenga en cuenta el 
riesgo de cortocircuito 
de los polos del producto 
alimentado por batería 
o de los paquetes de 
baterías por contacto con 
obMetos metûlicos.

  Extraiga los paquetes
de baterías del producto 
antes de cargarlos.

 No utilice paquetes 
de baterķas de 2 tipos
diferentes o paquetes 
de baterías con distintos 
estados de carga.

 Quite los paquetes de 
baterías del producto si 
va a almacenarlo durante 

un periodo de tiempo 
prolongado.

 No utilice ningún paquete 
de baterķas modificado o
dañado.

  Siga las indicaciones 
de seguridad y notas 
de carga y uso correcto 
que figuran en el manual
de instrucciones de sus 
paquetes de baterías 
y su cargador de la 
serie X 20 V TEAM
de Parkside. En este 
manual de instrucciones 
aparte podrá encontrar 
una descripción detallada 
del proceso de carga y 
más información.
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�Riesgos residuales

m ¡ADVERTENCIA!
u Este producto 

genera durante el 
funcionamiento 
un campo 
electromagnético 
que, en determinadas 
circunstancias, puede 
afectar de forma activa 
o pasiva a implantes 
médicos. Para reducir 
el riesgo de lesiones 
graves o mortales, 
recomendamos que las 
personas con implantes 
médicos consulten a su 
médico y al fabricante 
del implante médico 
antes de utilizar el 
producto.

  Aunque utilice y 
manipule este producto 
de forma adecuada, 
siempre existen riesgos
residuales. Pueden 
aparecer los siguientes 
peligros en relación con 

el diseño y modelo de 
este producto:
–Lesiones por corte,
–Daños auditivos, si no 

se lleva una protección 
auditiva adecuada,

–Daños para la salud 
causados por las 
vibraciones mano-
brazo si el producto se 
usa durante un largo 
período de tiempo o 
no se utiliza o no se le 
da un mantenimiento 
adecuado.

� Montaje

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Quite los paquetes de baterías [�]
antes del montaMe.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Durante el montaMe, asegŹrese de
que el cable del dispositivo [�] no 
quede apretado y tenga suficiente
holgura.

� Montar/desmontar las 
ruedas

(Fig. B)

Montar las ruedas
1. Retire los anillos de retenciŒn [�] y 

las arandelas  [�] del bastidor [4].
2. Coloque las ruedas [5] a la izquierda 

y derecha del bastidor [4].
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3. Coloque las arandelas [�] a la 
izquierda y derecha del bastidor [4].

4. Inserte un anillo de retenciŒn  [�] a 
travĝs del bastidor [4] a la izquierda 
y derecha.

5. Deslice los anillos de retenciŒn  [�]
sobre los extremos del bastidor [4].

6. FiMe un tapacubo  [
] en cada 
rueda  [5].
Los tapacubos disponen 
respectivamente de 3 clips de
fiMaciŒn. Uno de los clips de fiMaciŒn
dispone de un perfil en T. Inserte el
clip de fiMaciŒn con perfil en T en el
orificio adecuado de la rueda.

Desmontar las ruedas
1. Agarre los tapacubos [
]. Quite los 

tapacubos de las ruedas [5].
2. 4uite los anillos de retenciŒn  [�] y las 

arandelas  [�].
3. Extraiga las ruedas [5] del 

bastidor [4].

� Montar el manillar

NOTA
u El producto tiene 3 orificios

en el manillar [1] y las barras 
centrales [2] para aMustar la altura
del manillar.

(Fig. C)

1. FiMe las barras centrales  [2] en la 
barra inferior [3]. Utilice un perno [�], 
una tuerca de mariposa [�] y una 
arandela  [	] para la fiMaciŒn.

2. FiMe el manillar [1] en las barras 
centrales  [2]. Utilice un perno [�], 
una tuerca de mariposa [�] y una 
arandela  [	] para la fiMaciŒn.
Si el montaMe es correcto, los
extremos del mango apuntan

en dirección opuesta a la parte 
delantera del producto.

3. FiMe el cable del dispositivo [�] con el 
suMetacable  [9].

� Funcionamiento

NOTA
u Tenga en cuenta la protección 

acústica y las disposiciones 
locales.

� Antes de la puesta en 
marcha

(Fig. D)

1. Despliegue el manillar [1] y las barras 
centrales  [2].

2. FiMe el manillar [1] y las barras 
centrales  [2] con las tuercas de 
mariposa [�].

3. SuMete bien el producto con una
mano de las barras centrales [2].

4. Libere el bloqueo del bastidor [�]
tirando del anillo.

5. DeMe que el bloqueo del bastidor [�]
encaMe en una de las posiciones de
trabaMo [�]/[�]/[�].

Posición 
de trabajo

Descripción

[�]   Sin limitación de 
profundidad

[�]/[�]   Con limitación de 
profundidad

  Estas dos posiciones 
de trabaMo son solo
aptas para suelos ya 
trabaMados o blandos.
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� Insertar/quitar los paquetes 
de baterías

(Fig. B)

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Inserte los paquetes de baterías 
[�] solo si el producto está 
completamente operativo.

NOTA
u El producto solo puede utilizarse 

con los 2 paquetes de baterķas [�]
insertados.

u Antes de insertar los paquetes de 
baterías [�]: Cargue los paquetes 
de baterías. Siga las indicaciones 
del manual de instrucciones de 
los paquetes de baterías y del 
cargador [
].

o Insertar: Deslice los paquetes de 
baterías [�] a lo largo del raíl guía en 
el aloMamiento del compartimento
de la batería [8]. Los paquetes de 
baterķas encaMan de forma audible.

o Quitar: Pulse el botón de liberación 
[�] de los paquetes de baterías [�] y 
extrûigalos.

� Encendido/apagado

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Después del apagado, las 
cuchillas [6] siguen rotando 
durante unos segundos. No toque 
las cuchillas en rotación.

NOTA
u Antes de encender el producto: 

Asegúrese de que el producto no 
toque ningŹn obMeto. SuMete bien el
producto con ambas manos.

o Encendido:
– Mantenga pulsado el botón de 

liberaciŒn [�].
– Mantenga pulsado el interruptor de 

encendido/apagado [�].
– Suelte el botŒn de liberaciŒn [�].
– Las cuchillas  [6] empiezan a rotar y 

escarban en el suelo.
o Apagado: Suelte el interruptor de 

encendido/apagado [�].

� Comprobar el estado de 
carga de los paquetes de 
baterías en el producto

1. Pulse el botŒn  [�].
2. El estado de carga de los paquetes 

de baterķas [�] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [�].

  Durante el funcionamiento, se 
muestra permanentemente el estado 
de carga de los paquetes de baterías 
[�] en el indicador de estado de 
carga [�].

Color Significado
RoMo, naranMa, verde Carga completa
RoMo, naranMa Media carga
RoMo Debe cargarse

o Cargue los paquetes de baterías [�]
solo si el LED roMo del indicador de
estado de carga [�] está encendido.

� Indicaciones de trabajo

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u SuMete bien siempre el producto
con ambas manos durante el uso.

u Mantenga los pies aleMados de las
cuchillas [6].

u Tenga cuidado al caminar hacia 
atrûs. Existe riesgo de tropiezo.
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m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Apague el producto después del 
trabaMo y para transportarlo. Espere
hasta que las cuchillas [6] se 
detengan.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
quemaduras!

No toque el engranaMe [7]. El 
engranaMe puede calentarse
despuĝs de trabaMos
prolongados.

NOTA
u Tenga en cuenta las instrucciones 

siguientes para evitar lesiones y 
daños en el producto.

  Nunca levante o tire del producto 
con el motor en marcha.

o Levante el producto para 
transportarlo sobre una superficie
firme (por eMemplo, baldosas,
escaleras).

o Guķe el producto por el suelo a ritmo
de marcha realizando una trayecto lo 
más recto posible.

  Protección de sobrecarga: En caso 
de sobrecarga, el motor se apaga 
de forma automática. El producto 
volverá a estar operativo cuando se 
haya enfriado por completo.

� Limpieza y mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Apague el producto antes de 
realizar todos los trabaMos de
limpieza y mantenimiento.
Quite los paquetes de 
baterķas [�]. Espere hasta que 
las cuchillas [6] se detengan.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Durante los trabaMos de
limpieza y mantenimiento, 
utilice guantes de protección 
para evitar lesiones por corte.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica y riesgo de 
daños en el producto!

u No rocíe el producto con agua.
No limpie el producto colocándolo 
debaMo del agua corriente.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
quemaduras!

No toque el engranaMe [7]. El 
engranaMe puede calentarse
despuĝs de trabaMos
prolongados.

NOTA
u DeMe que nuestro centro de servicio

realice los trabaMos que no estĝn
descritos en este manual de 
instrucciones (vĝase “Asistencia”).

u Utilice solo piezas originales (véase 
“Piezas de repuesto/accesorios”).

u Realice los siguientes trabaMos de
mantenimiento y limpieza antes 
y después de cada uso. Esto 
garantiza un uso prolongado y 
fiable del producto.

  No utilice ningún producto de 
limpieza o disolvente.

o Antes de cada uso: 
– Compruebe que el producto no 

presenta defectos evidentes, como 
piezas sueltas, desgastadas o 
dañadas.
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– Compruebe el firme asiento
de todas las tuercas, pernos y 
tornillos.

– Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. Si es 
necesario, cámbielos.

o Después de cada uso: 
– Limpie el producto a fondo.

Mantenga el producto siempre 
limpio.

– Retire los restos de tierra 
y suciedad adheridos a 
las cuchillas [6], al eMe de
accionamiento  [�], al bastidor y a 
las reMillas de ventilaciŒn. Utilice un
cepillo o un paño seco.

– Pulverice o unte las cuchillas [6]
con un aceite biodegradable.

– Elimine la suciedad del manillar [1]
con un paño húmedo.

� Cambiar las cuchillas

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u El producto está equipado 
con 4 cuchillas [6] (2 cuchillas
dobles). Cambie siempre las
cuchillas en pareMas para evitar
daños en el producto debido a un 
desequilibrio.

(Fig. E)

1. AfloMe la tuerca autoblocante  [�] del 
tornillo hexagonal  [�].

2. 4uite las cuchillas [6] del eMe de
accionamiento  [�].

3. Pulverice o unte el eMe de
accionamiento  [�] con un aceite 
biodegradable.

4. Coloque las cuchillas [6] nuevas 
en el eMe de accionamiento  [�]. Los 
orificios del eMe de las cuchillas
deben estar alineados con los 
orificios del eMe de accionamiento.

Preste atención al sentido de giro 
correcto de las cuchillas (Fig. F). El
sentido de giro estû especificado
con una flecha en la carcasa del
producto.

5. Introduzca el tornillo hexagonal [�]
en el orificio, que se encuentra cerca
del engranaMe [7].

6. Enrosque una tuerca 
autoblocante  [�] nueva (tamaőo: M8:
no incluida).

� Transporte
(Fig. D)

1. SuMete bien el producto con una
mano de las barras centrales [2].

2. Libere el bloqueo del bastidor [�]
tirando del anillo.

3. DeMe que el bloqueo del bastidor [�]
encaMe en la posiciŒn de
transporte  [�].

� Almacenamiento
o DeMe que el motor se enfrķe antes

de guardar el producto en un lugar 
cerrado.

o Guarde el producto limpio, seco y
fuera del alcance de los niños.

o No cubra el producto con bolsas 
de plástico, ya que podría formarse 
humedad.

� Plegar el producto

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u No utilice el producto con el 
manillar plegado [1].

NOTA
u Para ahorrar espacio, puede plegar 

el producto.
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(Fig. D)

1. AfloMe las tuercas de mariposa [�].
Pliegue el manillar [1] y las barras 
centrales  [2].
No pellizque el cable del 
dispositivo [�].

2. Libere el bloqueo del bastidor [�]
tirando del anillo.

3. DeMe que el bloqueo del bastidor [�]
encaMe en la posiciŒn de
transporte  [�].

� Piezas de repuesto/
accesorios

  Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 

repuesto compatibles en 
www.optimex-shop.com.

  Solo puede realizar pedidos online.
o Tenga a mano el número de pedido a 

la hora de hacer el pedido.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de (vĝase “Asistencia”).

Pieza Número de pedido
Rueda [5] 4778829029999
Cuchilla [6] 4778829049999

� Subsanación de problemas

Problema Causa posible Solución

El producto no se 
pone en marcha.

Los paquetes de baterías 
[�] no se han insertado.

Inserte los paquetes de baterías 
[�] (véase “Insertar/quitar los 
paquetes de baterķas”).

Los paquetes de baterías 
[�] están descargados.

Cargue los paquetes 
de baterķas  [�]. Siga las 
indicaciones del manual de 
instrucciones de los paquetes 
de baterías y del cargador [
].

Los componentes están 
desgastados o presentan 
defectos:
  BotŒn de liberaciŒn [�]
  Interruptor de 

encendido/
apagado [�]

  Escobillas de carbón
  Motor

En caso de reparación, póngase 
en contacto con nuestro centro 
de servicio (vĝase “Asistencia”).
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Problema Causa posible Solución

El producto emite 
ruidos inusuales.

Las cuchillas están 
bloqueadas [6].

Elimine los bloqueos de las 
cuchillas  [6].

Las cuchillas [6] están 
dañadas.

Cambie las cuchillas  [6] (véase 
“Cambiar las cuchillas”).

Los tornillos, tuercas y 
pernos estûn floMos o
desgastados.

Compruebe el firme asiento de
todos los tornillos, tuercas y 
pernos, y vuelva a apretarlos, si 
fuera necesario.
Si sigue haciendo ruido, 
póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio (véase 
“Asistencia”).

La potencia del 
producto es débil.

Las cuchillas [6]
se han montado 
incorrectamente.

Monte correctamente las 
cuchillas  [6] (véase “Cambiar las 
cuchillas”).

Las cuchillas [6] están 
desafiladas o daőadas.

Cambie las cuchillas  [6] (véase 
“Cambiar las cuchillas”).

El producto 
emite fuertes 
vibraciones.

Las cuchillas [6] están 
dañadas.

Cambie las cuchillas  [6] (véase 
“Cambiar las cuchillas”).

La profundidad de trabaMo
es demasiado baMa.

Seleccione otra posición de 
trabaMo (vĝase “Antes de la
puesta en marcha”).

� Eliminación
El embalaMe estû compuesto por
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaMe local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaMe para la separaciŒn de
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y nŹmeros (b)
que significan lo siguiente: 1–7:
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaMe son reciclables
y estûn suMetos a la responsabilidad
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un meMor tratamiento de
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.
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Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
Munto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaMe. DirķMase a la
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
Munto con los residuos domĝsticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tŒxicos que deben tratarse conforme
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra.

La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el Mustificante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los 3 aőos
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamaciŒn de
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto suMetas a un
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
eM. pilas, mangueras, cartuchos de tinta)
ni los daőos a las piezas frûgiles, por eM.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 494231_2504) como Mustificante de
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abaMo a la izquierda)
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o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adMuntando la
factura de compra (recibo) e indicando
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 494231_2504
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940
Formulario de contacto en
parkside-diy.com
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� Declaración UE de conformidad

 
ſ
Ʒ 

Σ







Σ


ƷƋ
ƷǌƋ

&

ſũǆ

ſſ

 
> &  

 

ſĠ

MΣ

ǌ

ũſſſ
ſ

Ġ


ũſũǇ
ũũſ
ĠǇſ









ſſ




 
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! – Betegner en fare med
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (fx kvđlningsfare)

Læs betjeningsvejledningen.

ADVARSEL! – Betegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stŦd)

Forsigtig! Varm overflade.
Der er risiko for forbrænding.

Obs! Beskyt produktet mod 
regn og fugt.

FORSIGTIG! – Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (fx forbrđndingsfare)

Bær beskyttelseshandsker!

Anvend sikkerhedssko!

OBS! – Advarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare)

Anvend sikkerhedsbriller!

Kørselsretning

Forsigtig! Sluk for produktet, 
og fMern batteripakkerne [�], 
før du udfører rengøring eller 
vedligeholdelse.

Fare for kvæstelser på 
grund af roterende dele! 
Hakkeknivene [6] roterer 
fortsat, efter produktet er 
slukket. Vent, til hakkeknivene 
står stille.

Fare for kvæstelser på grund 
af udkastede dele! Hold 
omkringstående personer væk 
fra fareområdet.

93 Lydeffektniveau LWA in dB

Jævnstrøm/-spænding

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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40 V BATTERIDREVEN 
JORDFRÆSER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet er beregnet til hakning 
og fræsning af grov lerjord samt til 
bearbejdning af gødning, tørv og 
kompost.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. Børn samt personer, 
der ikke er fortrolige med denne 
betjeningsvejledning, må ikke 
anvende produktet.

  Anvend ikke produktet i regn eller 
fugtige omgivelser.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-tilsigtet og kan medføre risici 
i form af livsfare, kvæstelser eller 
beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund 
af anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker 
eller personskade og/eller tingsskade 
på en tredjepart eller deres ejendom.

  Produktet er kun beregnet til privat 
brug.

  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug eller lignende 
anvendelse.

  Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter, normer og 
forordninger. Anvendelse af støjende 
elektroværktøjer kan være begrænset 
til bestemte tidsrum i henhold til 
nationale eller lokale forskrifter.

  Produktet er del af serien 
X 20 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien X 20 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne fra serien 
X 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
X 20 V TEAM.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning! 

BEMÆRK
u Batteripakke og oplader medfølger 

ikke ved leveringen.

Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er funktionsdygtige. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 40 V Batteridreven jordfræser
2 Mellemstænger
2 Hjul med hjulkappe
2 Sikringsring (formonteret)
2 Spændeskive (til montering af hjul, 

formonteret)
4 Bolt
4 Fløjmøtrikker
4 Spændeskiver (til montering af 

mellemstđnger)
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1 Ledningsklemme
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
figurerne, og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

(Fig. A)

[1] Bøjlehåndtag
[2] Mellemstang
[3] Underste stang
[4] Understel
[5] Hjul
[6] Hakkeknive
[7] Gearkasse
[8] Batterirum
[9] Ledningsklemme
[�] Fløjmøtrik
[�] Indikator for ladeniveau
[�] Knap  (opladningsstatus)
[�] LĎseknap (til afbryder)
[�] Afbryder
[�] Batteripakke *
[�] LĎseknap (batteripakke)
[
] Batterioplader *

(Fig. B)

[�] Spændeskive
[�] Sikringsring
[
] Hjulkappe

(Fig. C)

[	] Spændeskive
[�] Bolt
[�] Apparatkabel

(Fig. D)

[�] Arbejdsposition (uden 
dybdebegrđnsning)

[�] Arbejdsposition (uden 
dybdebegrđnsning)

[�] Arbejdsposition (uden 
dybdebegrđnsning)

* Medfølger ikke ved leveringen

[�] Transportposition
[�] Understelslås

(Fig. E)

[�] Drivaksel
[�] MŦtrik (selvsikrende, stŦrrelse: M8)
[�] Sekskantskrue (stŦrrelse: M8×35)

� Funktionsbeskrivelse
  Produktet er udstyret med en 

vedligeholdelsesfri elektromotor og 
en gearkasse [7] oliebadsmøring.

  Som skæreanordning har produktet 
4 roterende, hđrdede hakkeknive [6], 
som trænger selvstændigt ned i 
jorden.

  BŦMlehĎndtaget [1] kan klappes 
sammen for pladsbesparende 
opbevaring.

� Tekniske data

40 V Batteridreven 
jordfræser PABH B2
Nominel indgangs-
spđnding (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

Tomgangshastig-
hed (n0): 140 min–1

Tæthedsklasse: IPX4
Arbejdsbredde: maks. 30 cm
Arbejdsdybde: maks. 20 cm
Antal hakkeknive: 4
Vđgt (m): 9,65 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur

Maks. temperatur 
(i alt): maks. +50 °C
Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: +4 °C til +50 °C
Under opbevaring: 0 °C til +45 °C
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Støjemission

Lydtryksniveau LpA: 78,5 dB
Usikkerhed KpA: 3,0 dB
Lydeffektniveau LWA

 MĎlt:
 Garanteret:

89,8
93,0

dB
dB

Usikkerhed KWA: 2,92 dB

Vibration ved håndtag

Vibration ahW: < 2,5 m/s2

Usikkerhed K: 1,5 m/s2

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kŦrer uden belastning).

BEMÆRK
u Støj- og vibrationsværdier er 

fastlagt i overensstemmelse med 
de i overensstemmelseserklæringen 
angivne normer og bestemmelser.

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Opladningstid
  Produktet er del af serien 

X 20 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien X 20 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne fra serien 
X 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
X 20 V TEAM.

  For at opnå en optimal ydelse 
anbefaler vi, at du kun bruger dette 
produkt sammen med følgende 
batteripakker:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Opladningstiden påvirkes af 
faktorer som omgivelsernes og 
batteripakkens temperatur samt 
netspændingen og kan afvige fra de 
oplyste værdier.

  Kunder kan bestille kompatible 
reservebatterier og opladere fra LIDL-
onlinebutikker i de følgende lande:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr),
Belgien (lidl.be), TMekkiet (lidl.cz),
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Nederlandene (lidl.nl), Polen (lidl.pl),
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder fra andre lande kan bestille 
på www.optimex-shop.com.

Opladningstid
Batterioplader

2 Ah
Batteri-
pakke
PAP 20 B1

4 Ah
Batteri-
pakke
PAP 20 B3

Maks. 2,4 A
Batterioplader
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Maks. 4,5 A
Batterioplader
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Maks. 4,5 A
Batterioplader 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Sikkerhedsanvisninger

FØR PRODUKTET BRUGES FØRSTE 
GANG SKAL DU VÆRE FORTROLIG 
MED ALLE SIKKERHEDS- OG 
BETJENINGSANVISNINGER! 
HVIS PRODUKTET OVERLADES 
TIL TRED-EMAND, SKAL ALLE 
DOKUMENTER MEDFØLGE!

Hvis der opstår skader som følge af, 
at betjeningsvejledningen ikke følges, 
bortfalder garantien! Leverandøren 
påtager sig intet ansvar for følgeskader! 
Leverandøren påtager sig intet ansvar for 
ting- eller personskader, der opstår som 
følge af forkert anvendelse, eller hvis 
sikkerhedsanvisningerne ikke følges!

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Lđs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfŦlger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne
elektrovđrktŦMer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljŦer, hvor der befinder sig 
brđndbare vđsker, gasser eller 
stŦv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektrovđrktŦjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
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omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) UndgĎ, at kroppen fĎr kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rŦr, radiatorer, komfurer 
og kŦleskabe. Der er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at 
bđre elektrovđrktŦjet, hđnge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
vđk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet 
anvendes udendŦrs, mĎ der 
kun bruges forlđngerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljŦer, skal der anvendes et 
fejlstrŦmsrelđ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vđr opmđrksom pĎ, hvad 

og hvordan du gŦr, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektrovđrktŦj, hvis 
du er ukoncentreret eller trđt, 

pĎvirket af stoffer, alkohol 
eller medicin. Bare et øjebliks 
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollĝr, at elektrovđrktŦjet 
er slukket, fŦr det tilsluttes 
strŦmforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bđres. Hvis elektroværktøjet bæres 
med fingeren pĎ afbryderen, eller
hvis elektroværktøjet er tændt, når 
det tilsluttes strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenŦgler, fŦr elektrovđrktŦjet 
tđndes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
SŦrg for at stĎ sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. HĎr, klđder og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele. Løst tøj, smykker eller langt 
hår kan gribes af bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes stŦvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt. Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.
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8) Pas pĎ falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektrovđrktŦjer, ogsĎ 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmærksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven. Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
effektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Trđk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, fŦr der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsvđrktŦj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
vđk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektrovđrktŦjer, der 
ikke benyttes, uden for bŦrns 
rđkkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, mĎ ikke anvende 
vđrktŦjet. Elektroværktøj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er Ŧdelagt og 
har taget skade i en sådan grad 

at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres, fŦr de anvendes med 
elektrovđrktŦjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektrovđrktŦj, tilbehŦr, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udfŦres. Brug af elektroværktøjer til 
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) Hold hĎndtag og gribeflader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
1) Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

2) Anvend kun det dertil 
beregnede batteri i 
elektrovđrktŦjet. Anvendelse 
af andre batterier kan medføre 
brandfare og kvæstelser.

3) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mŦnter, nŦgler, 
sŦm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.



209DK

4) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles der 
med vand. Hvis væskerne kommer 
i øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en lđge. Udsivende 
batterivæske kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.

5) Anvend ikke beskadigede 
eller modificerede 
batterier. Beskadigede eller 
modificerede batterier kan medfŦre
uforudsigelige hændelser, brand, 
eksplosion eller fare for kvæstelser.

6) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for hŦje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over +130 °C kan
fremkalde en eksplosion.

7) FŦlg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
temperaturomrĎde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

2) Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger 
for motordrevne 
fræsere 

mADVARSEL! Fare for 
kvæstelser! Dette 
produkt kan forårsage 
alvorlige kvæstelser 
ved ukorrekt brug.
Inden du arbejder med 
produktet, skal du læse 
betjeningsvejledningen 
omhyggeligt. Gør 
dig fortrolig med 
alle produktets 
betjeningsdele.

 Dette produkt er ikke 
beregnet til brug 
af personer med 
begrænsede fysiske, 
sensoriske eller psykiske 
færdigheder eller 
manglende erfaring og/
eller manglende viden, 
medmindre de er under 
opsyn af en person, som 
er ansvarlig for deres 
sikkerhed eller instruerer i 
brugen af produktet.

 Børn skal være under 
opsyn, for at sikre, at de 
ikke leger med produktet.

  Produktet må kun 
anvendes af tilstrækkeligt 
uddannede personer.
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  Tillad aldrig, at børn eller 
andre personer, som ikke 
er bekendt med denne 
betjeningsvejledning, 
anvender produktet.
Lokale bestemmelser kan 
fastslå minimumsalderen 
for brugeren af produktet.

  Anvend aldrig produktet, 
mens personer, særligt 
børn, og husdyr er i 
nærheden.

 Operatøren eller 
brugeren af produktet 
er ansvarlig for ulykker 
eller personskade og/
eller tingsskade på en 
tredjepart eller deres 
ejendom.

Forberedelse
 Gør dig fortrolig 

med håndteringen af 
produktet.

  Vær opmærksom 
på mulige risici, som 
kunne overhøres under 
arbejdet på grund af 
støjemissionen fra 
produktet.

 Kontrollér omhyggeligt 
det terræn, som 
produktet anvendes 
på. Fjern sten, grene, 
tråd eller andre 

fremmedlegemer, som 
kan komme i kontakt med 
produktet blive slynget 
ud.

 Benyt egnet arbejdstøj 
under arbejdet, fx stabile 
sko med skridsikker 
sål samt robuste, lange 
bukser.

  Anvend ikke produktet i 
bare tæer eller med åbne 
sandaler.

  Anvend personlige 
værnemidler. Benyt 
altid beskyttelsesbriller.
Ved at bære personligt 
sikkerhedsværn, 
som fx støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller 
høreværn, mindskes 
risikoen for kvæstelser.

  For at undgå snitskader 
må produktet kun 
tđndes, nĎr det befinder
sig i arbejdsposition.

  Foretag en visuel kontrol 
af produktet før hver 
anvendelse. Anvend 
ikke produktet, hvis 
sikkerhedsanordningerne 
(fx låseknappen, 
sikkerhedsafdđkning),
dele af skæreanordningen 
eller bolte mangler, 
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er slidte eller 
beskadiget. Kontrollér 
særligt netledningen 
og afbryderen for 
beskadigelse.

 Udskift kun beskadigede 
hakkeknive og bolte i sæt 
for at undgå uligevægt.

  Anvend kun reservedele 
og tilbehør, som 
leveres og anbefales 
af producenten (se 
”Reservedele/tilbehŦr”).
Brug af fremmede dele 
kan medføre, at garantien 
omgående bortfalder.

På niveau
mADVARSEL! Fare for 

kvæstelser! Under 
arbejdet, og særlig ved 
ibrugtagning, skal fødder 
og hænder holdes væk 
fra hakkeknivene.

  Vær opmærksom på 
brug af høreværn samt 
overholdelse af lokale 
forskrifter.

  Anvend ikke produktet 
til fræsning af sten 
eller til omlægning af 
græsplæner. Der er risiko 
for produktskader.

  Anvend ikke produktet i 
regn, i uvejr eller fugtige 

omgivelser (fx i nærheden 
af havedamme eller 
svŦmmebassiner).

 Udfør kun arbejde i 
dagslys eller i god 
kunstig belysning.

 Udvis sund fornuft, mens 
der arbejdes. Arbejd ikke 
med produktet, hvis du er 
træt eller ukoncentreret 
eller efter indtagelse af 
alkohol eller medicin.
Sørg altid for rettidigt 
at holde en pause fra 
arbejdet.

  Vær opmærksom på at 
arbejde med produktet 
med stabilt fodfæste, 
særligt på skråninger.

  Sørg for altid at arbejde 
på tværs af skråninger 
og aldrig op eller ned af 
dem.

  Vær især forsigtig, når 
der ændres retning.

  Produktet må ikke 
anvendes på meget stejle 
skråninger.

 Hvis der på skrånende 
terræn er risiko for 
at rutsje ned, ska 
produktet holdes af en 
ledsagende person med 
en stang eller et tov.
Den ledsagende person 
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skal befinde sig oven for
produktet i tilstrækkelig 
afstand af produktet.

 Hold altid fast i produktet 
med begge hænder 
under arbejdet.

  Før kun produktet frem i 
gående tempo.

  Sørg for, at håndtagene 
er tørre og rene.

 Udvis forsigtighed, når du 
går baglæns. Der er risiko 
for at snuble.

  Vær især forsigtig, når 
produktet vendes eller 
trækkes tilbage.

 Hvis hakkeknivene 
blokeres på grund af 
et fremmedlegeme 
(fx en rod), skal
produktet slukkes, 
og batteripakkerne 
skal fjernes. Fjern 
fremmedlegemet, inden 
produktet tages i brug 
igen.

  Produktet må ikke 
overbelastes. Anvend 
ikke ydelsessvage 
apparater til tungt 
arbejde.

 Brug ikke produktet til 
formål, som det ifølge 
producenten ikke er 
beregnet til.

 Undgå produktskader.
Tilføj ikke yderligere 
vægt. Træk ikke 
produktet over faste 
underlag som fliser eller
trapper.

  Fjern regelmæssigt 
rester af planter og 
rødder i drivakslens 
område. Dermed undgås 
overbelastning og 
produktskader.

  Vær især opmærksom 
på risici under arbejde i 
svært terræn (fx stenet 
eller hĎrdt underlag).

  Anvend ikke produktet i 
nærheden af antændelige 
væsker eller gasser. Ved 
manglende overholdelse 
af anvisningerne er 
der fare for brand eller 
eksplosion.

Afbrydelser i arbejdet
mADVARSEL! Fare 

for kvæstelser! Efter 
slukningen af produktet, 
roterer hakkeknivene 
fortsat i nogle sekunder.
Vent, til hakkeknivene 
står stille.

  Løft og transportér ikke 
produktet, mens motoren 
kører. Sluk for produktet, 



213DK

og vent, til hakkeknivene 
står stille.

  Efterlad aldrig 
produktet uden opsyn i 
arbejdsområdet.

  Sluk for produktet, 
vent, til hakkeknivene 
står stille, og fjern 
batteripakkerne 
under følgende 
omstændigheder:
–Før produktet stilles 

væk, 
– Inden der fjernes rester 

af jord og planter, 
–Når produktet ikke er i 

brug, 
– Inden der udføres 

vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejder på 
produktet, 

–Når produktet støder 
på en forhindring, eller 
der opstår usædvanlige 
vibrationer. Undersøg 
i så fald produktet for 
beskadigelser, og få det 
i givet fald repareret.

Vedligeholdelse og 
opbevaring
  Sørg for, at alle møtrikker, 

bolte og skruer er 
spændte, og at produktet 

befinder sig i sikker
arbejdstilstand.

  Forsøg ikke selv at 
reparere produktet, 
medmindre du er 
kvalificeret til det. Alle
former for arbejde, som 
ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, 
skal udføres af vores 
kundeservice (se 
”Service”).

 Opbevar produktet på et 
tørt sted uden for børns 
rækkevidde.

 Hold hakkeknivene 
skarpe og rene for at 
opnå et bedre og mere 
sikkert arbejde med 
produktet.

 Overhold anvisningerne 
om rengøring og 
vedligeholdelse 
(se ”Rengøring og 
vedligeholdelse”).

  Lad produktet afkøle før 
opbevaring.

 Udskift slidte 
eller beskadigede 
komponenter af 
sikkerhedsmæssige 
årsager.
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Batteripakker
 Brug kun de anbefalede 

batteripakker og 
batteriopladere.

  Ved forkert anvendelse 
kan der trænge væsker 
ud af batteripakkerne.
Undgå kontakt med 
lækket batterivæske.
I tilfælde af utilsigtet 
kontakt skal området 
skylles med vand. Hvis 
væsken kommer i dine 
øjne, skal du søge 
yderligere lægehjælp.
Udsivende batterivæske 
kan medføre 
hudirritationer eller 
forbrændinger.

 Udsæt ikke produktet 
eller batteripakkerne for 
ekstreme temperaturer.

  Vær opmærksom på 
risikoen for, at polerne på 
det batteridrevne produkt 
eller batteripakkerne 
kan kortsluttes af 
metalgenstande.

  Tag batteripakkerne ud af 
produktet før opladning.

 Brug ikke 2 forskellige
batterityper eller 
batteripakker med 
forskelligt ladeniveau.

  Fjern batteripakkerne fra 
produktet, når produktet 
skal opbevares igennem 
længere tid.

 Brug ikke modificerede
eller beskadigede 
batteripakker.

  Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne 
til opladning og korrekt 
brug, som er angivet 
i den medfølgende 
betjeningsvejledning 
til dine batteripakker 
og batteriopladeren i 
serien X 20 V TEAM
fra Parkside. En 
detaljeret beskrivelse af 
opladningsprocessen 
og yderligere 
oplysninger finder
du i denne separate 
betjeningsvejledning.
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�Restrisici

mADVARSEL!
uDette produkt skaber 

et elektromagnetisk felt 
under driften, der under 
visse omstændigheder 
kan påvirke aktive eller 
passive medicinske 
implantater. For at 
reducere risikoen for 
alvorlige eller dødelige 
kvæstelser, anbefales 
det, at personer med 
medicinske implantater 
konsulterer egen læge 
eller fabrikanten af de 
medicinske implantat, 
før produktet anvendes.

 Også når dette produkt 
betjenes og håndteres 
forskriftsmæssigt, vil der 
altid være visse restrisici.
Følgende faresituationer 
kan forekomme i 
sammenhæng med 
konstruktion og 
opbygning af dette 
produkt:
–Snitskader,
–Høreskader, såfremt 

der ikke benyttes egnet 
høreværn,

–Sundhedsskader 
som følge af hånd-
arm-vibrationer, hvis 
produktet anvendes 
over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret 
og vedligeholdt.

� Montering

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Fjern batteripakkerne [�] før 

monteringen.

m OBS! Fare for produktskader!
u Vær under monteringen 

opmærksom på, at 
apparatkablet [�] ikke bliver klemt, 
og at det har nok plads.

� Montering/afmontering af 
hjul

(Fig. B)

Montering af hjul
1. FMern sikringsringen [�] og 

spđndeskiven [�] fra understellet [4].
2. Stik hMulene [5] til højre og venstre på 

understellet [4].
3. Stik henholdsvis en spđndeskive [�]

til højre og venstre på 
understellet [4].

4. Stik hhv. en sikringsring [�] til højre 
og venstre pĎ understellet [4].

5. Skub sikringsringen [�] over enden 
pĎ understellet  [4].

6. Klem hhv. et hMulkappe [
] i 
hMulene  [5].
Hjulkapperne har hver 
3 fastgŦrelsesclips. En af
fastgŦrelsesclipsene har en T-profil.
Sæt fastgørelsesclipsen med 



216 DK

T-profilen i det passende hul ved
hjulet.

Afmontering af hjul
1. Grib ind i hMulkapperne [
]. Træk 

hMulkapperne af hMulene [5].
2. FMern sikringsringen [�] og 

spđndeskiven [�].
3. Trđk hMulene [5] af understellet [4].

� Montering af bøjlehåndtag

BEMÆRK
u Produktet har 3 boringer

ved bŦMlehĎndtaget [1] og 
mellemstđngerne [2] til tilpasning 
af bøjlehåndtagets højde.

(Fig. C)

1. FastgŦr mellemstđngerne  [2] på den 
underste stang  [3]. Til fastgørelse 
anvendes der hhv. ĝn bolt [�], en 
flŦMmŦtrik [�] og ĝn spđndeskive [	].

2. FastgŦr bŦMlehĎndtaget [1] på 
mellemstđngerne  [2]. Til fastgørelse 
anvendes der hhv. ĝn bolt [�], en 
flŦMmŦtrik [�] og ĝn spđndeskive [	].
Ved korrekt montering peger 
håndtagets ender væk fra forsiden af 
produktet.

3. Fiksĝr apparatkablet [�] med 
ledningsklemmerne [9].

� Betjening

BEMÆRK
u Vær opmærksom på brug af 

høreværn samt overholdelse af 
lokale forskrifter.

� Inden ibrugtagning
(Fig. D)

1. Klap bŦMlestangen [1] og 
mellemstđngerne [2] op.

2. Fiksĝr bŦMlestangen [1] og 
mellemstđngerne [2] med 
flŦMmŦtrikkerne  [�].

3. Hold produktet fast med én hånd på 
mellemstængerne [2].

4. LŦsn understelslĎsen [�] ved at 
trække i ringen.

5. Lad understelslĎsen [�] gå i indgreb i 
en af arbeMdspositionerne [�]/[�]/[�].

Arbejdsposition Beskrivelse
[�]   Uden dybdebe-

grænsning
[�]/[�]   Med dybdebe-

grænsning
  Disse to 

arbejdspositioner 
egner sig 
udelukkende 
til allerede 
bearbejdede/
bløde underlag.

� Isætning/fjernelse af 
batteripakkerne

(Fig. B)

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Sđt kun batteripakkerne [�] i, hvis 

produktet klar til drift.

BEMÆRK
u Produktet kan kun anvendes, når 

der er isat 2 batteripakker [�].
u Før du sætter batteripakkerne [�]

i: Oplad batteripakkerne. Følg 
anvisningerne i brugsanvisningen 
til batteripakkerne og 
batteriopladeren  [
].
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o Isætning: Skub batteripakkerne [�]
ind i batterirummet [8] langs med 
føringsskinnen. Batteripakkerne 
klikker hørbart fast.

o Udtagning: Tryk på låseknappen [�]
pĎ batteripakkerne [�], og træk 
batteripakkerne ud.

� Til-/frakobling

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Efter slukningen roterer 

hakkeknivene [6] fortsat i nogle 
sekunder. Rør ikke ved de 
roterende hakkeknive.

BEMÆRK
u Før produktet tændes: Vær 

opmærksom på, at produktet ikke 
er i berøring med genstande. Hold 
produktet fast med begge hænder.

o Tilkobling:
– Hold lĎseknappen [�] nede.
– Hold afbryderen  [�] nede.
– Slip lĎseknappen [�].
– Hakkeknivene [6] begynder at 

rotere og grave sig ned i jorden.
o Frakobling: Slip afbryderen [�].

� Kontrol af batteripakkernes 
ladeniveau på produktet

1. Tryk pĎ knappen  [�].
2. Batteripakkernes [�] ladeniveau vises 

ved, at de relevante LED-lamper på 
indikatoren for ladeniveau [�] lyser.

  Under driften vises 
batteripakkernes  [�] ladeniveau 
konstant på indikatoren for 
ladeniveau [�].

Farve Betydning
Rød, orange, grøn Fuldt opladet
Rød, orange Halvt opladet
Rød Skal oplades

o Oplad kun batteripakkerne [�], 
når den røde LED i indikatoren for 
ladeniveau  [�] lyser.

� Arbejdsanvisninger

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Hold altid fast i produktet med 

begge hænder under arbejdet.
u Hold fødderne væk fra 

hakkeknivene [6].
u Udvis forsigtighed, når du går 

baglæns. Der er risiko for at 
snuble.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Sluk for produktet efter arbejdet 

og ved transport. Vent indtil 
hakkeknivene [6] står stille.

m FORSIGTIG! Forbrændingsrisiko!
RŦr ikke ved gearkassen [7].
Gearkassen kan være varm 
efter lang tids arbejde.

BEMÆRK
u Vær opmærksom på følgende 

anvisninger for at undgå kvæstelser 
og produktskader.

  Løft eller træk aldrig produktet, mens 
motoren kører.

o Løft produktet for at transportere 
det over faste overflader (fx fliser,
trapper).

o Før kun produktet frem i gående 
tempo og i muligst lige baner over 
jorden.

  Overbelastningssikring: Ved 
overbelastning slukker motoren 
automatisk. Produktet er først klar til 
drift, når det er kølet helt af.
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� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk produktet inden alle 
typer vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejder. Fjern 
batteripakkerne [�]. Vent indtil 
hakkeknivene  [6] står stille.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Bær beskyttelseshandsker 
rengørings- og 
vedligeholdelsesarbejder for 
at forhindre snitskader.

m ADVARSEL! Risiko for elektrisk 
stød og produktskader!

u Sprøjt ikke vand på produktet.
Rengør ikke produktet under 
rindende vand.

m FORSIGTIG! Forbrændingsrisiko!
RŦr ikke ved gearkassen [7].
Gearkassen kan være varm 
efter lang tids arbejde.

BEMÆRK
u Arbejde, som ikke er beskrevet i 

denne betjeningsvejledning, skal 
udføres af vores kundeservice (se 
”Service”).

u Brug kun originale dele (se 
”Reservedele/tilbehŦr”).

u Udfør følgende vedligeholdelses- 
og rengøringsarbejder inden og 
efter hver anvendelse. Derved 
garanteres pålidelig anvendelse af 
produktet.

  Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler.

o Før hver ibrugtagning:
– Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, slidte eller 
beskadigede dele.

– Kontrollér, at alle møtrikker, bolte 
og skruer er spændte.

– Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Udskift disse om nødvendigt.

o Efter hver anvendelse: 
– Rengør produktet grundigt. Hold 

altid produktet rent.
– Fjern fastsiddende rester af jord 

og snavs fra hakkeknivene [6], 
drivakslen [�], huset og 
ventilationssprækkerne. Anvend en 
børste eller en tør klud.

– Spray eller gnid en biologisk 
nedbrydelig olie på 
hakkeknivene [6].

– FMern smuds fra bŦMlehĎndtaget [1]
med en fugtig klud.

� Udskiftning af hakkeknive

m OBS! Fare for produktskader!
u Produktet er udstyret med 

4 hakkeknive [6] (2 dobbelte
hakkeknive). Udskift altid
hakkeknivene i sæt for at undgå 
produktskader på grund af 
uligevægt.

(Fig. E)

1. LŦsn den selvsikrende mŦtrik  [�] fra 
sekskantskruen  [�].

2. Trđk hakkeknivene [6] af 
drivakslen [�].

3. Spray eller gnid en biologisk 
nedbrydelig olie pĎ drivakslen [�].

4. Skub den nye hakkekniv  [6] på 
drivakslen [�]. Boringerne på 
knivakslen skal være justeret efter 
boringerne på drivakslen.
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Sørg for korrekt kørselsretning af 
hakkekniven (fig. F). KŦrselsretningen
er angivet på produktets hus med en 
pil.

5. Skub sekskantskruen [�] igennem 
boringen, som er nærmest 
gearkassen [7].

6. Skru en ny selvsikrende mŦtrik [�]
(stŦrrelse: M8; medfŦlger ikke) pĎ.

� Transport
(Fig. D)

1. Hold produktet fast med én hånd på 
mellemstængerne [2].

2. LŦsn understelslĎsen [�] ved at 
trække i ringen.

3. Lad understelslĎsen  [�] falde i hak i 
transportpositionen  [�].

� Opbevaring
o Lad motoren køle af, inden produktet 

stilles i et lukket rum.
o Opbevar produktet et rent og tørt 

sted og uden for børns rækkevidde.
o Overdæk ikke produktet med et 

kunststofbetræk, da der kan dannes 
fugt.

� Sammenklapning af 
produktet

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Benyt ikke produktet med 

omklappet bŦMlehĎndtag [1].

BEMÆRK
u Klap produktet sammen for at 

spare plads.

(Fig. D)

1. LŦsn flŦMmŦtrikkerne [�].
Klap bŦMlestangen [1] og 
mellemstđngerne [2] sammen.
Sørg for ikke at klemme 
apparatkablet [�].

2. LŦsn understelslĎsen [�] ved at 
trække i ringen.

3. Lad understelslĎsen [�] falde i hak i 
transportpositionen [�].

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optimex-shop.com.

  Du kan kun bestille online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.
o Henvend dig til -service-hotline 

for at få yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Del Bestillingsnummer
HMul [5] 4778829029999
Hakkeknive [6] 4778829049999
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� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning

Produktet starter 
ikke.

Batteripakkerne [�] er 
ikke sat i.

Sđt batteripakkerne  [�] i 
(se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakker”).

Batteripakkerne [�] er 
afladt.

Oplad batteripakkerne  [�]. Følg 
anvisningerne i brugsanvisningen 
til batteripakkerne og 
batteriopladeren  [
].

Komponenter er slidte 
eller defekte:
  LĎseknap [�]
  Afbryder [�]
  Kulbørster
  Motor

Kontakt vores kundeservice (se 
”Service”) i forbindelse med
reparation.

Produktet afgiver 
usædvanlige lyde.

Hakkeknivene [6] er 
blokeret.

Fjern blokeringerne fra 
hakkeknivene [6].

Hakkeknivene [6] er 
beskadiget.

Udskift hakkeknivene  [6] (se 
”Udskiftning af hakkeknive”).

Skruerne, møtrikkerne og 
boltene er løse eller slidte.

Kontrollér alle skruer, møtrikker 
og bolte for korrekt tilspænding, 
og efterspænd dem om 
nødvendigt.
Hvis lydene fortsætter, kan du 
kontakt vores kundeservice (se 
”Service”).

Produktet har 
dårlig ydeevne.

Hakkeknivene [6] er 
monteret forkert.

Montĝr hakkeknivene  [6] korrekt 
(se ”Udskiftning af hakkeknive”).

Hakkeknivene [6] er sløve 
eller beskadiget.

Udskift hakkeknivene  [6] (se 
”Udskiftning af hakkeknive”).

Produktet vibrerer 
kraftigt.

Hakkeknivene [6] er 
beskadiget.

Udskift hakkeknivene  [6] (se 
”Udskiftning af hakkeknive”).

Arbejdsdybden er for lav. Vælg en anden arbejdsposition 
(se ”Inden ibrugtagning”).

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen,
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b)
med følgende betydning: 1–7: 
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kunststoffer/20–22: papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat.
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, sĎ de bortskaffes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtMente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevĝr batterier/akkuer
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne/
akkuerne!

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via
husholdningsaffaldet. De kan indeholde

giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
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farvepatroner), eller skader pĎ skrŦbelige
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 494231_2504)
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betMeningsveMledning (nederst til venstre)
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 494231_2504 finder

du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på
parkside-diy.com
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� EU-overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO! – Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di
soffocamento)

Leggere le istruzioni per l’uso.

AVVERTENZA! – Indica un
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es.
rischio di scosse elettriche)

Cautela! Superficie calda.
Sussiste il rischio di ustioni.

Attenzione! Proteggere il 
prodotto dalla pioggia e dal 
bagnato.

CAUTELA! – Indica una
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature)

Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe di sicurezza!

ATTENZIONE! – Avverte di
possibili danni materiali (ad es.
pericolo di cortocircuito)

Indossare occhiali di sicurezza!

Senso di marcia

Cautela! Spegnere il prodotto e 
rimuovere le batterie [�] prima 
di eseguire operazioni di pulizia 
o manutenzione.

Rischio di lesioni a causa di 
parti rotanti! Le lame [6] girano 
anche dopo lo spegnimento del 
prodotto. Attendere che le lame 
si arrestino.

Rischio di lesioni a causa di 
parti scagliate via! Tenere gli 
astanti lontano dalla zona di 
pericolo.

93
Livello d’intensità sonora LWA

in dB

Corrente / tensione continua

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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40 V MOTOZAPPA 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto è progettato per 

sminuzzare e frantumare terreni 
argillosi grossolani e per incorporare 
concimi, torba e compost.

  Il prodotto è destinato all’uso da 
parte degli adulti. I bambini e le 
persone che non conoscono le 
presenti istruzioni per l’uso non 
devono utilizzare il prodotto.

  Non utilizzare il prodotto in condizioni 
di pioggia o umidità.

  Altri usi o modifiche al prodotto
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, 
lesioni e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  L’operatore o l’utilizzatore del 
prodotto è responsabile di incidenti 
o lesioni personali e/o danni a terzi o 
alle loro proprietà.

  Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso privato.

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

  Rispettare tutte le norme di 
sicurezza, gli standard e i 
regolamenti locali applicabili. L’uso 
di elettroutensili rumorosi può 
essere consentito solo in determinati 
momenti, in base alle normative 
nazionali o locali.

  Il prodotto fa parte della serie 
X 20 V TEAM di Parkside e può 
essere utilizzato con batterie della
serie X 20 V TEAM di Parkside. Le 
batterie della serie X 20 V TEAM
possono essere caricate solo 
con caricabatterie della serie 
X 20 V TEAM.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento!

INDICAZIONE
u Batteria e caricabatterie rapido non 

sono inclusi.

Dopo avere disimballato il prodotto, 
verificare che la confezione sia integra
e che tutti i componenti non presentino 
danni. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.

1 40 V Motozappa ricaricabile
2 Montanti centrali
2 Ruote con copriruota
2 Anelli di sicurezza (premontati)
2 Rondelle (per montare le ruote, 

premontate)
4 Bulloni
4 Dadi ad alette
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4 Rondelle (per montare i montanti 
centrali, premontate)

1 Fermacavo
1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle figure e familiarizzare con tutte le
caratteristiche del prodotto.

(Fig. A)

[1] Montante di impugnatura
[2] Montante centrale
[3] Montante inferiore
[4] Telaio
[5] Ruota
[6] Lama
[7] Trasmissione
[8] Alloggiamento del vano batterie
[9] Fermacavo
[�] Dado ad alette
[�] Indicatore del livello di carica
[�] Tasto  (livello di carica)
[�] Pulsante di sblocco (per l’interruttore 

ON/OFF)
[�] Interruttore ON/OFF
[�] Batteria *
[�] Pulsante di sblocco (batteria)
[
] Caricabatterie *

(Fig. B)

[�] Rondella
[�] Anello di sicurezza
[
] Copriruota

(Fig. C)

[	] Rondella
[�] Bullone
[�] Cavo dell’apparecchio

(Fig. D)

[�] Posizione di lavoro (senza limitazione 
della profonditĊ)

[�] Posizione di lavoro (con limitazione 
della profonditĊ)

* Non inclusa

[�] Posizione di lavoro (con limitazione 
della profonditĊ)

[�] Posizione di trasporto
[�] Blocco del telaio

(Fig. E)

[�] Albero di trasmissione
[�] Dado (autobloccante, dimensioni: 

M8)
[�] Vite a testa esagonale (dimensioni: 

M8×35)

� Descrizione funzionale
  Il prodotto è dotato di un motore 

elettrico esente da manutenzione 
e di una trasmissione [7] con 
lubrificazione a bagno d֝olio.

  Come dispositivo di taglio, il 
prodotto dispone di 4 lame [6]
rotanti e temprate che penetrano 
automaticamente nel terreno.

  Il montante di impugnatura  [1] può 
essere ripiegato per risparmiare 
spazio.

� Dati tecnici

40 V Motozappa 
ricaricabile PABH B2
Tensione di ingresso 
nominale (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

Giri a vuoto (n0): 140 min–1

Grado di protezione: IPX4
Larghezza di lavoro: max. 30 cm
Profondità di lavoro: max. 20 cm
Numero di lame: 4
Peso (m): 9,65 kg
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Temperatura ambiente consigliata

Temperatura max.
(totale): max. +50 °C
Durante la carica: da +4 °C a +40 °C
Durante il 
funzionamento: da +4 °C a +50 °C
Durante la 
conservazione: da 0 °C a +45 °C

Valori di emissione di rumore

Livello di pressione 
sonora LpA: 78,5 dB
Incertezza KpA: 3,0 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA

 Misurato:
 Garantito:

89,8
93,0

dB
dB

Incertezza KWA: 2,92 dB

Vibrazione sull’impugnatura

Vibrazione ahW: < 2,5 m/s2

Incertezza K: 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso effettivo
dell’elettroutensile possono 
differire dai valori dichiarati
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

m AVVERTENZA!
u È necessario stabilire misure 

di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni effettive di utilizzo (si
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l’elettroutensile è 
spento e quelli in cui è acceso ma 
funziona senza carico).

INDICAZIONE
u I valori di rumore e vibrazioni sono 

stati determinati in conformità alle 
norme e ai regolamenti indicati 
nella dichiarazione di conformità.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

Tempo di carica
  Il prodotto fa parte della serie 

X 20 V TEAM di Parkside e può 
essere utilizzato con batterie della
serie X 20 V TEAM di Parkside. Le 
batterie della serie X 20 V TEAM
possono essere caricate solo 
con caricabatterie della serie 
X 20 V TEAM.

  Per ottenere prestazioni ottimali, 
si consiglia di utilizzare il prodotto 



229IT

esclusivamente con le seguenti 
batterie:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Si consiglia di caricare le batterie con 
i seguenti caricabatterie:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Il tempo di ricarica ĩ influenzato
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
discostarsi dai valori specificati.

  I clienti possono ordinare caricatori e 
batterie di ricambio compatibili nello 
shop online di Lidl, per i seguenti 
paesi:
Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr),
Belgio (lidl.be), Repubblica Ceca
(lidl.cz), Olanda (lidl.nl), Polonia
(lidl.pl), Repubblica Slovacca (lidl.sk),
Spagna (lidl.es)
I clienti degli altri paesi possono 
ordinare su www.optimex-shop.com.

Tempo di 
carica
Caricabatterie

2 Ah
Batteria
PAP 20 B1

4 Ah
Batteria
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
Caricabatterie
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Caricabatterie
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
Caricabatterie 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Istruzioni di 
sicurezza

PRIMA DI UTILI==ARE IL PRODOTTO, 
FAMILIARIZZARE CON TUTTE 

LE ISTRUZIONI PER L’USO E LA 
SICUREZZA! IN CASO DI CESSIONE 
DEL PRODOTTO A TER=I, AVERE 
CURA DI CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!

In caso di danni dovuti al mancato 
rispetto di queste istruzioni per l’uso, la 
garanzia è invalidata! La Società declina 
qualsiasi responsabilità per danni 
consequenziali! Il Produttore declina 
qualsiasi responsabilità in caso di danni 
a cose o persone dovuti a un utilizzo non 
conforme o al mancato rispetto delle 
istruzioni di sicurezza!

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicure]]a, le istru]ioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine "Elettroutensile" utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
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esplosivo contenente liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il
rischio di scosse elettriche.

2) Evitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo è a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umiditĊ. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utili]]are 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. L’uso di una prolunga per 

esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido ĩ inevitabile, utili]]are un 
interruttore differen]iale. L’uso di 
un interruttore differenziale riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare atten]ione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
privi stanchi o sotto l’influen]a 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicure]]a. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o cuffie di protezione,
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

4) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.
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5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti 
e guanti lontano dalle parti in 
movimento. Vestiti sciolti, gioielli 
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

7) Se è possibile installare 
dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi 
che siano collegati e utilizzati 
correttamente. L’uso di un 
aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

8) Non essere superficiali credendosi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicure]]a per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
piž volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione specificata.

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regola]ioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 

parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utili]]are l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚlati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti affilati tenuti con cura si
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utili]]are elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L’uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

8) Tenere le impugnature e le 
superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature e le superfici di presa
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.
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Uso e manipolazione dell'utensile a 
batteria
1) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato 
con altre batterie.

2) Utilizzare solo le batterie 
in dotazione con gli 
elettroutensili. L'uso di altre 
batterie può causare lesioni e rischio 
di incendio.

3) Tenere la batteria inutilizzata 
lontano da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

4) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 
con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare un medico. La 
fuoriuscita del liquido della batteria 
può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

5) Non utilizzare batterie danneggiate 
o modificate. Batterie danneggiate 
o modificate possono comportarsi
in modo imprevedibile e causare 
incendi, esplosioni o lesioni.

6) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a +130 °C
possono causare un’esplosione.

7) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
specificato nelle istru]ioni per 
l’uso. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 

consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale qualificato e solo 
con pe]]i di ricambio originali. In 
questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

2) Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza 
per motozappe 

mAVVERTENZA! Rischio 
di lesioni! Questo 
prodotto può causare 
gravi lesioni se usato in 
modo improprio. Leggere 
attentamente le istruzioni 
per l’uso prima di 
lavorare con il prodotto.
Familiarizzare con tutti i 
comandi del prodotto.

 Questo prodotto non 
è destinato ad essere 
utilizzato da parte di 
persone con ridotte 
capacitĊ fisiche,
sensoriali o mentali o 
prive di esperienza e/o 
conoscenza, a meno 
che non siano sotto 
la sorveglianza di una 
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persona responsabile 
per la loro sicurezza o 
ricevano precise istruzioni 
sull’utilizzo del prodotto.

  I bambini devono essere 
sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con il 
prodotto.

  Il prodotto può essere 
utilizzato solo da 
persone sufficientemente
addestrate.

 Non consentire mai l’uso 
del prodotto a bambini e 
ad altre persone che non 
conoscono le istruzioni 
per l’uso. Le normative 
locali possono specificare
l’età minima per l’utilizzo 
del prodotto.

 Non utilizzare mai il 
prodotto in presenza di 
persone, in particolare 
bambini e animali 
domestici, nelle 
vicinanze.

  L’operatore o l’utilizzatore 
del prodotto è 
responsabile di incidenti 
o lesioni personali e/o 
danni a terzi o alle loro 
proprietà.

Preparazione
  Familiarizzare con l’uso 

del prodotto.
  Prestare attenzione 

ai possibili rischi che 
potrebbero sfuggire a 
causa dell’emissione 
di rumore del prodotto 
durante il lavoro.

 Controllare attentamente 
il terreno su cui viene 
utilizzato il prodotto.
Rimuovere pietre, 
bastoni, fili o altri corpi
estranei che potrebbero 
essere catturati e 
scagliati dal prodotto.

  Indossare sempre un 
abbigliamento da lavoro 
adeguato, ad esempio 
scarpe robuste con suola 
antiscivolo e pantaloni 
lunghi e robusti.

 Non utilizzare il prodotto 
a piedi nudi o se si 
indossano sandali aperti.

  Indossare dispositivi di 
protezione individuale.
Indossare sempre 
occhiali di sicurezza.
L’uso di dispositivi di 
protezione individuale, ad 
es. maschera antipolvere, 
scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di 
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sicurezza o protezione 
acustica riduce il rischio 
di lesioni.

  Per evitare lesioni da 
taglio, accendere il 
prodotto solo quando è in 
posizione di lavoro.

  Eseguire un controllo 
visivo del prodotto prima 
di ogni utilizzo. Non 
utilizzare il prodotto se 
i dispositivi di sicurezza 
(ad es. pulsante di 
sblocco, coperchio di 
sicurezza), parti del
dispositivo di taglio o 
bulloni sono mancanti, 
usurati o danneggiati.
In particolare, 
controllare che il cavo 
dell’apparecchio e 
l’interruttore ON/OFF non 
siano danneggiati.

  Sostituire le lame e 
i bulloni danneggiati 
solo in set per evitare 
sbilanciamenti.

 Utilizzare esclusivamente 
ricambi e accessori 
forniti e raccomandati 
dal produttore (vedi 
“Pezzi di ricambio/
accessori”). L֝uso di
parti di ricambio di terzi 

invalida immediatamente 
la garanzia.

Funzionamento
mAVVERTENZA! Rischio 

di lesioni! Durante 
il lavoro, soprattutto 
durante la messa in 
funzione, tenere piedi e 
mani lontani dalle lame.

 Rispettare la protezione 
dal rumore e le normative 
locali.

 Non utilizzare il prodotto 
per frantumare pietre o 
rivoltare prati. In caso 
contrario, vi è il rischio di 
danni al prodotto.

 Non utilizzare il prodotto 
sotto la pioggia, in caso 
di maltempo o in ambienti 
umidi (ad esempio, in 
prossimità di laghetti o 
piscine).

  Lavorare solo alla luce del 
giorno o con una buona 
illuminazione artificiale.

  Lavorare con buon 
senso. Non lavorare con 
il prodotto se si è stanchi 
o deconcentrati o dopo 
aver assunto alcol o 
compresse. Prendersi 
sempre una pausa di 
lavoro a tempo debito.
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 Durante il lavoro 
assumere una postura 
sicura, in particolare sui 
pendii.

  Lavorare sempre 
trasversalmente al 
pendio, mai verso l’alto o 
verso il basso.

  Prestare particolare 
attenzione quando si 
cambia direzione sul 
pendio.

 Non utilizzare il prodotto 
su pendii eccessivamente 
ripidi.

  Se c’è il rischio di 
scivolare su un terreno 
in pendenza, chiedere a 
un assistente di tenere il 
prodotto con una barra 
o una corda. L’assistente 
deve trovarsi al di sopra 
del prodotto a una 
distanza sufficiente dal
prodotto stesso.

 Durante il lavoro, tenere 
sempre il prodotto con 
entrambe le mani.

 Guidare il prodotto solo a 
passo d’uomo.

  Assicurarsi che le 
impugnature siano 
asciutte e pulite.

  Fare attenzione quando 
si cammina all’indietro.

Sussiste il rischio di 
inciampo.

  Fare molta attenzione 
quando si gira il prodotto 
o lo si tira verso di sé.

  Se le lame vengono 
bloccate da un corpo 
estraneo (ad es. una 
radice), spegnere il
prodotto e rimuovere 
le batterie. Prima di 
rimettere in funzione il 
prodotto, rimuovere il 
corpo estraneo.

 Non sovraccaricare il 
prodotto. Non utilizzare 
apparecchi di bassa 
potenza per lavori 
pesanti.

 Non utilizzare il prodotto 
per scopi ai quali non è 
destinato dal produttore.

  Evitare danni al prodotto.
Non fissare pesi
aggiuntivi. Non trascinare 
il prodotto su superfici
solide come piastrelle o 
scale.

 Rimuovere regolarmente 
i residui di piante e radici 
nella zona dell’albero 
di trasmissione. In 
questo modo si evitano 
sovraccarichi e danni al 
prodotto.
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  Prestare attenzione ai 
rischi particolari quando 
si lavora su terreni difficili
(ad es. terreni sassosi o 
duri).

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di liquidi 
o gas infiammabili. In
caso contrario, sussiste 
il rischio di incendio o di 
esplosione.

Interruzioni del lavoro
mAVVERTENZA! 

Rischio di lesioni! 
Dopo lo spegnimento 
del prodotto, le lame 
continuano a ruotare per 
alcuni secondi. Attendere 
che le lame si arrestino.

 Non sollevare o 
trasportare il prodotto 
finchĝ il motore ĩ in
funzione. Spegnere il 
prodotto e attendere che 
le lame si arrestino.

 Non lasciare mai 
il prodotto senza 
sorveglianza nell’area di 
lavoro.

  Spegnere il prodotto, 
attendere che le lame si 
arrestino e rimuovere le 
batterie nelle seguenti 
circostanze:

–Prima di riporre il 
prodotto, 

–Prima di rimuovere 
i residui di terreno e 
vegetali, 

–Quando non si intende 
utilizzare il prodotto, 

–Prima di eseguire lavori 
di manutenzione e 
pulizia sul prodotto, 

–Se il prodotto urta 
un ostacolo o se si 
verificano vibrazioni
insolite. In questo caso, 
verificare che il prodotto
non sia danneggiato 
ed eventualmente farlo 
riparare.

Manutenzione e 
conservazione
  Assicurarsi che tutti i 

dadi, i bulloni e le viti 
siano ben serrati e che il 
prodotto sia in condizioni 
di sicurezza.

 Non provare a riparare 
il prodotto da soli a 
meno che non si sia 
qualificati per farlo.
Far eseguire tutti gli 
interventi non descritti 
nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro 
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centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”).

  Tenere il prodotto in un 
luogo asciutto e fuori 
dalla portata dei bambini.

 Mantenere le lame affilate
e pulite per un lavoro 
efficace e sicuro con il
prodotto.

  Seguire le istruzioni per la 
pulizia e la manutenzione 
(vedi “Pulizia e 
manutenzione”).

  Lasciar raffreddare
il prodotto prima di 
conservarlo.

  Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati per 
motivi di sicurezza.

Batterie
 Utilizzare esclusivamente 

le batterie e i 
caricabatterie consigliati.

  Se usata in modo errato, 
dalle batterie potrebbe 
fuoriuscire del liquido.
Evitare il contatto con 
il liquido fuoriuscito.
In caso di contatto 
accidentale, sciacquare 
il punto con acqua. Se il 
liquido entra negli occhi, 
consultare un medico.
La fuoriuscita del liquido 

della batteria può causare 
irritazioni cutanee o 
ustioni.

 Non esporre il prodotto o 
le batterie a temperature 
estreme.

  Prestare attenzione al 
rischio di cortocircuito 
dei poli del prodotto 
alimentato a batteria o 
delle batterie con oggetti 
metallici.

 Rimuovere le batterie 
dal prodotto prima della 
ricarica.

 Non utilizzare 2 tipi
diversi di batterie o 
batterie con livelli di 
carica diversi.

  Se il prodotto va 
conservato per un 
lungo periodo di tempo 
senza essere utilizzato, 
rimuovere le batterie dal 
prodotto.

 Non utilizzare batterie 
modificate o danneggiate.

 Rispettare le istruzioni di 
sicurezza e le indicazioni 
per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nel 
manuale di istruzioni 
per l’uso delle batterie e 
del caricabatterie della 
serie X 20 V TEAM
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di Parkside. Per una 
descrizione dettagliata 
del processo di ricarica e 
per ulteriori informazioni, 
consultare queste 
istruzioni per l’uso 
separate.

�Rischi residui

mAVVERTENZA!
uDurante il 

funzionamento, questo 
prodotto genera un 
campo elettromagnetico 
che in determinate 
circostanze può 
interferire con impianti 
medici attivi o passivi.
Per ridurre il rischio di 
lesioni gravi o mortali, 
si consiglia alle persone 
con impianti medici di 
consultare il proprio 
medico e il produttore 
dell’impianto medico 
prima di utilizzare il 
prodotto.

  Anche nel caso in 
cui questo prodotto 
sia fatto funzionare e 
maneggiato in modo 
conforme, permangono 
alcuni rischi residui. In 
relazione alla costruzione 

e alla progettazione di 
questo prodotto possono 
verificarsi i seguenti
pericoli:
–Ferite da taglio,
–Danni all’udito se non 

si indossano cuffie di
protezione adeguate,

–Danni alla salute 
derivanti da vibrazioni 
di mani e braccia, 
in caso il prodotto 
sia stato utilizzato 
a lungo o non sia 
stato fatto funzionare 
correttamente 
e sottoposto a 
manutenzione regolare.

� Montaggio

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Rimuovere le batterie [�] prima del 

montaggio.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Durante il montaggio, assicurarsi 
che il cavo dell֝apparecchio [�]
non venga schiacciato e abbia un 
gioco sufficiente.

� Montaggio / Smontaggio 
delle ruote

(Fig. B)

Montaggio delle ruote
1. Rimuovere gli anelli di sicurezza [�] e 

le rondelle  [�] dal telaio [4].
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2. Posizionare le ruote  [5] a destra e a 
sinistra del telaio  [4].

3. Posizionare una rondella [�] a destra 
e a sinistra del telaio [4].

4. Posizionare un anello di sicurezza [�]
a destra e a sinistra del telaio [4].

5. Spingere gli anelli di sicurezza  [�]
sopra le estremitĊ del telaio [4].

6. Fissare un copriruota  [
] in ogni 
ruota  [5].
I copriruota dispongono di 3 clip di
fissaggio ciascuno. Una delle clip di
fissaggio ha un profilo a T. Inserire la
clip di fissaggio con il profilo a T nel
foro corrispondente sulla ruota.

Smontaggio delle ruote
1. Mettere le mani nei copriruota [
].

Staccare i copriruota dalle ruote  [5].
2. Rimuovere gli anelli di sicurezza  [�] e 

le rondelle  [�].
3. Staccare le ruote [5] dal telaio [4].

� Montaggio del montante di 
impugnatura

INDICAZIONE
u Il prodotto ĩ dotato di 3 fori sul

montante di impugnatura [1]
e sui montanti centrali [2] per 
regolare l’altezza del montante di 
impugnatura.

(Fig. C)

1. Fissare i montanti centrali [2] al 
montante inferiore [3]. Per fissare
utilizzare ogni volta un bullone [�], un 
dado ad alette  [�] e una rondella [	].

2. Fissare il montante di 
impugnatura  [1] ai montanti 
centrali [2]. Per fissare utilizzare ogni
volta un bullone [�], un dado ad 
alette  [�] e una rondella [	].
Se il montaggio è corretto, le 
estremità dell’impugnatura sono 

rivolte verso la parte anteriore del 
prodotto.

3. Fissare il cavo dell֝apparecchio [�] al 
fermacavo  [9].

� Funzionamento

INDICAZIONE
u Rispettare la protezione dal rumore 

e le normative locali.

� Prima della messa in 
funzione

(Fig. D)

1. Aprire il montante di impugnatura [1]
e i montanti centrali [2].

2. Fissare il montante di 
impugnatura  [1] e i montanti 
centrali [2] con i dadi ad alette  [�].

3. Tenere il prodotto per i montanti 
centrali  [2] con una mano.

4. Allentare il blocco del telaio [�], 
tirando l’anello.

5. Lasciare che il blocco del telaio  [�]
si innesti in una delle posizioni di 
lavoro  [�]/[�]/[�].

Posizione 
di lavoro

Descrizione

[�]   Senza limitazione 
della profondità

[�]/[�]   Con limitazione della 
profondità

  Queste due posizioni 
di lavoro sono adatte 
solo per terreni già 
lavorati/morbidi.
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� Inserimento/Rimozione delle 
batterie

(Fig. B)

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Inserire le batterie [�] solo quando 

il prodotto è completamente pronto 
per l’uso.

INDICAZIONE
u Il prodotto può essere utilizzato 

solo con 2 batterie [�] inserite.
u Prima di inserire le batterie [�]: 

Caricare le batterie. Seguire le 
istruzioni per l’uso delle batterie e 
del caricabatterie [
].

o Inserimento: Spingere le batterie [�]
lungo la guida nell’alloggiamento del 
vano batterie [8]. Le batterie scattano 
udibilmente in posizione.

o Rimozione: Premere il pulsante 
di sblocco [�] sulle batterie [�] ed 
estrarre le batterie.

� Accensione/spegnimento

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Dopo lo spegnimento, le lame [6]

ruotano per alcuni secondi. Non 
toccare le lame rotanti.

INDICAZIONE
u Prima di accendere il prodotto: 

Accertarsi che il prodotto non 
tocchi alcun oggetto. Tenere il 
prodotto con entrambe le mani.

o Accensione:
– Tenere premuto il pulsante di 

sblocco [�].
– Tenere premuto l֝interruttore ON/

OFF [�].
– Rilasciare il pulsante di sblocco [�].

– Le lame [6] iniziano a ruotare e a 
scavare nel terreno.

o Spegnimento: Rilasciare 
l֝interruttore ON/OFF [�].

� Controllo del livello di carica 
delle batterie sul prodotto

1. Premere il tasto  [�].
2. Il livello di carica delle batterie [�] è 

indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
carica [�].

  Durante il funzionamento, il livello di 
carica delle batterie [�] è visualizzato 
in modo fisso sull֝indicatore del
livello di carica [�].

Colore Significato
Rosso, arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, arancione Metà carica
Rosso Va ricaricata

o Caricare le batterie [�] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica [�] è ancora acceso.

� Istruzioni operative

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Durante il lavoro, tenere sempre il 

prodotto con entrambe le mani.
u Tenere i piedi lontano dalle 

lame [6].
u Fare attenzione quando si 

cammina all’indietro. Sussiste il 
rischio di inciampo.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Spegnere il prodotto dopo il lavoro 

e per il trasporto. Attendere che le 
lame [6] si arrestino.
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m CAUTELA! Pericolo di ustioni!
Non toccare la 
trasmissione [7]. Dopo 
un lavoro prolungato, 
la trasmissione può 
surriscaldarsi.

INDICAZIONE
u Osservare le seguenti istruzioni 

al fine di evitare lesioni e danni al
prodotto.

  Non sollevare o tirare mai il prodotto 
a motore acceso.

o Sollevare il prodotto per il trasporto 
su superfici solide (ad es. piastrelle,
scale).

o Guidare il prodotto attraverso il 
terreno a passo d’uomo, seguendo 
un percorso il più possibile rettilineo.

  Protezione sovraccarico: In caso 
di sovraccarico, il motore si spegne 
automaticamente. Il prodotto è di 
nuovo pronto per l’uso solo dopo 
essersi raffreddato completamente.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Prima di qualsiasi intervento 
di manutenzione o pulizia, 
spegnere il prodotto.
Rimuovere le batterie [�].
Attendere che le lame [6] si 
arrestino.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Durante gli interventi di pulizia 
e manutenzione, indossare 
guanti protettivi per evitare 
lesioni da taglio.

m AVVERTENZA! Rischio di scosse 
elettriche e di danni al prodotto!

u Non spruzzare acqua sul prodotto.
Non pulire il prodotto sotto l’acqua 
corrente.

m CAUTELA! Pericolo di ustioni!
Non toccare la 
trasmissione [7]. Dopo 
un lavoro prolungato, 
la trasmissione può 
surriscaldarsi.

INDICAZIONE
u Far eseguire gli interventi non 

descritti nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro centro di 
assistenza (vedi “Assistenza”).

u Utilizzare esclusivamente ricambi 
originali (vedi “Pezzi di ricambio/
accessori”).

u Eseguire le seguenti operazioni 
di manutenzione e pulizia prima e 
dopo ogni utilizzo. Ciò garantirà un 
utilizzo prolungato e affidabile del
prodotto.

  Non utilizzare detergenti o solventi.
o Prima di ogni utilizzo: 

– Verificare che il prodotto non
presenti difetti evidenti, come parti 
allentate, usurate o danneggiate.

– Controllare che tutti i dadi, i bulloni 
e le viti siano ben stretti.

– Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituirli.

o Dopo ogni utilizzo: 
– Pulire accuratamente il prodotto.

Mantenete il prodotto sempre 
pulito.

– Rimuovere la terra aderente e i 
residui di sporco dalle lame [6], 
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dall֝albero di trasmissione [�], 
dall’alloggiamento e dalle fessure 
di ventilazione. Utilizzare una 
spazzola o un panno asciutto.

– Spruzzare o strofinare un olio
biodegradabile sulle lame [6].

– Rimuovere lo sporco dal montante 
di impugnatura  [1] con un panno 
umido.

� Sostituzione delle lame

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Il prodotto ĩ dotato di 4 lame [6]
(2 lame doppie). Sostituire le lame
sempre in coppia per evitare 
danni al prodotto dovuti allo 
sbilanciamento.

(Fig. E)

1. Allentare il dado autobloccante  [�]
dalla vite a testa esagonale [�].

2. Staccare le lame [6] dall’albero di 
trasmissione [�].

3. Spruzzare o strofinare un olio
biodegradabile sull’albero di 
trasmissione [�].

4. Spingere la nuova lama [6] sull’albero 
di trasmissione  [�]. I fori dell’asse 
delle lame devono essere allineati 
con i fori dell’albero di trasmissione.
Assicurarsi che le lame girino nel 
senso corretto (fig. F). Il senso di
marcia è indicato da una freccia 
sull’alloggiamento del prodotto.

5. Spingere la vite a testa esagonale [�]
attraverso il foro più vicino alla 
trasmissione  [7].

6. Avvitare un nuovo dado 
autofilettante [�] (dimensioni: M8;
non incluso).

� Trasporto
(Fig. D)

1. Tenere il prodotto per i montanti 
centrali [2] con una mano.

2. Allentare il blocco del telaio [�], 
tirando l’anello.

3. Lasciare che il blocco del telaio  [�]
si innesti nella posizione di 
trasporto  [�].

� Conservazione
o Lasciare raffreddare il motore prima

di riporre il prodotto in un ambiente 
chiuso.

o Tenere il prodotto pulito, asciutto e 
fuori dalla portata dei bambini.

o Non avvolgere il prodotto in sacchetti 
di plastica, perché potrebbe formarsi 
umidità.

� Chiusura del prodotto

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare il prodotto con 

il montante di impugnatura [1]
ripiegato.

INDICAZIONE
u Per risparmiare spazio è possibile 

ripiegare il prodotto.

(Fig. D)

1. Allentare i dadi ad alette [�].
Chiudere il montante di 
impugnatura  [1] e i montanti 
centrali [2].
Non schiacciare il cavo 
dell’apparecchio [�].

2. Allentare il blocco del telaio [�], 
tirando l’anello.

3. Lasciare che il blocco del telaio  [�]
si innesti nella posizione di 
trasporto  [�].
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� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  � possibile effettuare ordini solo
online.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza  (vedi 
“Assistenza”).

Parte Numero d’ordine
Ruota [5] 4778829029999
Lama [6] 4778829049999

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto non si 
avvia.

Le batterie [�] non sono 
inserite.

Inserire le batterie  [�] (vedi 
“Inserimento/Rimozione delle 
batterie”).

Le batterie [�] sono 
scariche.

Caricare le batterie [�]. Seguire 
le istruzioni per l’uso delle 
batterie e del caricabatterie [
].

Dei componenti sono 
usurati o difettosi:
  Pulsante di 

sblocco [�]
  Interruttore ON/

OFF [�]
  Spazzole di carbone
  Motore

Per una riparazione, contattare il 
nostro centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”).

Il prodotto emette 
rumori insoliti.

Le lame [6] sono 
bloccate.

Rimuovere le ostruzioni sulle 
lame  [6].

Le lame [6] sono 
danneggiate.

Sostituire le lame  [6] (vedi 
“Sostituzione delle lame”).

Le viti, i dadi e i bulloni 
sono allentati o usurati.

Controllare che tutte le viti, i 
dadi e i bulloni siano stretti ed 
eventualmente serrarli.
Se il rumore persiste, contattare 
il nostro centro di assistenza 
(vedi “Assistenza”).

Le prestazioni del 
prodotto sono 
deboli.

Le lame [6] sono state 
montate in modo errato.

Montare correttamente le 
lame  [6] (vedi “Sostituzione delle 
lame”).

Le lame [6] sono 
smussate o danneggiate.

Sostituire le lame  [6] (vedi 
“Sostituzione delle lame”).
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Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto vibra 
fortemente.

Le lame [6] sono 
danneggiate.

Sostituire le lame  [6] (vedi 
“Sostituzione delle lame”).

La profondità di lavoro è 
troppo bassa.

Scegliere un’altra posizione di 
lavoro (vedi “Prima della messa 
in funzione”).

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b)
con il seguente significato: 1–7:
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti,
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
differenziata.

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.

Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i rifiuti domestici.
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come rifiuti speciali. I simboli chimici
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
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costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici,
filtri, spazzoleֈ). La garanzia non si
estende altresļ a danni che si verificano
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonchĝ
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 494231_2504) a prova dell֜avvenuto
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acquisto (scontrino),
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di quando si ĩ verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 494231_2504 accedete 
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alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663
Modulo di contatto sul sito
parkside-diy.com
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 

Σ







Σ


ǌΖƋ
ǌƋ

&

>ăğă

ă

 
>   

& &

ǌ

��

ǌ

>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ









ǌăǌǌΖ




 
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! – Magas kockûzati 
szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezet (pl. 
fulladûsveszĝly)

Olvassa el a hasznûlati 
útmutatót.

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
kockûzati szintƆ veszĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
ûramżtĝs kockûzata)

Vigyûzat! ForrŒ felżletek.
�gĝsi sĝrżlĝs kockûzata ûll 
fenn.

Figyelem! A termĝket ŒvMa az 
esŤtŤl ĝs a nedvessĝgtŤl.

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockûzati szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
az kŚnnyebb vagy mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszĝly)

ViselMen vĝdŤkesztyƆt!

ViselMen biztonsûgi cipŤt!

FIGYELEM! – Lehetsĝges 
anyagi kûrokra hķvMa fel a 
figyelmet (pl. rŚvidzûrlat 
veszĝlye)

ViselMen vĝdŤszemżveget!

Forgûsirûny

Vigyûzat! A termĝk tisztķtûsa ĝs 
karbantartûsa elŤtt kapcsolMa ki 
a termĝket ĝs vegye ki belŤle 
az akkumulûtorcsomagokat [�].

A forgó alkatrészek 
sĝrżlĝsveszĝlyesek! A 
termĝk kikapcsolûsa utûn a 
kapakĝsek [6] mĝg tovûbb 
Mûrnak. VûrMa meg, amķg a 
kapakĝsek leûllnak.

A szĝtrepżlŤ tûrgyak 
sĝrżlĝsveszĝlyesek! Tartsa a 
kŚzelben ûllŒ szemĝlyeket a 
veszĝlyes terżlettŤl tûvol.

93
HangtelMesķtmĝnyszint LWA

decibelben (dB)

Egyenûram/-feszżltsĝg

A CE-Melzĝs azt Melzi, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
EU elŤķrûsoknak.

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok
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40 V AKKUS KAPÁLÓGÉP

� Beve]etŤ
Gratulûlunk ŹM termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termĝk rĝsze. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt 
ismerMe meg az Śsszes hasznûlati 
ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A termĝket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasznûlûsi terżleteken alkalmazza. A 
termĝk harmadik szemĝly szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele 
annak a telMes dokumentûciŒMût is.

� Rendeltetĝss]erƆ has]nûlat
  A termĝk durva agyagos talaM 

fellazķtûsûra ĝs aprķtûsûra, valamint 
mƆtrûgya, tŤzeg ĝs komposzt 
bedolgozûsûra alkalmas.

  A termĝket felnŤttek hasznûlhatMûk. 
A termĝket nem hasznûlhatMûk 
gyermekek, valamint olyan 
szemĝlyek, akik nincsenek tisztûban 
a hasznûlati ŹtmutatŒban leķrtakkal. 

  A termĝket ne hasznûlMa esŤben vagy 
nedves kŚrnyezetben.

  A termĝk mûs hasznûlati 
mŒdMai, mŒdosķtûsai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek 
ĝs ĝletveszĝly, sĝrżlĝsek ĝs kûrok 
kockûzatûval Mûrnak.

  A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget a 
nem rendeltetĝsszerƆ hasznûlatbŒl 
eredŤ kûrokĝt.

  A balesetekĝrt vagy szemĝlyi 
sĝrżlĝsekĝrt ĝs/vagy a harmadik 
szemĝlyeket vagy azok tulaMdonût ĝrt 
kûrokĝrt a termĝk żzemeltetŤMe vagy 
felhasznûlŒMa felelŤs.

  A termĝk kizûrŒlag 
magûnhûztartûsokban hasznûlhatŒ.

  A termĝk żzleti vagy ahhoz hasonlŒ 
célokra nem alkalmas.

  Vegyen figyelembe minden 
alkalmazandŒ helyi biztonsûgi 
elŤķrûst, szabvûnyt ĝs rendeletet. Az 
elektromos szerszûmok hasznûlata 
egyes orszûgos vagy helyi elŤķrûsok 
szerint csak bizonyos idŤben lehet 
engedélyezett.

  A termék a Parkside X 20 V TEAM
sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagMaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az X 20 V TEAM
akkumulûtorcsomagMait csak az 
X 20 V TEAM tŚltŤkĝszżlĝkeivel 
szabad tŚlteni.

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem Mûtĝkszerek! Gyermekek nem 
Mûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs veszĝlye! 

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulûtorcsomagok 

ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincsenek 
mellékelve.

A termĝk kicsomagolûsa utûn 
ellenŤrizze a csomagolûs telMessĝgĝt 
ĝs az alkatrĝszek megfelelŤ ûllapotût. 
A hasznûlat elŤtt tûvolķtson el minden 
csomagolóanyagot.

1 40 V Akkus kapûlŒgĝp
2 KŚzĝpsŤ rŹd
2 Kerekek kerĝksapkûval
2 RŚgzķtŤgyƆrƆ (felszerelve)
2 Alûtĝt (a kerekek felszerelĝsĝhez, 

felszerelve)
4 Csapszeg
4 Szûrnyas anya
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4 Alûtĝt (a kŚzĝpsŤ rudak 
felszerelĝsĝhez)

1 VezetĝkrŚgzķtŤ
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

� A rĝs]egysĝgek leķrûsa
Elolvasûs elŤtt haMtogassa ki az ûbrûkat 
tartalmazŒ oldalakat ĝs ismerkedMen meg 
a termék funkcióival.

(A ûbra)

[1] Fogórúd
[2] KŚzĝpsŤ rŹd
[3] Alsó rúdelem
[4] Alvûz
[5] Kerĝk
[6] Kapakĝs
[7] HaMtŒmƆ
[8] Az akkutartŒ rekesz burkolata
[9] VezetĝkrŚgzķtŤ
[�] Szûrnyas anyûk
[�] TŚltŚttsĝgMelzŤ
[�]  gomb (tŚltŚttsĝgi ûllapot)
[�] KioldŒgomb (be-/kikapcsolŒgomb)
[�] Be-/kikapcsolŒgomb
[�] Akkumulûtorcsomag *
[�] KioldŒgomb (akkumulûtorcsomag)
[
] TŚltŤkĝszżlĝk *

(B ûbra)

[�] Alûtĝt
[�] RŚgzķtŤgyƆrƆ
[
] Kerĝksapka

(C ûbra)

[	] Alûtĝt
[�] Csapszeg
[�] Vezeték

(D ûbra)

[�] MunkapozķciŒ (mĝlysĝgkorlût nĝlkżl)
[�] MunkapozķciŒ (mĝlysĝgkorlûttal) 
[�] MunkapozķciŒ (mĝlysĝgkorlûttal) 
[�] Szûllķtûsi pozķciŒ
[�] Alvûzzûr

* Nincs mellékelve

(E ûbra)

[�] HaMtŒtengely
[�] Csavaranya (ŚnzûrŒ, mĝret: M8)
[�] HatlapfeMƆ csavar (mĝret: M8×35)

� Funkcióleírás
  A termĝk egy karbantartûst nem 

igĝnylŤ villanymotorral ĝs egy 
olaMfżrdŤs kenĝsƆ haMtŒmƆvel [7]
rendelkezik.

  A termĝk vûgŒszerkezete 
4 megerŤsķtett forgŒ kapakĝsbŤl [6]
ûll, melyek maguktŒl behatolnak a 
talaMba. 

  A fogŒrŹd  [1] a helytakarĝkos 
tûrolûshoz ŚsszehaMthatŒ.

� MƆs]aki adatok

40 V Akkus 
kapálógép PABH B2
Nĝvleges bemenŤ 
feszżltsĝg (U):

40 V 
(2 × 20 V  )

ÞresMûrati 
fordulatszûm (n0): 140 min–1

Vĝdelmi osztûly: IPX4
Munkaszĝlessĝg: max. 30 cm
Munkamĝlysĝg: max. 20 cm
Kapakĝsek szûma: 4
SŹly (m): 9,65 kg

Ajûnlott kŚrnye]eti hŤmĝrsĝklet

Max. hŤmĝrsĝklet 
(Śsszesen): max. +50 °C
TŚltĝs kŚzben: +4 °C ĝs 

+40 °C kŚzŚtt
MƆkŚdĝs kŚzben: +4 °C ĝs 

+50 °C kŚzŚtt
Tûrolûsnûl: 0 °C ĝs +45 °C 

kŚzŚtt
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Zajkibocsájtási értékek

Hangnyomûsszint LpA: 78,5 dB
Bizonytalansûg KpA: 3,0 dB
HangtelMesķtmĝnyszint LWA

 Mĝrt:
 Garantûlt:

89,8
93,0

dB
dB

Bizonytalansûg KWA: 2,92 dB

Rezgés a fogónál

Rezgés ahW: < 2,5 m/s2

Bizonytalansûg K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgĝs- ĝs zaMkibocsûtûsi ĝrtĝk 

az elektromos szerszûm tĝnyleges 
hasznûlata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdMûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen. 

u A kezelŤ vĝdelmĝt szolgûlŒ 
biztonsûgi intĝzkedĝseket a 
tĝnyleges hasznûlati kŚrżlmĝnyek 
kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs becslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatûrozni 
(figyelembe vĝve a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt, pĝldûul azokat 
az idŤket, amikor az elektromos 
szerszûm ki van kapcsolva, ĝs 
azokat, amikor be van kapcsolva, 
de terhelĝs nĝlkżl mƆkŚdik).

MEGJEGYZÉS
u A zaMkibocsûtûsi ĝs rezgĝsi ĝrtĝkek 

meghatûrozûsa a megfelelŤsĝgi 
nyilatkozatban emlķtett szabvûnyok 
ĝs elŤķrûsok szerint tŚrtĝnt.

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 

a megadott zaMkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa egy szabvûnyosķtott 
vizsgûlati elMûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ 
egy elektromos szerszûm 
Śsszehasonlķtûsûra egy mûsikkal. 

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zaMkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is.

TŚltĝsi idŤ
  A termék a Parkside X 20 V TEAM

sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagMaival 
mƆkŚdtethetŤ. Az X 20 V TEAM
akkumulûtorcsomagMait csak az 
X 20 V TEAM tŚltŤkĝszżlĝkeivel 
szabad tŚlteni.

  Az optimûlis telMesķtmĝnyhez a 
termĝk żzemeltetĝse kizûrŒlag az 
alûbbi akkumulûtorcsomagokkal 
Mavasolt:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Ezeknek az 
akkumulûtorcsomagoknak a 
tŚltĝsĝhez kizûrŒlag az alûbbi 
tŚltŤkĝszżlĝkek hasznûlata Mavasolt:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  A tŚltĝsi idŤt olyan tĝnyezŤk 
befolyûsolMûk, mint a kŚrnyezet ĝs az 
akkumulûtorcsomag hŤmĝrsĝklete, 
valamint a meglĝvŤ hûlŒzati 
feszżltsĝg, ĝs az esetenkĝnt a 
megadott ĝrtĝkektŤl eltĝrhet.

  A vûsûrlŒk a Lidl online felżletein a 
kŚvetkezŤ orszûgokban rendelhetnek 
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kompatibilis csereakkumulûtorokat 
ĝs tŚltŤket:
Nĝmetorszûg (lidl.de), Franciaorszûg 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), Csehorszûg 
(lidl.cz), Hollandia (lidl.nl), 
Lengyelorszûg (lidl.pl), Szlovûkia 
(lidl.sk), Spanyolorszûg (lidl.es).
Az Śsszes tŚbbi orszûg vûsûrlŒi a 
www.optimex-shop.com oldalról 
rendelhetnek. 

TŚltĝsi idŤ
TŚltŤkĝs]żlĝk

2 Ah
Akkumu-
látorcso-
mag
PAP 20 B1

4 Ah
Akkumu-
látorcso-
mag
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
TŚltŤkĝs]żlĝk
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
TŚltŤkĝs]żlĝk
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
TŚltŤkĝs]żlĝk 
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Biztonsági 
utasítások

A TERM�K HAS=NbLATA ELÆTT 
ISMERKEDJEN MEG MINDEN 
BIZTONSÁGI ÉS KEZELÉSI 
UTASÍTÁSSAL! HA A TERMÉKET 
TOVbBBAD-A, AD-A MELL� E=EKET 
A DOKUMENTUMOKAT IS!

A Melen hasznûlati ŹtmutatŒban leķrtak 
figyelmen kķvżl hagyûsûbŒl adŒdŒ 
kûrok esetĝn a garancia ĝrvĝnyĝt veszti! 
A kŚzvetett kûrokĝrt nem vûllalunk 
felelŤssĝget! A szakszerƆtlen hasznûlat 
vagy a biztonsûgi utasķtûsok figyelmen 
kķvżl hagyûsa miatti anyagi kûrokĝrt 
ĝs szemĝlyi sĝrżlĝsekĝrt nem vûllalunk 
felelŤssĝget!

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhe] 

az elektromos szerszámhoz 
mellĝkelt bi]tonsûgi utasķtûst, 
figyelme]tetĝst, ûbrût ĝs 
mƆs]aki adatot. Az alûbbi 
figyelmeztetĝsek figyelmen kķvżl 
hagyûsa ûramżtĝshez, tƆzesethez 
ĝs/vagy sŹlyos sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst 
bi]tonsûgos helyen kĝsŤbbi 
használatra.

A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt 
֙elektromos szerszûm” kifeMezĝs hûlŒzati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbellel 
rendelkezŤ) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒzati kûbel nĝlkżli) elektromos 
szerszûmokra vonatkozik.

Munkahelyi bi]tonsûg
1) A munkaterżlet legyen mindig 

tis]ta ĝs jŒl megvilûgķtott. A 
rendetlenség vagy a rossz 
fĝnyviszonyok balesetekhez 
vezethetnek. 

2) Az elektromos szerszámot ne 
has]nûlja robbanûsves]ĝlyes 
kŚrnye]etben, ahol gyŹlĝkony 
folyadĝkok, gû]ok vagy porok 
talûlhatŒak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, 
mely a port vagy a gûzokat 
meggyŹMthatMûk.

3) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermekeket ĝs a] egyĝb 
s]emĝlyeket tûvol. Ha megzavarMûk, 
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elveszķtheti az elektromos szerszûm 
feletti uralmût.

Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt 
földelt elektromos 
s]ers]ûmokkal. A mŒdosķtûs 
nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a megfelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok hasznûlatûval 
csŚkken az ûramżtĝs kockûzata.

2) Kerżlje a testi ĝrintke]ĝst olyan 
fŚldelt felżletekkel, mint pĝldûul 
csŚvek, fƆtŤberende]ĝsek, sżtŤk 
vagy hƆtŤs]ekrĝnyek. Az ûramżtĝs 
veszĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

3) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esŤtŤl, nedvessĝgtŤl 
tûvol. Ha az elektromos szerszûm 
belseMĝbe vķz Mut be, az nŚveli az 
ûramżtĝs kockûzatût.

4) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetĝsĝnek megfelelŤen 
has]nûlja, a]]al ne s]ûllķtsa 
vagy akass]a fel a] elektromos 
s]ers]ûmot, illetve ne has]nûlja 
a hûlŒ]ati csatlako]Œ kihŹ]ûsûra 
a konnektorból. Az elektromos 
ve]etĝket Œvja a hŤtŤl, olajoktŒl, 
ĝles sarkoktŒl vagy a kĝs]żlĝk 
mo]gŒ alkatrĝs]eitŤl. A sĝrżlt 
vagy Śsszetekeredett elektromos 
vezetĝkek nŚvelik az ûramżtĝs 
kockûzatût.

5) Ha az elektromos szerszámot 
kżltĝren has]nûlja, csak olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûljon, mely 
kżltĝri has]nûlatra alkalmas. Egy 
kżltĝri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒkûbel hasznûlata 
csŚkkenti az ûramżtĝs kockûzatût.

6) Ha elkerżlhetetlen, hogy a] 
elektromos szerszámot nedves 

kŚrnye]etben has]nûljûk, 
has]nûljon egy maradĝkûram-
megs]akķtŒt. Maradĝkûram-
megszakķtŒ hasznûlata lecsŚkkenti 
az ûramżtĝs kockûzatût.

S]emĝlyes bi]tonsûg
1) Az elektromos szerszám 

has]nûlata sorûn legyen 
kŚrżltekintŤ, figyeljen arra, mit 
tes], dolgo]]on tudatosan. 
Ne használjon elektromos 
s]ers]ûmokat kûbķtŒs]er, 
alkohol vagy gyŒgys]erek hatûsa 
alatt. Az elektromos szerszûm 
hasznûlata sorûn csupûn egy 
pillanatnyi figyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

2) Viseljen s]emĝlyes 
vĝdŤfels]erelĝst ĝs mindig hordjon 
vĝdŤs]emżveget. A személyes 
vĝdŤfelszerelĝs, pĝldûul pormaszk, 
csŹszûsmentes biztonsûgi cipŤ, 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ – az 
elektromos szerszûm hasznûlatûtŒl 
fżggŤen – lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockûzatût.

3) Þgyeljen arra, hogy a] elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. MielŤtt a] elektromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒ]atra ĝs/vagy akkumulûtorho] 
csatlako]tatnû, kĝ]be vennĝ 
vagy mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy 
a] ki van-e kapcsolva. Ha az 
elektromos szerszûm szûllķtûsa sorûn 
az uMMût a bekapcsolŒgombon tartMa, 
illetve ha az elektromos szerszûm 
bekapcsolt ûllapotban van ĝs az 
elektromos hûlŒzatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.

4) Az elektromos szerszám 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
s]ers]ûmokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el. Ha egy szerszûm 
vagy egy kulcs az elektromos 
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szerszûm egy forgŒ rĝszĝbe kerżl, az 
sĝrżlĝseket okozhat.

5) Kerżlje a s]okatlan 
testhely]eteket. blljon bi]tosan 
ĝs mindig Ťri]]e meg a] 
egyensŹlyût. �gy kĝpes lesz az 
elektromos szerszûmot szokatlan 
helyzetekben is az irûnyķtûsa alatt 
tartani.

6) Viseljen megfelelŤ ruhû]atot. 
Ne viseljen la]a ruhû]atot vagy 
ĝks]ereket. A hajût, ruhû]atût 
ĝs a kes]tyƆjĝt tartsa a forgŒ 
alkatrĝs]ektŤl tûvol. A laza 
ruhûzatot, ĝkszereket vagy haMat a 
kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei elkaphatMûk.

7) Ha porels]ķvŒ- vagy 
gyƆjtŤkĝs]żlĝkek kerżltek 
bes]erelĝsre, żgyeljen a]ok 
csatlako]tatûsûra ĝs helyes 
has]nûlatûra. A porelszķvŒ 
hasznûlata csŚkkenti a por okozta 
veszélyeket.

8) Kerżlje a hamis bi]tonsûgĝr]etet, 
ĝs ne hagyja figyelmen kķvżl 
az elektromos szerszámokra 
vonatko]Œ bi]tonsûgi s]abûlyokat 
akkor sem, ha a gyakori 
has]nûlatnak kŚs]ŚnhetŤen a]ok 
ke]elĝsĝben mûr tapas]talt. A 
figyelmetlen kezelĝs a pillanat 
tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
1) Ne terhelje tŹl a] elektromos 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
s]ers]ûmot has]nûlja. A megfelelŤ 
elektromos szerszûm Mobban ĝs 
biztonsûgosabban dolgozhat, 
ha azt a megfelelŤ telMesķtmĝny-
tartomûnyon belżl hasznûlMa.

2) Ne használjon meghibásodott 
kapcsolŒval rendelke]Ť 
elektromos s]ers]ûmot. Ha egy 

elektromos szerszûmot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszĝlyes ĝs 
szerelésre szorul.

3) A kĝs]żlĝk beûllķtûsi mƆveletei, 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
s]ers]ûm tûrolûsa elŤtt hŹ]]a 
ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorbŒl ĝs/vagy vegye ki 
a kivehetŤ akkumulûtort. Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

4) A has]nûlaton kķvżli elektromos 
s]ers]ûmokat tartsa gyermekek 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen. 
Ne hagyja, hogy a] elektromos 
s]ers]ûmot olyan s]emĝlyek 
has]nûljûk, akik a]]al 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
tapas]talattal vagy nem olvastûk 
el e]eket a] utasķtûsokat. Az 
elektromos szerszûmok 
tapasztalatlan kezekben veszĝlyesek.

5) Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
szerszámbetéteit gondosan. 
EllenŤri]]e a mo]gŒ rĝs]ek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hogy 
a]ok nem ragadnak-e be, 
hogy vannak-e tŚrŚtt vagy 
sĝrżlt alkatrĝs]ek, ĝs hogy a] 
elektromos s]ers]ûm mƆkŚdĝsĝt 
semmi sem befolyûsolja. A sĝrżlt 
alkatrészeket az elektromos 
s]ers]ûm has]nûlatba vĝtele elŤtt 
meg kell javķttatni. Sok baleset 
okozŒMa az elektromos szerszûmok 
gondatlan karbantartûsa.

6) Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok kevĝsbĝ 
haMlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

7) A] elektromos s]ers]ûmot, annak 
alkatrĝs]eit, s]ers]ûmbetĝteit 
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stb. e]en ŹtmutatŒ s]erint 
has]nûlja. Ennek sorûn vegye 
figyelembe a munka kŚrżlmĝnyeit 
ĝs a] elvĝg]endŤ feladatot. Az 
elektromos szerszûmok nem 
rendeltetĝsszerƆ hasznûlata 
veszĝlyes helyzetekhez vezethet.

8) Tartsa a fogantyŹkat ĝs a 
fogŒfelżleteket s]ûra]on, tis]tûn, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csúszós fogantyúk és 
fogŒfelżletek miatt nem biztosķthatŒ 
az elektromos szerszûm biztonsûgos 
kezelĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám 
használata és kezelése
1) Akkumulátoros szerszámokat csak 

olyan tŚltŤkĝs]żlĝkekkel tŚltsŚn 
fel, melyeket a gyûrtŒ ajûnl. Egy 
olyan tŚltŤkĝszżlĝk, mely csak 
bizonyos tķpusŹ akkumulûtorokhoz 
alkalmas, mûs akkumulûtorokkal 
tŚrtĝnŤ hasznûlat esetĝn tƆzveszĝlyt 
okozhat.

2) Az elektromos szerszámokban 
csak a ho]]ûjuk kĝs]żlt 
akkumulûtorokat has]nûlja. Mûs 
akkumulûtorok hasznûlata 
sĝrżlĝsekhez ĝs tƆzveszĝlyhez 
vezethet.

3) A has]nûlaton kķvżli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pĝn]ĝrmĝktŤl, 
kulcsoktŒl, s]ŚgektŤl, csavaroktŒl 
vagy mûs olyan kismĝretƆ 
fĝm tûrgyaktŒl tûvol, melyek 
összeköttetést hozhatnak létre 
a csatolŒpontok kŚ]Śtt. Az 
akkumulûtor csatolŒpontMai kŚzŚtti 
rŚvidzûrlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

4) Helytelen has]nûlat esetĝn a] 
akkumulûtor kifolyhat. Kerżlje 
a] ĝrintke]ĝst a folyadĝkkal. 
Akaratlan érintkezés esetén 

Śblķtse le vķ]]el. Ha a folyadĝk 
a s]embe kerżl, tovûbbi orvosi 
segķtsĝgre is s]żksĝg van. A kilĝpŤ 
akkumulûtorfolyadĝk bŤrirritûciŒkat 
ĝs ĝgĝsi sĝrżlĝseket okoz.

5) Ne has]nûljon sĝrżlt vagy 
mŒdosķtott akkumulûtorokat. A 
sĝrżlt vagy mŒdosķtott 
akkumulûtorok elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek, ĝs tƆzesetet, 
robbanûst vagy sĝrżlĝseket 
okozhatnak.

6) A] akkumulûtort ne tegye 
ki tƆ]nek vagy magas 
hŤmĝrsĝkleteknek. A tƆz vagy 
a +130 °C feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanûshoz vezethet.

7) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasķtûsokat, ĝs soha ne 
tŚltse a] akkumulûtort vagy a] 
akkumulátoros szerszámot a 
ke]elĝsi ŹtmutatŒban megadott 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżl. A 
helytelen vagy a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżli 
tŚltĝs tŚnkreteheti az akkumulûtort, 
valamint tƆzeset veszĝlyĝvel Mûr.

Szerviz
1) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
s]akemberre, ĝs csak eredeti 
pŒtalkatrĝs]eket has]nûljon. Így 
gondoskodhat az elektromos 
szerszûm biztonsûgos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl.

2) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megjavķtani, ha a] megsĝrżlt. Az 
akkumulûtorok karbantartûsi 
munkûlatait csak a gyûrtŒ 
vagy annak a meghatalmazott 
żgyfĝlszolgûlata vĝgezheti.
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�Biztonsági utasítások 
motoros kapákhoz 

mFIGYELMEZTETÉS! 
Sĝrżlĝs kockû]ata! A 
termĝk szakszerƆtlen 
hasznûlat esetĝn sŹlyos 
sĝrżlĝseket okozhat. A 
termĝk hasznûlata elŤtt 
olvassa el figyelmesen 
a hasznûlati ŹtmutatŒt. 
IsmerkedMen meg a 
termĝk kezelŤszerveivel.

  A kĝszżlĝket nem 
hasznûlhatMûk olyan 
szemĝlyek, akik csŚkkent 
fizikai, ĝrzĝkszervi vagy 
mentûlis kĝpessĝgekkel 
rendelkeznek, vagy 
akik nem rendelkeznek 
megfelelŤ tudûssal ĝs/
vagy tapasztalattal, 
kivĝve ha egy a 
biztonsûgukĝrt felelŤs 
szemĝly felżgyeletet 
biztosķt szûmukra, vagy 
utasķtûsokkal lûtMa el Ťket 
a kĝszżlĝk hasznûlatûval 
kapcsolatban. 

  A gyermekeket tartsa 
felżgyelet alatt, hogy 
azok ne Mûtszhassanak a 
termékkel.

  A terméket csak 
megfelelŤen kĝpzett 
szemĝlyek hasznûlhatMûk. 

  Soha ne hagyMa, 
hogy gyermekek, 
valamint a hasznûlati 
ŹtmutatŒ tartalmût 
nem ismerŤ szemĝlyek 
hasznûlMûk a termĝket. 
A termĝk hasznûlŒinak 
legalacsonyabb 
ĝletkorûra helyi elŤķrûsok 
is vonatkozhatnak. 

  Soha ne hasznûlMa a 
termĝket mûs szemĝlyek, 
kżlŚnŚsen gyermekek ĝs 
hûziûllatok kŚzelĝben. 

  A balesetekĝrt vagy 
szemĝlyi sĝrżlĝsekĝrt 
ĝs/vagy a harmadik 
személyeket vagy azok 
tulaMdonût ĝrt kûrokĝrt a 
termĝk żzemeltetŤMe vagy 
felhasznûlŒMa felelŤs.

ElŤkĝs]żletek
  IsmerkedMen meg a 

termék kezelésével.
  Vegye szûmķtûsba a 

termĝk hasznûlatûval 
MûrŒ zaMkibocsûtûs okozta 
kockûzatokat. 

  EllenŤrizze a terepet, 
amelyen a terméket 
hasznûlni fogMa. Tûvolķtsa 
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el a kŚveket, botokat, 
drŒtokat ĝs mûs idegen 
tûrgyakat, amelyeket 
a termĝk elkaphat ĝs 
szĝtrepķthet. 

  A munka sorûn viselMen 
megfelelŤ munkaruhût, 
pĝldûul tartŒs, 
csŹszûsmentes talpŹ 
cipŤt ĝs erŤs, hosszŹ 
nadrûgot. 

 Ne hasznûlMa a termĝket 
mezķtlûb vagy nyitott 
szandûlban. 

  ViselMen szemĝlyi 
vĝdŤfelszerelĝst. Mindig 
viselMen vĝdŤszemżveget. 
A személyes 
vĝdŤfelszerelĝs, pl. 
porûlarc, csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤ, 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ 
lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockûzatût. 

  A vûgûsi sĝrżlĝsek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
a terméket csak akkor 
kapcsolMa be, ha az 
munkapozķciŒban van. 

  A hasznûlat elŤtt 
szemrevételezéssel 
vizsgûlMa ût a termĝket. 
Ne hasznûlMa a termĝket, 
ha a biztonsûgi elemek 
(pl. kioldŒgomb, 

biztonsûgi fedĝl), 
illetve a vûgŒszerkezet 
alkatrészei vagy a 
csapszegek hiûnyoznak 
elhasznûlŒdtak vagy 
sĝrżltek. KżlŚnŚsen 
ellenŤrizze a vezetĝk ĝs 
a be-/kikapcsolŒgomb 
ĝpsĝgĝt. 

  A kiegyensŹlyozatlansûg 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
a sĝrżlt kapakĝseket 
ĝs csapszegeket csak 
kĝszletben cserĝlMe ki. 

 Csak a gyûrtŒ ûltal 
mellĝkelt ĝs aMûnlott 
pŒtalkatrĝszeket ĝs 
tartozĝkokat hasznûlMa 
(lûsd a ֙PŒtalkatrĝszek/
tartozĝkok” c. rĝszt). 
Idegen alkatrészek 
hasznûlata esetĝn 
a garancia azonnal 
érvényét veszti.

Használat
mFIGYELMEZTETÉS! 

Sĝrżlĝs kockû]ata! A 
lûbait ĝs a kezeit tartsa 
tûvol a kapakĝsektŤl, 
kżlŚnŚsen az żzembe 
helyezĝs sorûn.

  Vegye figyelembe a 
zaMvĝdelmet ĝs a helyi 
elŤķrûsokat. 
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  A termĝket ne hasznûlMa 
kŚvek aprķtûsûra vagy 
gyepfelżletek felûsûsûra. 
EllenkezŤ esetben fennûll 
a termĝk kûrosodûsûnak 
kockûzata.

 Ne hasznûlMa a 
termĝket esŤben, rossz 
idŤben vagy nedves 
kŚrnyezetben (pl. kerti 
tavak vagy medencék 
kŚzelĝben). 

 Csak nappali fĝnynĝl 
vagy MŒ mestersĝges fĝny 
mellett dolgozzon.

  A munkûnak tiszta 
feMMel lûsson neki. Ne 
végezzen a termékkel 
munkût, ha fûradt, 
dekoncentrûlt, illetve 
alkohol vagy gyŒgyszerek 
fogyasztûsa utûn. 
IdŤben gondoskodMon 
pihenŤidŤrŤl. 

  A termékkel végzett 
munka sorûn żgyelMen a 
biztos ûllûsra, kżlŚnŚsen 
leMtŤkŚn. 

  A leMtŤkŚn ûtlŒs irûnyban 
haladMon, soha ne felfelĝ 
vagy lefelé.

  Legyen kżlŚnŚsen 
elŤvigyûzatos, amikor 
leMtŤn irûnyt vûltoztat. 

 Ne hasznûlMa a termĝket 
tŹl meredek leMtŤkŚn. 

 Ha leMtŤs terepen fennûll 
a megcsŹszûs veszĝlye, 
egy kķsĝrŤ tartsa meg a 
terméket egy rúddal vagy 
egy kŚtĝllel. A kķsĝrŤnek a 
termĝk felett, a termĝktŤl 
elegendŤ tûvolsûgra kell 
ûllnia. 

 Munka kŚzben tartsa a 
terméket mindkét kezével 
erŤsen. 

  A termĝket csak lĝpĝsi 
sebessĝggel vezesse. 

 ÞgyelMen arra, hogy a 
fogŒk szûrazak ĝs tisztûk 
legyenek.

  Legyen elŤvigyûzatos, 
amikor hûtrafelĝ megy. 
Fennûll az elesĝs 
kockûzata. 

  Legyen kżlŚnŚsen 
elŤvigyûzatos, amikor a 
termĝkkel elfordul, vagy 
amikor maga felĝ hŹzza. 

 Ha a kapakĝseket 
egy idegen tûrgy (pl. 
gyŚkĝr) elakasztMa, 
kapcsolMa ki a termĝket 
ĝs vegye ki belŤle az 
akkumulûtorcsomagokat. 
A termĝk ŹMbŒli żzembe 
helyezĝse elŤtt tûvolķtsa 
el az idegen tûrgyat. 



260 HU

 Ne terhelMe tŹl a 
termĝket. Ne hasznûlMon 
kis telMesķtmĝnyƆ 
kĝszżlĝkeket nehĝz 
munkûkhoz. 

 Ne hasznûlMa a 
termĝket a gyûrtŒ 
ûltal meghatûrozott 
rendeltetĝsĝn kķvżli 
célokra.

 KerżlMe a termĝk 
kûrosodûsût. Ne tegyen 
rû plusz sŹlyokat. 
Ne hŹzza a termĝket 
szilûrd talaMon, pĝldûul 
tĝrkŚveken vagy 
lĝpcsŤkŚn. 

  Tûvolķtsa el rendszeresen 
a fennakadt nŚvĝnyeket 
ĝs gyŚkereket a 
haMtŒtengely terżletĝrŤl. 
Ezzel elkerżlheti a 
tŹlterhelĝst ĝs a termĝk 
kûrosodûsût. 

 KżlŚnŚsen żgyelMen a 
nehezebb terepeken 
vĝgzett munkûkkal 
MûrŒ kockûzatokra (pl. 
kavicsos vagy kemény 
talaM).

 Ne hasznûlMa a termĝket 
gyúlékony folyadékok 
vagy gûzok kŚzelĝben. 
Ennek figyelmen kķvżl 
hagyûsa esetĝn ĝgĝs 

vagy robbanûs kockûzata 
ûll fenn.

A munka s]żneteltetĝse
mFIGYELMEZTETÉS! 

Sĝrżlĝs kockû]ata! 
A kapakĝsek a termĝk 
kikapcsolûsa utûn mĝg 
nĝhûny mûsodpercig 
forognak. VûrMa meg, 
amķg a kapakĝsek 
leûllnak.

 Ne emelMe fel ĝs ne 
szûllķtsa a termĝket, amķg 
a motor Mûr. KapcsolMa 
ki a termĝket ĝs vûrMa 
meg, amķg a kapakĝsek 
leûllnak. 

  Soha ne hagyMa a 
termĝket felżgyelet nĝlkżl 
a munkaterżleten.

 KapcsolMa ki a termĝket, 
vûrMa meg, amķg a 
kapakĝsek leûllnak, 
maMd vegye ki az 
akkumulûtorcsomagokat 
az alûbbi esetekben:
–A termĝk fĝlreûllķtûsa 

elŤtt, 
–TalaM ĝs nŚvĝnydarabok 

eltûvolķtûsa elŤtt, 
–Ha a terméket nem 

hasznûlMa, 
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–A terméken végzett 
karbantartûsi ĝs 
tisztķtûsi munkûk elŤtt, 

–Ha a termék egy 
akadûlyba żtkŚzik, vagy 
ha szokatlan rezgĝseket 
észlel. Az ilyen 
esetekben ellenŤrizze 
a termĝk ĝpsĝgĝt, 
ĝs szżksĝg esetĝn 
Mavķttassa meg.

Karbantartás és tárolás
 GondoskodMon 

arrŒl, hogy minden 
csavaranya, csapszeg 
és csavar szorosra 
legyen hŹzva, ĝs hogy 
a termĝk biztonsûgos 
żzemûllapotban legyen. 

 Ne prŒbûlMa meg saMût 
kezƆleg megMavķtani 
a termĝket, kivĝve, 
ha ehhez megfelelŤ 
kĝpzettsĝggel 
rendelkezik. Az ebben a 
hasznûlati ŹtmutatŒban 
nem emlķtett munkûk 
elvĝgzĝsĝt bķzza 
szervizkŚzpontunkra (lûsd 
a ֙Szerviz” c. rĝszt). 

  A termĝket tûrolMa szûraz, 
gyermekek szûmûra nem 
elĝrhetŤ helyen. 

  Tartsa a kapakĝseket 
ĝlesen ĝs tisztûn, ķgy 
hatĝkonyabban ĝs 
biztonsûgosabban 
dolgozhat. 

  Vegye figyelembe 
a tisztķtûsra ĝs 
karbantartûsra 
vonatkozŒ utasķtûsokat 
(lûsd a ֙Tisztķtûs ĝs 
karbantartûs” c. rĝszt).

  A termĝk tûrolûsa elŤtt 
vûrMa meg, amķg az lehƆl. 

 Biztonsûgi okokbŒl 
cserĝlMe ki az elkopott 
vagy sĝrżlt alkatrĝszeket. 

Akkumulátorcsomagok
 Csak az aMûnlott 

akkumulûtorcsomagokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket 
hasznûlMa.

 Helytelen hasznûlat 
esetén az 
akkumulûtorcsomagokbŒl 
folyadĝk szivûroghat. 
KerżlMe az ĝrintkezĝst 
az akkumulûtor 
folyadĝkûval. Akaratlan 
érintkezés esetén 
Śblķtse le az ĝrintett 
terżletet vķzzel. Ha a 
folyadĝk a szembe 
kerżl, orvosi segķtsĝgre 
van szżksĝg. A kilĝpŤ 
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akkumulûtorfolyadĝk 
bŤrirritûciŒkat ĝs ĝgĝsi 
sĝrżlĝseket okoz.

  A terméket vagy az 
akkumulûtorcsomagokat 
ne tegye ki szĝlsŤsĝges 
hŤmĝrsĝkleti 
viszonyoknak.

  Vegye figyelembe annak 
kockûzatût, hogy az 
akkumulûtorral żzemelŤ 
termékeknek vagy az 
akkumulûtorcsomagok 
pŒlusait tûrgyak rŚvidre 
zûrhatMûk.

  FeltŚltĝs elŤtt vegye ki az 
akkumulûtorcsomagokat 
a termĝkbŤl.

 Ne hasznûlMon 
2 kżlŚnbŚzŤ tķpusŹ 
akkumulûtorcsomagot, 
vagy kżlŚnbŚzŤ 
tŚltŚttsĝgi szintƆ 
akkumulûtorcsomagokat.

 Ha a termĝket hosszabb 
ideig hasznûlaton kķvżl 
tûrolMa, vegye ki belŤle az 
akkumulûtorcsomagokat.

 Ne hasznûlMon 
mŒdosķtott vagy sĝrżlt 
akkumulûtorcsomagokat.

  Vegye figyelembe 
a biztonsûgi 
utasķtûsokat, ĝs a 
Parkside X 20 V TEAM

akkumulûtorcsomagMaihoz 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkĝhez 
mellĝkelt hasznûlati 
ŹtmutatŒban talûlhatŒ 
utasķtûsokat a 
feltŚltĝshez ĝs a helyes 
hasznûlathoz. A tŚltĝsi 
folyamat rĝszletes leķrûsa 
ĝs tovûbbi informûciŒk 
ebben a kżlŚn hasznûlati 
ŹtmutatŒban talûlhatŒk.

� További kockázatok

mFIGYELMEZTETÉS!
u A termék 

mƆkŚdĝs kŚzben 
elektromûgneses 
teret kelt, mely 
bizonyos esetekben 
hatûssal lehet az 
aktķv vagy passzķv 
orvosi implantûtumok 
mƆkŚdĝsĝre. A 
sŹlyos vagy halûlos 
sĝrżlĝsek kockûzatûnak 
csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben az orvosi 
implantûtumokkal 
rendelkezŤ szemĝlyek 
ĝrdeklŤdMenek 
orvosuknûl vagy az 
orvosi implantûtum 
gyûrtŒMûnûl, mielŤtt a 
termĝket hasznûlnûk.
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  A termĝk elŤķrûsoknak 
megfelelŤ kezelĝse 
ĝs hasznûlata sorûn 
is fennûlnak bizonyos 
kockûzatok. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs 
kialakķtûsûbŒl adŒdŒan 
az alûbbi veszĝlyekkel 
lehet szûmolni:
–Vûgûsi sĝrżlĝsek,
–Hallûskûrosodûs, ha 

nem visel megfelelŤ 
fżlvĝdŤt,

–A kezek és a karok 
rezgĝsĝvel MûrŒ 
egĝszsĝgżgyi 
kockûzatok, 
amennyiben a 
termĝket hosszabb 
ideig hasznûlMûk, 
illetve a kezelése és 
a karbantartûsa nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik.

� Összeszerelés

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

u Az Śsszeszerelĝs elŤtt vegye ki a 
akkumulûtorcsomagokat [�].

m FIGYELEM! A termék 
sĝrżlĝsĝnek kockû]ata!

u Az Śsszeszerelĝs sorûn żgyelMen 
arra hogy a vezetĝk  [�] ne legyen 
beszorulva, ĝs elegendŤ mozgûsa 
van.

� A kerekek felszerelése/
leszerelése

(B ûbra)

A kerekek felszerelése
1. Tûvolķtsa el a rŚgzķtŤgyƆrƆket [�] és 

az alûtĝteket  [�] az alvûzbŒl [4].
2. DugMa rû a kerekeket  [5] Mobb ĝs bal 

oldalon az alvûzra [4].
3. Illesszen rû egy-egy alûtĝtet  [�] Mobb 

ĝs bal oldalon az alvûzra  [4].
4. DugMon ût egy-egy rŚgzķtŤgyƆrƆt  [�]

Mobb ĝs bal oldalon az alvûzon [4].
5. TolMa rû a rŚgzķtŤgyƆrƆket  [�] az 

alvûz  [4] végeire.
6. RŚgzķtsen rû egy-egy kerĝksapkût [
]

a kerekekre  [5].
Mindkĝt kerĝksapkûn 3 rŚgzķtŤcsat 
talûlhatŒ. Az egyik rŚgzķtŤcsat T 
alakŹ profillal rendelkezik. A T alakŹ 
profillal ellûtott rŚgzķtŤcsatot illessze 
be a kerĝk hozzûillŤ nyķlûsûba.

A kerekek leszerelése
1. NyŹlMon bele a kerĝksapkûkba [
].

HŹzza le a kerĝksapkûkat a 
kerekekrŤl  [5].

2. Vegye le a rŚgzķtŤgyƆrƆket [�] és az 
alûtĝteket  [�].

3. HŹzza le a kerekeket [5] az 
alvûzrŒl  [4].

� A fogŒrŹd fels]erelĝse

MEGJEGYZÉS
u A termĝk fogŒrŹdMûn [1] és a 

kŚzĝpsŤ rudakon  [2] 3 furat 
talûlhatŒ a fogŒrŹd magassûgûnak 
beûllķtûsûhoz.

(C ûbra)

1. RŚgzķtse a kŚzĝpsŤ rudakat  [2]
az alsŒ rŹdra  [3]. A rŚgzķtĝshez 
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hasznûlMon 1 csapszeget [�], egy 
szûrnyas anyût  [�] ĝs egy alûtĝtet [	].

2. RŚgzķtse rû fogŒrudat [1] a kŚzĝpsŤ 
rudakra [2]. A rŚgzķtĝshez hasznûlMon 
1 csapszeget [�], egy szûrnyas 
anyût [�] ĝs egy alûtĝtet [	].
MegfelelŤ Śsszeszerelĝs esetĝn a 
fogŒ vĝgei a termĝk elżlsŤ oldalûtŒl 
kifelĝ ûllnak. 

3. RŚgzķtse a vezetĝket [�] a 
vezetĝkrŚgzķtŤvel [9].

� Kezelés

MEGJEGYZÉS
u Vegye figyelembe a zaMvĝdelmet ĝs 

a helyi elŤķrûsokat.

� Þ]embehelye]ĝs elŤtt
(D ûbra)

1. HaMtsa fel a fogŒrudat [1] és a 
kŚzĝpsŤ rudakat  [2].

2. RŚgzķtse a fogŒrudat [1] és a 
kŚzĝpsŤ rudakat  [2] a szûrnyas 
anyûkkal [�].

3. FogMa meg a termĝket az egyik 
kezĝvel a kŚzĝpsŤ rudaknûl [2].

4. OldMa ki az alvûzzûrat [�] a gyƆrƆ 
meghŹzûsûval.

5. RŚgzķtse be az alvûzzûrat  [�] a 
munkapozķciŒk  [�]/[�]/[�] egyikĝbe.

Munkapozíció Leírás
[�]   Mĝlysĝgkorlût 

nĝlkżl
[�]/[�]   Mĝlysĝgkorlûttal

  Ez a két 
munkapozķciŒ 
kizûrŒlag mûr 
feldolgozott/
puha talaMhoz 
hasznûlhatŒ.

� Az akkumulátorcsomagok 
behelye]ĝse/kivĝtele

(B ûbra)

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

u Az akkumulûtorcsomagokat [�]
csak akkor helyezze be, amikor a 
termĝk mûr telMesen mƆkŚdĝsre 
kész.

MEGJEGYZÉS
u A termĝk csak 2 behelyezett 

akkumulûtorcsomaggal [�]
hasznûlhatŒ.

u Az akkumulûtorcsomagok [�]
behelyezĝse elŤtt: TŚltse fel az 
akkumulûtorcsomagokat. KŚvesse 
az akkumulûtorcsomagok ĝs 
a tŚltŤkĝszżlĝk [
] hasznûlati 
ŹtmutatŒMûban leķrtakat.

o Behelye]ĝs: TolMa be az 
akkumulûtorcsomagokat [�]
vĝgig a vezetŤsķnen az akkutartŒ 
rekesz burkolatûba [8]. Az 
akkumulûtorcsomagok a helyżkre 
kattannak.

o Kivĝtel: NyomMa meg az 
akkumulûtorcsomagokon [�] lĝvŤ 
kioldŒgombot [�], maMd hŹzza ki az 
akkumulûtorcsomagokat.

� Be-/kikapcsolás

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

u A kapakĝsek [6] a kikapcsolûs 
utûn mĝg nĝhûny mûsodpercig 
forognak. Ne ĝrMen a forgŒ 
kapakĝsekhez. 
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MEGJEGYZÉS
u A termĝk bekapcsolûsa elŤtt: 

ÞgyelMen arra, hogy a termĝk ne 
ĝrMen idegen tûrgyakhoz. Tartsa 
meg a terméket minkét kezével.

o Bekapcsolûs:
– Tartsa lenyomva a 

kioldŒgombot [�].
– Tartsa lenyomva a be-/kikapcsolŒ 

gombot  [�].
– EngedMe fel a kioldŒgombot [�].
– A kapakĝsek  [6] elkezdenek 

forogni, ĝs beûssûk magukat a 
talaMba.

o Kikapcsolûs: EngedMe fel a be-/
kikapcsolŒ gombot [�].

� Az akkumulátorcsomagok 
töltöttségi szintjének 
ellenŤr]ĝse a termĝken

1. NyomMa meg a [�] gombot.
2. Az akkumulûtorcsomagok [�]

tŚltŚttsĝgi szintMĝt a tŚltŚttsĝgMelzŤ 
[�] megfelelŤ LED-lûmpûinak 
kigyulladûsa Melzi.

  MƆkŚdĝs kŚzben az 
akkumulûtorcsomagok [�] tŚltŚttsĝgi 
szintMe folyamatosan lûthatŒ a 
tŚltŚttsĝgMelzŤn [�].

Szín Jelentés
Piros, 
narancssûrga, zŚld TelMesen feltŚltve
Piros, narancssûrga Fĝlig feltŚltve
Piros TŚltĝs szżksĝges

o TŚltse fel az 
akkumulûtorcsomagokat [�], ha a 
tŚltŚttsĝgMelzŤn [�] mûr csak a piros 
szķnƆ LED vilûgķt.

� Utasítások a munkához

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

u Munka kŚzben tartsa a termĝket 
mindkĝt kezĝvel erŤsen. 

u A lûbait tartsa a kapakĝsektŤl [6]
tûvol.

u Legyen elŤvigyûzatos, amikor 
hûtrafelĝ megy. Fennûll az elesĝs 
kockûzata.

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

u Munka utûn ĝs szûllķtûs elŤtt 
kapcsolMa ki a termĝket. VûrMa meg, 
amķg a kapakĝsek [6] leûllnak.

m VIGYb=AT! �gĝsi sĝrżlĝs 
ves]ĝlye!

Ne ĝrMen a haMtŒmƆhŚz [7]. A 
haMtŒmƆ hosszabb mƆkŚdĝs 
utûn felforrŒsodhat.

MEGJEGYZÉS
u A sĝrżlĝsek ĝs a termĝk 

kûrosodûsûnak elkerżlĝse 
ĝrdekĝben vegye figyelembe az 
alûbbi utasķtûsokat.

  Soha ne emelMe vagy hŹzza a 
termĝket MûrŒ motor mellett. 

o EmelMe meg a termĝket, ha szilûrd 
felżleteken (pl. tĝrkŚvek, lĝpcsŤ) 
szûllķtMa.

o Vezesse a termĝket a talaMon 
lĝpĝsben, lehetŤleg egyenes 
vonalban. 

  TŹlterhelĝs-vĝdelem: TŹlterhelĝs 
esetĝn a motor magûtŒl kikapcsol. A 
termĝk csak akkor hasznûlhatŒ ŹMra, 
ha telMesen lehƆlt.
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� Tisztítás és karbantartás

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

Karbantartûsi ĝs tisztķtûsi 
munkûlatok elŤtt kapcsolMa 
ki a terméket. Vegye ki az 
akkumulûtorcsomagokat [�].
VûrMa meg, amķg a 
kapakĝsek  [6] leûllnak.

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

A tisztķtûsi ĝs karbantartûsi 
munkûkhoz a vûgûsi sĝrżlĝsek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben viselMen 
vĝdŤkesztyƆt.

m FIGYELME=TET�S! bramżtĝs 
és a termék károsodásának 
kockázata!

u Ne frŚcskŚlMŚn a termĝkre vizet. Ne 
tisztítsa a terméket folyó víz alatt.

m VIGYb=AT! �gĝsi sĝrżlĝs 
ves]ĝlye!

Ne ĝrMen a haMtŒmƆhŚz [7]. A 
haMtŒmƆ hosszabb mƆkŚdĝs 
utûn felforrŒsodhat.

MEGJEGYZÉS
u Az ebben a hasznûlati ŹtmutatŒban 

nem emlķtett munkûk elvĝgzĝsĝt 
bķzza szervizkŚzpontunkra (lûsd a 
֙Szerviz” c. rĝszt). 

u Csak eredeti alkatrészeket 
hasznûlMon (lûsd a ֙PŒtalkatrĝszek/
tartozĝkok” c. rĝszt).

u Minden hasznûlatot kŚvetŤen 
vĝgezze el az alûbbi karbantartûsi 
ĝs tisztķtûsi munkûkat. Ezûltal 
biztosķthatŒ a termĝk hosszŹ tûvŹ, 
megbķzhatŒ hasznûlata.

  Ne hasznûlMon tisztķtŒ- ĝs 
oldószereket.

o Minden hasznûlat elŤtt: 
– EllenŤrizze a termĝket, nincsenek-e 

raMta lûthatŒ hiûnyossûgok, 
pĝldûul laza, elkopott vagy sĝrżlt 
alkatrészek.

– EllenŤrizze az Śsszes csavaranya, 
csapszeg ĝs csavar szorossûgût. 

– EllenŤrizze a fedŤ- ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzķtĝsĝt. 
Szżksĝg esetĝn cserĝlMe ki azokat.

o Minden hasznûlat utûn: 
– Tisztķtsa meg a termĝket alaposan. 

Tartsa a termĝket mindig tisztûn. 
– Tûvolķtsa el a kapakĝsekre [6], a 

haMtŒtengelyre  [�], a burkolatra 
ĝs a szellŤzŤnyķlûsokba 
tapadt talaMmaradvûnyokat ĝs 
szennyezŤdĝseket. HasznûlMon egy 
kefĝt vagy egy szûraz ruhût. 

– FŹMMa vagy kenMe be a 
kapakĝseket  [6] biolŒgiailag 
lebomlŒ olaMMal. 

– Tisztķtsa le a szennyezŤdĝseket a 
fogŒrŹdrŒl  [1] egy nedves ruhûval. 

� A kapakések cseréje

m FIGYELEM! A termék 
sĝrżlĝsĝnek kockû]ata!

u A termĝk 4 kapakĝssel [6]
(2 kettŤs kapakĝs) rendelkezik. 
A termĝk kûrosodûsûnak ĝs 
kiegyensŹlyozatlansûgûnak 
megelŤzĝse ĝrdekĝben a 
kapakĝseket mindig pûrban 
cserĝlMe.

(E ûbra)

1. Lazķtsa ki az ŚnzûrŒ csavaranyût  [�] a 
hatlapfeMƆ csavarrŒl  [�].

2. HŹzza le a kapakĝseket [6] a 
haMtŒtengelyrŤl [�].

3. FŹMMa be a haMtŒtengelyt [�]
biolŒgiailag lebomlŒ olaMMal.
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4. TolMa rû az ŹM kapakĝst [6] a 
haMtŒtengelyre  [�]. A kések tengelyén 
lĝvŤ furatoknak a haMtŒtengely 
furataihoz kell igazodniuk.
ÞgyelMen a kapakĝsek helyes 
forgûsirûnyûra (F ûbra). A forgûsirûnyt 
a termĝk burkolatûn lûthatŒ nyķl Melzi.

5. TolMa ût a hatlapfeMƆ csavart  [�] a 
haMtŒmƆhŚz  [7] kŚzelebbi furaton. 

6. CsavarMon rû egy ŹM ŚnzûrŒ 
csavaranyût [�] (mĝret: M8; nincs 
mellĝkelve).

� Szállítás
(D ûbra)

1. FogMa meg a termĝket az egyik 
kezĝvel a kŚzĝpsŤ rudaknûl [2].

2. OldMa ki az alvûzzûrat [�] a gyƆrƆ 
meghŹzûsûval.

3. RŚgzķtse be az alvûzzûrat  [�] a 
szûllķtûsi pozķciŒba  [�].

� Tárolás
o HagyMa lehƆlni a motort, mielŤtt a 

termĝket zûrt helyisĝgben tûrolnû. 
o A termĝket tartsa tiszta, szûraz, 

gyermekek szûmûra nem elĝrhetŤ 
helyen. 

o Ne hŹzzon a termĝkre mƆanyag 
zsûkokat, mert abban ŚsszegyƆlhet a 
nedvesség.

� A termék összehajtása

m FIGYELME=TET�S! Sĝrżlĝs 
kockázata!

u Ne hasznûlMa a termĝket behaMtott 
fogŒrŹddal [1].

MEGJEGYZÉS
u A termĝk ŚsszehaMtûsûval helyet 

takarķthat meg.

(D ûbra)

1. Lazķtsa ki a szûrnyas anyûkat [�].
HaMtsa Śssze a fogŒrudat  [1] és a 
kŚzĝpsŤ rudakat  [2].
Ennek sorûn ne szorķtsa be a 
vezetĝket [�].

2. OldMa ki az alvûzzûrat [�] a gyƆrƆ 
meghŹzûsûval.

3. RŚgzķtse be az alvûzzûrat  [�] a 
szûllķtûsi pozķciŒba  [�].

� Pótalkatrészek/tartozékok
  Þgyfeleink kompatibilis 

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a www.optimex-shop.com oldalról 
szerezhetnek.

  Rendeléseket csak online tud leadni.
o A rendelĝshez kĝszķtse elŤ a 

rendelĝsi szûmot.
o Tovûbbi informûciŒkat a 

żgyfĝlszolgûlati forrŒdrŒtMûn kaphat 
(lûsd a ֙Szerviz” c. rĝszt).

Alkatrész Rendelési szám
Kerĝk [5] 4778829029999
Kapakĝs [6] 4778829049999



268 HU

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A termék nem 
indul.

Az 
akkumulûtorcsomagok [�]
nincsenek behelyezve.

Helyezze be az 
akkumulûtorcsomagokat  [�]
(lûsd ֙Az akkumulûtorcsomagok 
behelyezĝse/kivĝtele” c. rĝszt).

Az 
akkumulûtorcsomagok [�]
lemerżltek.

TŚltse fel az 
akkumulûtorcsomagokat 
[�]. KŚvesse az 
akkumulûtorcsomagok ĝs a 
tŚltŤkĝszżlĝk [
] hasznûlati 
ŹtmutatŒMûban leķrtakat.

Egyes alkatrészek 
elhasznûlŒdtak vagy 
meghibûsodtak:
  KioldŒgomb [�]
  Be-/

kikapcsolŒgomb [�]
  Szénkefék
  Motor

-avķtûshoz fordulMon 
szervizkŚzpontunkhoz (lûsd a 
֙Szerviz” c. rĝszt).

A termék szokatlan 
hangokat ad.

A kapakĝsek [6]
elakadtak.

Tûvolķtsa el az elakadûst okozŒ 
tûrgyakat a kapakĝsekrŤl  [6].

A kapakĝsek [6]
megsĝrżltek.

CserĝlMe ki a kapakĝseket  [6]
(lûsd ֙A kapakĝsek cserĝMe” c. 
rĝszt).

A csavarok, csavaranyûk 
ĝs csapszegek kilazultak 
vagy elkoptak.

EllenŤrizze a csavarok, 
csavaranyûk ĝs csapszegek 
tartûsût, ĝs szżksĝg szerint 
hŹzza meg azokat. 
Amennyiben a zaM nem 
szƆnik meg, fordulMon 
szervizkŚzpontunkhoz (lûsd a 
֙Szerviz” c. rĝszt).

A termék 
telMesķtmĝnye 
gyenge.

A kapakĝsek [6] nem 
megfelelŤen vannak 
felszerelve.

SzerelMe fel a kapakĝseket  [6]
megfelelŤen (lûsd ֙A kapakĝsek 
cserĝMe” c. rĝszt).

A kapakĝsek [6] tompûk 
vagy sĝrżltek.

CserĝlMe ki a kapakĝseket  [6]
(lûsd ֙A kapakĝsek cserĝMe” c. 
rĝszt).
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A termĝk erŤsen 
rezeg.

A kapakĝsek [6]
megsĝrżltek.

CserĝlMe ki a kapakĝseket  [6]
(lûsd ֙A kapakĝsek cserĝMe” c. 
rĝszt).

Munkamélység túl sekély.
Vûlasszon egy mûsik 
munkapozķciŒt (lûsd az 
֙Þzembehelyezĝs elŤtt” c. rĝszt).

� Mentesítés
A csomagolûs kŚrnyezetbarût 
anyagokbŒl kĝszżlt, amelyeket a helyi 
ŹMrahasznosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝlMûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez 
vegye figyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ 
Melzĝseket. Ezek rŚvidķtĝseket (a) 
ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ Melentĝssel: 1–7: 
mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

Termĝk:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

A termĝk, beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is, 
ŹMrahasznosķthatŒ, ĝs a gyûrtŒ 
kiterMesztett felelŤssĝge alû tartozik. 
A Mobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ûbrûn lûthatŒ informûciŒk 
(szortķrozûsi informûciŒk) alapMûn kżlŚn 
ûrtalmatlanķtsa Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaorszûgra 
vonatkozik.

A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûnyzatûnûl tûMĝkozŒdhat.
A kŚrnyezete ĝrdekĝben, 
ne dobMa a kiszolgûlt 
terméket a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adMa le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆMtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi ideMĝrŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûMĝkozŒdhat.

A hibûs vagy elhasznûlt elemeket/
akkukat ŹMra kell hasznosķtani. 
Szolgûltassa vissza az elemeket/
akkukat ĝs/vagy a termĝket az aMûnlott 
gyƆMtŤûllomûsokon keresztżl.

KŚrnye]eti kûrok a] elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
hûziszemĝtbe dobni. MĝrgezŤ hatûsŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs 
ezĝrt kżlŚnleges kezelĝst igĝnylŤ 
hulladĝknak szûmķtanak. A nehĝzfĝmek 
vegyMelei a kŚvetkezŤk: Cd  kadmium, 
Hg  higany, Pb  Œlom. Ezĝrt az 
elhasznûlt elemeket/akkukat egy 
kŚzŚssĝgi gyƆMtŤhelyen adMa le.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒMûval szemben tŚrvĝnyes 
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Mogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes 
Mogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmilyen módon nem 
korlûtozza.

Erre a termĝkre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul Melezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belżl anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk 
szerint ingyenesen megMavķtMuk vagy 
kicserĝlMżk a termĝket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹMtott szavatossûgi igĝny ûltal. Ez a 
kicserĝlt vagy Mavķtott alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terMed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre.

� Garanciûlis żgyek 
lebonyolķtûsa

Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrMżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrMżk, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN 494231_2504) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrMżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapMûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
ideMĝnek megMelŚlĝsĝvel, dķMmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kiMelŚlt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
szûmos tovûbbi kĝzikŚnyvet tud 
megtekinteni ĝs letŚlteni. Ezzel a 4R-
kŒddal kŚzvetlenżl a parkside-diy.com
oldalra Mut. Vûlassza ki az orszûgot, 
ĝs a keresŤfelżleten keresse meg a 
hasznûlati ŹtmutatŒkat. A termĝkszûm 
(IAN) 494231_2504 beķrûsûval Muthat 
el az ¼n termĝkĝnek hasznûlati 
ŹtmutatŒMûhoz.

� Szerviz
Szervi] Magyarors]ûg
Tel.:  0680021647
A formanyomtatvûny itt elĝrhetŤ:
parkside-diy.com
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� EU-megfelelŤsĝgi nyilatko]at

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ



ǌĄǌſĠǌ


DĠrt hangteljesştmĠnyszint a tşpust kĠpǀiselƅ egyetlen berendezĠsen:  89.8 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELSS�GI NzILATKOZAT  ǌ

ĄſĠ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ

ĄǇ
ĄǇ

DegfelelƅsĠgͲĠrtĠkelĠsi eljĄrĄs/ adott esetben az Ġrtesştett szerǀ neǀe Ġs cşme: Annex VI, TÜV SÜD Industrie Serǀice 




  
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